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Аннотация
В Исталаме, где традиции и долг определяют судьбы, принцесса Мияра должна принять решение, которое изменит ее жизнь навсегда. Отказавшись следовать по стопам своих выдающихся сестер, она выбирает путь одиночества – и убегает из дворца.
Мияра находит пристанище в небольшой чайной в городке Сайерсен. Начав новую жизнь, она решает стать чайным мастером. Однако Сайерсен не так прост, как кажется на первый взгляд. Необъяснимая магическая активность и артефакт с волшебными свойствами привлекают внимание не только местной знати, но и тех, кто стремится использовать их в своих темных замыслах.
Мияра понимает, что не может остаться в стороне. Вместе с новыми друзьями она должна найти способ противостоять силам, которые угрожают жителям города. Даже если прошлое догонит ее, она не отступит, чтобы защитить свой новый дом – и, возможно, впервые обрести настоящую свободу.
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Глава 1

Я иду одна по коридору, полному незнакомцев. Не ожидала, что церемония восхождения к Великому святилищу будет настолько абсурдной. Сопровождать меня никому нельзя, а сотне людей наблюдать за мной можно. Нельзя идти слишком быстро. Это бы значило, что я не ценю их присутствие, пренебрегаю им. Если буду медлить, решат, что я не уважаю их время и злоупотребляю той честью, которую они оказывают мне своим визитом.
Четвертая из пяти дочерей, я не привыкла быть в центре внимания, но иду без колебаний. Потому что знаю, как должна выглядеть со стороны. И все же я не додумалась отрепетировать проход босиком по ледяному каменному полу заранее. Интересно, отмораживал ли кто-нибудь ступни во время церемонии посвящения.
С одной стороны, хочется дойти поскорее. После свершения всех ритуалов мне надо будет медитировать в одиночестве, тогда я смогу подоткнуть под себя ноги и согреть их. С другой — церемония хоть и неприятная, но посильная. А вот предстоящий мне выбор — не очень.
Старшим сестрам было легко. Они взяли на себя совершенно определенные обязательства перед народом, и каждая невероятно хорошо им соответствует. Все думают, что я пойду по стопам сестер, и требования ко мне невысокие: следовать их примеру, не отсвечивать, сливаться с фоном.
Но каждый раз, когда я представляю такое будущее, оно давит на меня все больше, а я сама кажусь себе все меньше. Будто только я понимаю, насколько отличаюсь от других, будто только мне страшно, что неподходящая служба сломает меня, только я думаю, что это повредит и мне, и народу, которому я якобы должна служить.
Интересно, неужели никто из королевской династии Исталама не подходил к Великому святилищу с таким количеством сомнений? Сложно поверить, но ни один представитель королевской семьи с самого основателя не вышел с церемонии посвящения без четкого предназначения.
По ощущениям, проходит целая вечность, когда я достигаю конца коридора. Здесь я хотя бы вижу знакомые лица. Но менее одиноко от этого не становится.
Сперва я кланяюсь своей единственной младшей сестре, Карисе. Между нами всего пара лет разницы, но уже понятно, что она будет самой низенькой из нас пятерых. Иностранное происхождение отца проявилось в каждой из нас, кроме старшей сестры, в Карисе — маленьким ростом.
Она кланяется в ответ и язвительно шепчет:
— У тебя пальцы синие.
Конечно же, теперь я замечаю, как сильно замерзли руки из-за серебряных браслетов, которые я никогда не снимаю.
С ее стороны это очевидная колкость, попытка насолить мне. Мне, не имеющей над ней никакой власти, да еще и в чуть ли не самый важный момент моей жизни. Впервые с начала церемонии я жалею, что мне запрещено говорить, если того не требует ритуал. Карисе на самом деле тоже, хотя неудивительно, что ее это не волнует.
Пропустив хамство мимо ушей, я поворачиваюсь к самой старшей сестре, Ирьясе. Я не каждый день сталкиваюсь со скверным характером младшей, но легко могу догадаться, чтó ее так злит. И хотя платье на Карисе изящнее обычного, Ирьяса ее затмевает — даже одетая в простую белую облегающую тунику в пол и широкие штаны, как и у меня. Ирьяса — образец истальской красоты: тонкие руки, стройные ноги, кожа идеально смуглого оттенка, блестящие темные волосы. Не будь она так занята обязанностями коронованной принцессы, каждый художник в городе написал бы ее портрет. У Ирьясы слишком высокое положение, чтобы быть безопасной мишенью для гнева младшей сестры. В отличие от меня.
У нас с Ирьясой большая разница в возрасте, поэтому мы почти не проводили время вместе. Когда я училась говорить, она уже постигала тонкости государственной службы. Мы не так близки, но я понимаю, что она надела скромную тунику в знак солидарности со мной, так что я кланяюсь ей чуть ниже, чем требуется.
Затем поворачиваюсь к женщине, стоящей перед массивными деревянными дверями Великого святилища, — моей матери, королеве Ильмари Исталамской.
На этой церемонии она, возможно, самый чужой мне человек.
Ни один мускул не дрогнул на ее лице, как и на моем. Никаких признаков взаимопонимания. Я кланяюсь ей, и серебряные браслеты на моих руках вдруг тяжелеют. Открываю рот, и грудь сдавливает, словно тело отказывается впускать воздух в легкие, не позволяет мне произнести положенные слова. Но я себя перебарываю:
— Ваше величество, я пришла посвятить себя службе Исталаму или быть изгнанной и встать на путь одиночества.
Пусть эти слова и формальность, сердце у меня забилось чаще. Я плохо знаю мать, но мне известно, что ее поразительный политический склад ума помог Исталаму выстоять в тяжелые времена. Каждое ее слово выбрано с точностью и вниманием. Она говорит мне:
— Ступай с честью, принцесса Мияра.
Двери открываются. Я захожу.
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Великое святилище прибрали к моей церемонии посвящения. Я никогда не видела его таким пустынным, и от непривычки у меня кружится голова. В куполообразном помещении нет никого, кроме жрицы и трех советников, которых я выбрала сама.
В отличие от большинства святилищ, Великое святилище в Митеранском королевском дворце хранит не один, а три элемента: землю, воду и воздух. Сперва я иду к ложе земли, увязаю ступнями в почве. Уже от одного этого становится теплее, пока я не поднимаю взгляд на моего отца, консорта Кордана.
Его я знаю не больше, чем свою мать, но так и было задумано. Согласно брачному договору между представителями династий Исталама и Веласара, отец должен был быть посвящен в жизнь детей наравне с матерью. Веласар надеялся получить в результате этого брака преданных его целям наследников.
Однако до рождения Карисы наша мама отказывалась проводить с нами время. И отцу пришлось поступить так же.
Он коренастый, с ясными голубыми глазами и кудрями. Такие же кудри унаследовала я, только в виде умеренных и густых волн. Понятия не имею, что еще мне досталось от отца.
Он тоже. Наконец он говорит:
— Не знаю, зачем ты выбрала меня на эту роль.
И замолкает.
Я дала ему шанс пообщаться со мной наедине до того, как нас окружат остальные, а ему и сказать нечего.
Я тоже не знаю, что сказала бы ему в ответ, но мне все равно нужно хранить молчание. Пауза тянется, отец наконец бормочет:
— Следуй своему долгу. Это все, что мы можем делать. Такой урок земли я предлагаю тебе.
Ему лучше знать, ведь он годами следует своему неблагодарному долгу. Но я бы никому такого не желала, особенно себе.
Мой королевский долг — служение. Духовный — тоже, ведь служение людям угодно духам.
Я просто не понимаю, что мне делать. Должна ли я поддерживать нацию Исталама? Или свою семью? Или простой истальский народ? Если пример отца меня чему-то и научил, так тому, что три этих понятия пересекаются не слишком сильно — что бы там ни говорили мои наставники.
Но я кланяюсь отцу и перехожу к водоему, возле которого стоит моя сестра Саяна. Саяна ближе всех ко мне по возрасту, она старше всего на три года и провела со мной больше времени, чем остальные сестры.
— Твоя мягкотелость тебя погубит, — говорит она без обиняков. — Едва тебе выпал шанс заявить о себе и своем общественном долге, ты все спускаешь на жалость. К тому же столь очевидную. Тебе ведь откровенно жаль, что отец не участвовал в церемониях других дочерей, и выбором остальных советников ты дала ему возможность это сделать, не угрожая авторитету королевы. Не думай, что я не понимаю, к чему ты ведешь.
Пожалуй, Саяна знает меня лучше всех, но мы настолько несхожи характером, что в нас трудно признать родственников.
Взгляд ее голубых глаз тверд как камень.
— Мияра, перестань тратить время на ерунду и займись чем-нибудь полезным. Работы здесь непочатый край; ты на многое будешь способна, если поставишь себе цель. Вот мой совет, сестра. Стремись вперед, как вода.
Удивительно слышать от Саяны такие приятные слова. Она скупа на комплименты, и ее уверенность в моих силах дорогого стоит. Я не знаю никого с таким же врожденным умом и проницательностью. То, что она думает, будто я могу последовать ее примеру, лишь глубже ранит меня и заставляет чувствовать вину из-за сомнений.
Но от меня не ускользает истинный смысл сказанного: прекрати думать о других. Просто делай свою работу.
В конце концов, почти не отличается от совета отца. Но меня не перестает мучить вопрос: если во имя долга мне надо отказаться от тех своих черт, благодаря которым я — это я, то кто же тогда отдаст себя служению?
Я покидаю Саяну ради последней ложи — воздуха.
Саяна оказалась права насчет моего выбора советников. Чтобы компенсировать участие отца в церемонии, вторым советником я назначила самую близкую мне сестру, а третьим — бабушку, бывшую королеву Эсмери, которой уже за семьдесят. Она сидит за метровой напольной свечой. В свое время она была столь неистовой правительницей, что беспрепятственно разделывалась с любыми противниками своей власти.
А еще она была настолько противоречивой, что ее дочь вместе с престолом унаследовала ворох проблем, которые той пришлось разгребать.
Я протягиваю руки над свечой и смотрю на бабушку сквозь пламя, согревающее ладони.
— Перед тобой стоит неоднозначный выбор, — произносит она.
Пальцы замирают. Впервые кто-то предположил, что я могу и не пойти по управленческой стезе вслед за Саяной, принимая бессмысленные административные решения.
— Ирьяса станет королевой. Реята посвятила себя воинской службе и командованию армией Исталама. Саяна занялась магией, чтобы подготовиться к роли распорядительницы. Что такого можешь сделать ты, чего еще не охватывает их служение?
На моем лице отразилось удивление — и я понимаю это, когда бабушка смеется.
— Тогда будем считать, что твой урок воздуха таков, — говорит она, пристально глядя на меня поверх очков. — Для тех, кто умеет слушать, работа всегда найдется.
Что она имеет в виду?
Бабушка подмигивает мне:
— Осторожнее с огнем, милая.
Я отдергиваю руки — если держать их над пламенем слишком долго, серебряные браслеты обожгут кожу.
Но если убрать руки, это будет значить, что время советов подошло к концу. Я хочу закричать на нее, но обязана молчать до клятвы посвящения. Отец, сестра и бабушка выходят из усыпальницы. Жрица запирает нас.
— Готовьтесь столько, сколько потребуется, ваше высочество, — говорит она, отходя к стене купола напротив дверей, через которые я вошла. — У вас впереди вся жизнь, но надо успеть до рассвета.
Будто этого времени достаточно, чтобы решить мою дальнейшую судьбу. Будто сегодня передо мной возникнет ответ, который я искала все эти годы.
Я опускаюсь на холодный каменный пол и наконец подтыкаю под себя ноги. Минуту спустя я понимаю, что, даже если сяду не по правилам, жрица никому не расскажет, так что я вытаскиваю ступни и грею их своими браслетами.
Возможно, мне стоило выбрать других советников, если я хотела услышать что-то дельное. Этих я, конечно, выбрала по многим причинам, но все они касались политики. Быть принцессой — значит жить политикой. И все мое окружение связано только с политикой.
И что бы я ни выбрала, так будет всегда.
Мне все равно придется следовать долгу, продвигаться в назначенном мне темпе. И состраданию тут не место. Любое его проявление будет расценено как признак слабости, как растрата ресурсов. Я по-прежнему буду четвертой принцессой, совершенно лишней после трех выдающихся сестер.
«Для тех, кто умеет слушать, работа всегда найдется», — сказала бабушка. Что слушать? Кого? Как? Как я собираюсь служить людям, если даже на эти вопросы не могу ответить?
Я хлопаю глазами. И словно оглушенная смотрю на свои королевские браслеты. Я не могу.
Я не могу служить людям, если не понимаю, чего они от меня ждут. Я не знаю, что могу им дать. И может быть… вот он, ответ.
Сердце оглушительно стучит. Я не похожа на своих упрямых сестер. Я делаю только то, что должна. Не выхожу за рамки и тихо сливаюсь с фоном. Я не приношу проблем. Возможно, в этом-то и проблема.
Я посидела еще немного, гадая, не сошла ли с ума, не вышибла ли остатки моего разума необходимость выбора. Но сейчас я чувствую, что поступаю правильно. Как никогда прежде. И если я хочу воплотить задуманное, мне понадобится все время, которое есть в моем распоряжении.
Дрожа, я встаю.
— Жрица, — зову я осторожно.
— Вы готовы посвятить жизнь служению, ваше высочество? — спрашивает она.
Я сглатываю.
— Ничего в жизни я не желаю так, как служить своему народу, жрица, — произношу я. — Только я не знаю как.
Она удивленно поднимает брови. По идее, я должна озвучить только то, чему готова посвятить всю оставшуюся жизнь.
— Боюсь, что не поним… — У нее перехватывает дыхание, глаза округляются.
Я снимаю браслеты и протягиваю ей. Странно теперь держать их — до этого момента я не осознавала, насколько они тяжелые.
— Никто не поступал так уже сотни лет, — выдает жрица, словно поверить не может в то, что такое происходит у нее на глазах.
— Да, одна только основательница Исталама, — соглашаюсь я. — Но ритуал допускает такой выбор.
— Ваше высочество, у вас не будет возможности передумать!
— Я знаю. — Я смотрю в ее полные удивления глаза и оглашаю свой выбор: — Я пойду путем одиночества.
Изгой королевской семьи.
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Проходит миг, затем еще один.
— Жрица? — наконец окликаю ее я.
Она прикладывает руку ко лбу.
— Ох, дорогая. Тогда, наверное, лучше нам уйти отсюда, да? И поскорее. Следуйте за мной, ваше в…
Жрица замолкает. Мы смотрим друг на друга.
Никто больше не назовет меня «ваше высочество».
Я решила не посвящать себя служению. Я отвергла свою жизнь и, как только выйду из усыпальницы, лишусь всего и буду вынуждена начать с чистого листа. Без поддержки. Без семьи. Без ожиданий. Я больше не принцесса.
Я ощупываю эту мысль, пытаюсь к ней привыкнуть. Внутри меня оседает облегчение оттого, что я наконец вырвалась, и предвкушение будущего, а еще не осталось ни намека на страх неизвестности или удивления, что я так быстро приняла самое важное в жизни решение. Правда, все это ощущается приглушенно, будто разум еще осмысляет путь, который выбрало сердце.
Жрица подзывает меня к задней стене Великого святилища. Здание построено так, что со стороны кажется сплошным, но мы проходим сквозь стену в коридор. Замешкавшись у вешалки, жрица хватает добротную серую шаль и протягивает мне.
— Наденьте, — говорит она. — Вы привлечете внимание, если останетесь в белом.
Я закутываюсь в шаль, а она, заметив, что я босиком, скидывает свои туфли и подталкивает в мою сторону.
Я кланяюсь в знак благодарности. Обувь тонкая, но жрица и не обязана мне ее давать. Мне вообще больше никто ничего не должен. Эта мысль только начинает пугать. Я задвигаю ее подальше, пока мы идем.
Солнце уже поблескивает сквозь облака, и я думаю, что дальше пойду одна, но жрица знаком приказывает мне остановиться и достает из мантии три свечи.
Она зажигает их и говорит:
— Вы же осознаёте, что ваша семья будет недовольна.
Я киваю:
— Они окажутся в крайне неловком положении и, вероятно, попробуют надавить на меня, чтобы я передумала.
— А также попытаются нарушить традицию и убедить Святилище дать вам второй шанс.
— Однако, если я исчезну, им это не удастся, — спокойно произношу я.
Жрица кивает:
— Именно. Уезжайте как можно дальше. Будьте тише воды ниже травы. Если вы действительно хотите пройти свой путь одна, начните с этого.
Жрица зачитывает заклинания. Я не углублялась в изучение магии, как Саяна, но все принцессы должны знать хотя бы основы, чтобы распознать заклинания, если их используют против нас. Браслеты прежде всего служат для срочного вызова помощи, но еще по ним нас можно найти в случае пропажи и похищения.
Разум спотыкается о всё новые озарения: никто не сможет найти меня в случае беды. И жрица явно хочет наложить на меня заклятье с помощью свечей.
Прислушавшись, я догадываюсь, что это какое-то маскирующее заклятье — меня тут же обдает волной тепла.
— Пока заклятие работает, вас никто не увидит, но, когда свечи догорят, чары рассеются, — говорит жрица.
Усталость в ее голосе подсказывает, что это последнее, чем она может мне помочь, даже при всем желании сделать больше.
Я смотрю на свечи. Невысокие.
Жрица указывает на улицу:
— Видите в том конце площади…
— Вокзал?
Она кивает:
— Точно. Садитесь на поезд как можно скорее. Да помогут вам духи.
Я смотрю на Королевскую площадь Митерана, место, где я прожила всю жизнь. Интересно, что я должна чувствовать? Грусть, радость, предвкушение? Все еще не верится, что я больше ничего никому не «должна».
Я выхожу из Святилища на пыльную мозаичную брусчатку. Впереди у меня целая вечность, чтобы понять, чего я хочу.
Раздается громкий гудок, к станции приближается поезд. У перронов стоят и другие, но этот длинный. Длинные поезда обычно едут куда-то далеко. А мне нужно убраться как можно дальше. Еще они редко здесь появляются, а мое заклятье долго не продержится.
Я срываюсь с места. Даже не замечаю сады, красивые фасады лавок, подмостки для спектаклей и концертов. Надо бы купить билет, но у меня нет денег.
Однако моя маскировка все еще работает, поэтому я лавирую в толпе мимо проводников и охранников, влетаю в поезд за секунду до закрытия дверей и отправления. И только тогда понимаю, что даже не посмотрела, куда он едет. Понятия не имею, куда я на нем попаду. Но, смотря в окно набирающего скорость состава, понимаю, что я уже в пути.
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Я иду по вагону и замечаю на чьем-то билете пометку, что поезд движется на восток. Хоть какая-то зацепка, но все еще смутная: столица, Митеран, находится на западе Исталама, так что восточное направление открывает массу вариантов.
Куда важнее, что времени у меня совсем немного — свечи скоро догорят. Я прохожу в вагон со свободной рассадкой и сажусь на край скамейки.
Теперь у меня есть возможность составить план действий, но в вагоне так тепло, что меня накрывает усталость. Не успеваю я сообразить, что чары, наверное, развеялись и забрали остаток моих сил, как тут же засыпаю.

Глава 2

Просыпаюсь я резко — от того, что меня грубо трясут.
— Ваша милость, предъявите билет, пожалуйста, — говорит кто-то.
Я хлопаю ресницами, глядя на проводника.
— Простите?.. — непроизвольно отвечаю я, а сама пытаюсь вспомнить, когда в последний раз ко мне обращались как к «вашей милости» — выражением куда более распространенным, чем «ваше высочество».
— Ваш билет, — повторяет он нетерпеливо, а мой разум наводняют воспоминания утра. — Мы подъезжаем к пересадочной станции. Поезд повернет на север, так что, если вы едете на юг, вам придется сойти. Куда вы направляетесь?
Если проводник поймет, что у меня нет билета, меня арестуют, и семья найдет меня меньше чем за сутки с момента побега.
Он застывает в проходе. Я вскакиваю, и он невольно отступает. Протискиваюсь мимо него, пока он не задержал меня и не потребовал билет.
— Ах, спасибо, что разбудили, — говорю я и порываюсь к двери.
Проводник окликает меня, но мне удается скрыться от него в толкучке. Он не успевает догнать — я ускользаю во тьму и выбегаю со станции; позади раздается гудок удаляющегося поезда.
Где бы я теперь ни была, я застряла тут до тех пор, пока не раздобуду деньги на билет или пока на меня не наложат новое маскировочное заклятье.
Я оборачиваюсь на здание вокзала и не с первого раза считываю название. Южный вокзал Сайерсена. Сайерсен далеко на востоке. Я на другом конце страны, прямо на границе Катастрофы. Теперь понятно, почему так темно: из-за побочного эффекта чар я проспала целый день.
Не успеваю я заметить темень, как на меня обрушивается ливень. В поисках ночлега я бегу по мостовой, спотыкаясь на брусчатке.
Железные фонари разбросаны на пути, но их едва видно за стеной дождя. Через какое-то время я замечаю дом, в окнах которого горит свет. Какое счастье, ведь туфли жрицы вымокли настолько, что уже соскальзывают с ног. Я беру их в руки и поднимаюсь по лестнице к двери.
Но тут свет выключается. На улицу выходит мужчина, запирает дверь и только потом замечает меня.
— Чем могу помочь?
— Пожалуйста, можно зайти к вам ненадолго? — спрашиваю я. — Только чтобы просохнуть.
Я не могу различить его лицо в темноте, но кажется, что он хмурится.
— Я не могу задержаться и не могу оставить вас одну в магазине, простите. Где ваш дом?
Я дрожу.
— Скажите, куда вам надо?
Понятия не имею и ничего умного придумать не могу.
— Если вам некуда идти, — произносит он медленно, — полиция…
Вот уж нет. Это кратчайший путь вернуться туда, откуда я только что сбежала. Тут я соображаю, что иногда помощью, даже искренней, можно лишь навредить.
— Простите за беспокойство, — бормочу я. Он протягивает мне руку, будто хочет придержать, и я отшатываюсь.
Спустя квартал ходьбы босиком ноги чертовски болят. Я снова надеваю туфли — они хотя бы защитят ступни. Замечаю еще один освещенный дом впереди, но из тумана, покачиваясь, выходят три скудно одетых человеческих силуэта, от которых пахнет сигаретами и алкоголем.
Я достаточно знаю о жизни, чтобы догадаться, чтó находится в доме, из которого они вышли.
— Привет, красотка, — говорит один из них низким от курения голосом. — Пошли с нами?
Я также недостаточно знаю о жизни, чтобы найти выход из этой ситуации.
— Нет, спасибо, — отвечаю я, — но надеюсь, вы проведете остаток вечера в свое удовольствие.
Они смеются, а я иду вперед.
Я уже теряю надежду укрыться в каком-нибудь заведении — час поздний, почти везде погасили огни, — но хочу хотя бы спрятаться от дождя, например под большим деревом. Вариантов у меня немного.
Неожиданно я замечаю окна, в которых горит свет. Внутри никого. Стоит ли постучаться? Наверное, свет просто забыли погасить. Если внутри кто-то и есть, у него возникнут ко мне вопросы.
Я стою у окна и рассматриваю возможность, таящуюся за льющимся из него светом, — и тут дверь открывается.
На пороге появляется девушка, на первый взгляд моя ровесница — ей около двадцати. На ней огромный кроваво-красный свитер, который изящно спадает с плеча, будто так и задумано. В сочетании с лосинами и высокими черными ботинками на шнуровке она напоминает мальчишку-сорванца. Но вот ее лицо — образец женственности: губы пухлые, а подведенные черным глаза резко выделяются на фоне коротких взъерошенных волос серебристо-золотистого оттенка, похожих на заиндевевший песок.
Она, должно быть, беженка из зоны Катастрофы в Геллане, если судить по цвету волос. На западе гелланцы редкость, но здесь, на границе Катастрофы, они встречаются все чаще.
Беженка собранна и уверена в себе, а принцесса растеряна и промокла до нитки. Какая ирония!
— Долго ты собираешься тут стоять? — невзначай спрашивает она, пока с меня течет вода.
— Еще не решила, — отвечаю я. — Я вам мешаю?
— Мало кто подкрадывается с добрыми намерениями к полупустому дому, — говорит она. — А если думаешь меня ограбить, то обещаю: отделаю так, что мало не покажется.
Мне бы следовало испугаться того, как спокойно она сообщает это промокшей до нитки незнакомке на пороге своего дома. Но я так замерзла, что ничто другое меня не волнует. В конце концов, дверь уже открыта.
— Я искала место, где можно согреться и обсохнуть. — Меня все еще поливает дождь, а она абсолютно сухая.
— Да, ты вся мокрая, — соглашается она.
— Вы чрезвычайно наблюдательны, — говорю я.
Она поднимает брови. Раздосадованная, я уже хочу извиниться за грубость, но тут она выдыхает что-то похожее на смешок.
— Заходи, — говорит она, сделав шаг назад.
На секунду я замираю в неверии, но быстро ныряю в дом. Скидываю туфли и пытаюсь выжать их, стоя на пороге. Не выходит — по рукам течет вода, и они лишь сильнее промокают.
— Крайне неудачный выбор обуви для нашей местности, — говорит она.
— Согласна, — отвечаю я ей. — Хороший жизненный урок.
Она снова издает смешок.
— Брось их. Заодно сними шаль, повесь на вешалку… нет, на другой стороне. Да, вот тут. Боги, ты еще и в белое решила нарядиться, с нашей-то погодой! Кстати, тебя как зовут?
От неожиданности я выдаю свое настоящее имя:
— Мияра.
Ох, зря я так. По настоящему имени меня найдут в два счета. Хотя не помню, когда в последний раз общалась с кем-то, кто не знал бы моего имени.
— А я Лорвин, — говорит девушка. — Садись и ничего не трогай.
Я так и делаю — без лишних расспросов сажусь на деревянный табурет за круглым столом, а девушка пропадает за черным ходом.
Только теперь решаюсь осмотреться. В комнате довольно темно, однако видно расставленные повсюду табуреты и столики, а поверх них — разноцветные подушки и узорчатые скатерти.
Столько ткани — неудивительно, что она приказала мне сесть за стол у двери и не двигаться, а то ведь промочу все вокруг.
Я вглядываюсь в темноту, куда ушла Лорвин: вижу полки на стенах, но не могу разглядеть предметы на них. Кажется, я вижу чайник?..
Лорвин возвращается, неся в руках какие-то тряпки.
— Это полотенца, — говорит она, бросив мне одно. — Могут попасться с пятнами от чая. Думаю, кто-то из мальчиков по ошибке сунул грязные в стопку к чистым.
Мне все равно, лишь бы согреться.
Руки дрожат, пока я вытираюсь. Лорвин достает большую скатерть и закутывает меня.
— Вот так, — говорит она. — Садись обратно. Подоткни под себя ноги, да, правильно. Получше?
Я смотрю на себя, завернутую в скатерть, затем перевожу взгляд на Лорвин. Я вполне уверена, что она смеется надо мной, но мне и правда лучше. Меня уже не полощет дождь, я под крышей и до абсурда благодарна за это судьбе. Но я все еще не могу осознать произошедшее.
Еще утром я была принцессой, а теперь я бездомная, завернутая в скатерть. Чай бы помог.
— Хорошо, — говорит Лорвин. — Посиди и отогрейся. Ничего не трогай и не отвлекай меня. Мне надо вернуться к работе.
— Подождите, — говорю я.
Она оборачивается и смотрит на меня с подозрением. На пороге я смогла завоевать ее доверие, но теперь она вновь видит во мне опасность. Или, вероятно, прикидывает, сколько неудобств я могу ей доставить.
— Кажется, пахнет имбирем, — говорю я. — Смею предположить, у вас есть чай?
Она удивленно смотрит на меня. Принюхивается.
— Ты отсюда можешь различить запах? Правда?
Я хочу кивнуть, но замираю.
— По запаху напоминает имбирь, но все-таки немного отличается, только не могу сказать чем.
Мысленно даю себе подзатыльник. Лорвин не учительница. Мне незачем отвечать ей будто по учебнику. Но я смертельно устала, и старые привычки берут свое.
Лорвин расплывается в улыбке. Но мне от этого не легче.
— Так, — говорит она. — Ты отработаешь свой ночлег. Да, у меня есть чай, и ты продегустируешь его. Жди здесь. Вернусь, когда он заварится.
Проходит совсем немного времени, но руки успевают согреться — они больше не дрожат. Лорвин ставит передо мной чайный набор.
— У вас тут чайная? — спрашиваю я. — Не увидела вывески из-за дождя.
— Да, «Чаи и сборы от Талмери», — отвечает Лорвин, расставляя чайник, заварники и чашки. Видно, что она знаток: движения не похожи на те, что для чайных церемоний изучала я, однако эта девушка разлила много чая и определенно знает, как обращаться с посудой. Она поливает водой из чайника чайного питомца — мастерски изготовленного из глины дракона, который извергает воду как огонь.[1]
Лорвин довольно ухмыляется. Чайный питомец пускает струйку воды только тогда, когда та достигает нужной температуры, — девушке не составляет труда подгадать момент. У нее превосходное чувство времени.
— Что за чай мы будем пить? — спрашиваю я.
Она наливает чашку:
— Это ты мне скажи.
Чайный питомец срабатывает только при определенной температуре воды, а для белого, зеленого и травяного чаев она разная. Даже если Лорвин взяла чай наугад, то все равно должна знать сорт, чтобы использовать чайного питомца. Она меня проверяет.
— Моя основная задача, — начинает Лорвин, — как минимум на бумаге, в том, чтобы составлять чайные смеси. Талмери, владелица, только что закупила ингредиент, с которым у нас возникли сложности. Но по каким-то неведомым причинам она заказала сразу несколько ящиков. Мы либо придумаем, как его продавать, либо нам придется смириться с кошмарными убытками. Так что, — она подает мне первую чашку, — скажи, что думаешь.
Я сразу же ощущаю полнотелый цветочный вкус с ярким акцентом, который все же не перекрывает густой, почти маслянистый привкус.
— Что скажешь? — спрашивает Лорвин.
— Белый чай часто сочетают с экстрактом росы феи, — уклончиво отвечаю я.
— А меня совершенно очевидно не интересуют частые сочетания, — нетерпеливо перебивает Лорвин. — Что ты на самом деле думаешь?
Что я думаю. Разве раньше кому-то было до этого дело? И конечно же, меня спрашивает та, кому мой ответ явно не понравится.
Но я больше не принцесса и могу говорить все что захочу. Не без последствий, полагаю, но мне вдруг страсть как захотелось увидеть реакцию на мое личное мнение.
— Боюсь, у вас не получилось перебить вкус этого ингредиента и вы совершенно зря потратили экстракт росы феи. Не знаю, что за смеси вы обычно продаете, но эту я бы ни за что не стала пить, — отвечаю я.
Тишина. Затем Лорвин вновь улыбается жутковатой, почти хищной улыбкой.
— Так у тебя все же есть вкус, — говорит она. Лорвин не выглядит расстроенной, но мне все равно как-то не по себе. — Давай следующий.
Это вообще не чай, а сбор. В нем чувствуются уловленный мной ранее имбирь и молотый перец. Не закашляться от последнего мне помогает только то, что я долго тренировалась не реагировать при посторонних на острую накрабскую пищу. Горло сдавливает, но по нему проскальзывает какая-то загадочная нота.
Когда жар отступает, я размеренно произношу:
— Прошу, поймите меня, я говорю это с большой долей благодарности за скатерть и крышу над головой. Но если кто-то предлагает ничего не подозревающему гостю выпить такое, это нехороший человек.
Лорвин откидывает голову и смеется или даже хохочет.
— Прости, — говорит она без вины в голосе, скорее с удовольствием. — Я решила, что смертельный накрабский перец замаскирует жжением… новый компонент…
— Не замаскирует, — утверждаю я. — Он жжет, но ваш загадочный ингредиент чувствуется еще до того, как жар все затмевает.
— Принято, — отвечает Лорвин, ничуть не обидевшись. Да и какое право она имеет обижаться после такой чашки?
Несмотря ни на что, она протягивает мне третью порцию чая. Глядя на нее, я снова чувствую отчетливое и сильное беспокойство.
— Не забудь, ты отрабатываешь свою скатерть, — напоминает она мне.
Травянистый аромат зеленого чая касается моих ноздрей еще до того, как я успеваю сделать глоток. Но вкус настолько непонятный, что я не сразу распознаю ингредиенты: Лорвин добавила нектар алойи не только чтобы подсластить напиток, но и чтобы смягчить этот загадочный компонент. В итоге вышел на удивление нежный ореховый оттенок. Я хмурюсь и снова отпиваю из чашки, покатывая напиток во рту.
— Ну как? — интересуется Лорвин.
Намного лучше предыдущих, но от этого чая у меня ощущение, будто я вязну, нет, ползу в траве… Я резко ставлю чашку.
— Только не говорите, что ваш секретный ингредиент — насекомое.
Она удивленно поднимает брови:
— Ух ты. Ладно, это впечатляет. Поставщики называют их масложуками. Новый вид, обнаруженный в Катастрофе. Талмери закупила несколько ящиков с их панцирями.
Я пью чай с панцирями жуков!
Еще утром я была принцессой, а теперь сижу мокрая насквозь, закутавшись в скатерть, и пью чай с жуками.
— Зачем?..
Лорвин пожимает плечами:
— Уверена, они просто дешево стоили. Сайерсен, конечно, странное место, но даже здесь жуки особым спросом не пользуются. Талмери все время в поиске каких-то диковинок, хочет, чтобы у нас был самый уникальный в городе чай. А еще ей нравится меня мучить. Кто знает, что было причиной в этот раз.
Я морщусь:
— Замечательно. Я впервые попробовала жука. Надеюсь, его магия уже выдохлась и вы меня не отравили.
— Естественно, я не травила тебя, — говорит Лорвин. — Я попробовала этот чай до тебя. И кстати, ты не рассказала, что о нем думаешь. Как ты угадала, что это насекомое?
— Травянистость зеленого чая, — говорю я. — Она слишком выбивается. Вам нужно нечто более мягкое, но выразительное, чтобы подходило нектару алойи.
Лорвин откидывается назад — хотя не совсем ясно как, ведь она сидит на табурете.
— Алойя капризная, — ворчит она.
— Может, добавить к нему какую-то еще нотку. Благодаря алойе вкус жука становится почти удобоваримым. Теперь надо сделать плавный переход между ней и чаем.
Не дослушав, Лорвин вскакивает с табуретки:
— Жди здесь!
Я моргаю и чуть улыбаюсь. Властность придает ей утонченности, но все это исчезает, стоит ей отвлечься.
Она возвращается с еще одним заварником и чашкой и ставит к набору. Берет чайник, и тут я понимаю, чтó, помимо жуков, вызывало во мне тревогу. Дело не в ее хищной улыбке — мой разум реагирует на внезапное использование ею магии как на угрозу.
Водой из одного чайника невозможно правильно заварить разные сорта чая и сборы. Для каждого из них нужна своя температура, а на столе нет никакого оборудования для охлаждения и нагрева.
Я оглядываюсь, ища следы ритуала, чего угодно, что она могла бы использовать для магии. Табуреты не расставлены в какую-то схему, свечей нет, чайные чашки тоже расположены лишь для моего удобства.
Значит, это никакая не магия. А колдовство. Которое строго контролирует государство.
«Отделаю так, что мало не покажется».
Поит меня смесями из неизвестных катастрофских ингредиентов, которые, по ее твердому мнению, магически неактивны.
Таинственная аура уверенности и утонченности.
Лорвин с предвкушением протягивает мне еще чашку. Я с ума сошла — только этим можно объяснить мой следующий поступок. Я принимаю чашку и делаю глоток.
Тот же сорт, но теперь заварен вместе с жареными зернами риса — деликатный, но насыщенный вкус. И это не все: прибавилась и солнечная нотка. Легкая, чтобы не перекрыть вкус самого чая, но при этом крепкая, чтобы умерить алойю. А важнее всего то, что здесь совсем не чувствуются жуки.
— Бархатцы, — говорю я. — Идеально. Я бы добавила еще немного. Чаю это не повредит.
Лорвин пристально вглядывается в меня.
— Какая это по счету заварка? — спрашивает она.
Я наклоняю голову, не совсем понимая, зачем ей это.
— Вторая, — отвечаю я. — Должна быть, чтобы сбалансировать ингредиенты.
— Так ты профессиональный дегустатор, — прямо говорит она.
Я удивлена:
— Нет, вовсе нет.
— Тогда чайный мастер. Или учишься на него.
— Что? Нет, то есть… я могу провести чайную церемонию, но у меня нет аккредитации и я не состою в гильдии чайных мастеров. Даже экзамена ни одного не сдала.
Странно воспринимать мое образование так. Конечно же, я не чайный мастер — принцессу нельзя сравнивать с прислугой.
От этой мысли у меня перехватывает дыхание.
Лорвин не отступает:
— Значит, тебя обучали мастерству! Это ведь очень похоже.
— Правда? — спрашиваю я. А затем добавляю: — Значит, так все ведьмы считают?
Тишина. Лорвин вдруг застывает как вкопанная:
— Хочешь сказать, что я ведьма? Просто потому что я женщина и…
— Не все ведьмы женщины, — машинально отвечаю я. В данный момент принято считать, что все ведьмы появляются на свет с женской репродуктивной системой, но это не то же самое.
Лорвин напрягается, словно с силой сжимает кулаки под столом, чтобы я не увидела.
— Это я знаю, — цедит она сквозь зубы.
— Температура воды, — поясняю я.
Она прикрывает глаза:
— Разумеется, ты ведь хорошо разбираешься в чае. Конечно же, ты заметила. Чтоб тебя.
Она говорит это обиженно, но смиренно.
— Полагаю, это значит, что ты не зарегистрирована.
Регистрация ведьм — один из немногих законов, который мою бабушку вынудили подписать, хотя сама она была против. Но не сделай она этого, народ бы восстал.
После Катастрофы ведьм обязали официально регистрироваться, чтобы контролировать их действия. Потому что, в отличие от магии, которой может обучиться каждый и использование которой ограничено физическими атрибутами, колдовство — это врожденная способность. Регистрация дает магам право следить за ведьмами и даже казнить тех, чья сила слишком велика.
Естественно, это привело к тому, что ведьмы — и это всем известно — не регистрируются. Это означает, что у магов куда больше полномочий издавать законы, направленные против нарушителей, из-за чего люди все меньше доверяют ведьмам, а ведьмы, даже слабые, в свою очередь, все больше скрываются.
Но раз Лорвин подогревала воду в чайнике, особо не задумываясь, скорее всего, она довольно сильна.
— Нет, я не зарегистрирована, — произносит она обыденно, подтверждая мое предположение. — Мне жить хочется. А тебе?
Сердце заходится, я понимаю, что с ответом медлить нельзя.
— Мне тоже, — говорю я. — У тебя сейчас не больше причин отделать меня, чем когда я пришла к тебе на порог.
— Неужели? — спрашивает она. — Разве я могу поверить, что, если ты попадешь в беду, ты не сдашь меня властям, чтобы выйти сухой из воды?
Тут я понимаю, что не сдам. И мне бы испугаться, ведь я ее почти не знаю и она угрожает мне расправой. Но, с другой стороны, Лорвин укрыла меня от дождя и дала скатерть, чтобы я согрелась.
Саяна всегда нехотя отмечала, что мои первые впечатления о людях в итоге оказываются верными. Интересно, что бы она сказала на этот раз.
— Тебе не кажется, — говорю я, — что я не бродила бы в темноте под дождем, если бы могла обратиться за помощью к местным властям?
Ее взгляд становится подозрительным.
— У тебя что, проблемы?
— В некотором роде, — соглашаюсь я. — И они вряд ли исчезнут до конца моих дней.
— Многое может измениться, — подмечает Лорвин.
— Но не это, — твердо заявляю я. — В таком случае я бы переживала куда больше твоего. Эти проблемы — моих рук дело, и я не хочу ничего менять.
— Пусть даже тебе придется мерзнуть под дождем.
А ведь мне даже в голову не пришло обратиться в полицию, чтобы они отправили меня обратно в Митеран. Это обнадеживает — в глубине души я куда увереннее в своем решении, чем успела понять.
— Да, — отвечаю я. — Даже так.
— Но мы все еще не на равных, — говорит Лорвин. — Я должна на слово поверить, что ты меня не предашь, без какой-либо гарантии. Так не пойдет.
Она произносит это так буднично, будто не ищет предлога меня покалечить, а обсуждает бизнес-сделку. Ее твердость убеждает меня в том, что для нее это решающий момент. Ей необходимо иметь надо мной больше власти, чем я имею над ней.
Да помогут мне духи.
— Если я когда-либо попаду в руки полиции, мне конец, — говорю я.
Не буквально, скорее всего. Но после того, что я вытворила, мне никогда не видать свободы. А при мысли о возвращении во дворец, где за мной будут ходить по пятам, желудок сворачивается узлом. Я уже не понимаю, как выдержала там столько лет.
Надеюсь, не сложно жить так, чтобы у полиции не было повода проверять, кто я.
— Этого недостаточно, — отвечает Лорвин. — Мне надо знать причину.
— Нет, не надо, — говорю я. — Но она веская.
Я произношу это твердо и размеренно, так, как выношу суждения о чае. Срабатывает — она верит мне. Но от темы уходить еще не совсем готова.
— И если это хоть что-то тебе скажет, — добавляю я, — я также считаю, что закон о регистрации безнравственный и контрпродуктивный, отменить его следовало много лет назад. И мне совершенно не трудно вести себя так, будто это уже сделали.
Лорвин яростно вскидывает руки.
— Да кто так изъясняется?! — возмущается она, а я непонимающе хлопаю ресницами. — Тем более так себя вести нельзя… Ты хоть понимаешь, что меня бы мигом поймали, если бы я так говорила? Сиди тихо, не высовывайся и делай вид, будто все так, как и должно быть. Вот что значит скрываться.
Скрываться. Я провела всю свою жизнь в тени, так что, верно, для меня это не составит труда. Но всяким тонкостям следует обучиться поскорее.
— А еще, — начинает Лорвин, — думаю, я поселю тебя туда, где ты у меня будешь на виду. Тебе ведь негде жить или работать, да?
С надеждой и опаской я отвечаю:
— Да.
— Завтра придем вместе, и ты убедишь Талмери взять тебя на работу.
— Как это сделать? — спрашиваю я. — И зачем это тебе?
— Личный интерес, — отвечает Лорвин без обиняков. — Повторюсь, моя основная работа — составлять чайные смеси. В моем распоряжении целая лаборатория. Я работаю здесь, потому что могу экспериментировать со всем, чем хочу и когда хочу, и никто не будет мне мешать. Поскольку Талмери знает, что я никогда это не брошу, она подкидывает мне кучу других дел, с которыми сама возиться не хочет. У нас с учетом все плохо, как ты с ведением таблиц?
— Хорошо?..
Таблицами что, опасно заниматься?
— Чудесно. В общем, с учетом беда, но не такая, как с обучением мальчиков, которые подают чай. Еще хуже, когда приходится подавать его самой, потому что один из мальчиков слишком бестолковый. Ты разбираешься в чае, тебе нужна работа, а на мне висит куча обязанностей, которые я не хочу выполнять. Так что ты убедишь Талмери в том, что должна заниматься чайным залом.
— И почему я должна согласиться? — спрашиваю я. — Кроме нужды в заработке?
— Потому что взамен получишь бесплатное жилье на полгода, — загорается она, но я теперь точно знаю, что этой ее улыбке доверять нельзя.
— Но как?.. — спрашиваю я.
— Так мы договорились? — не отступает она.
— Только предварительно, — отвечаю я, зная, что Лорвин умышленно скрывает подробности. — Потому что все это звучит очень уж сладко.
Я права. Она смеется от моей честности, и напряжение между нами слегка спадает.
— О, поверь, сладко тут не будет, — уверяет Лорвин. — Ты только подожди. Нет, знаешь что, давай покончим с этим. Высохла? Пойдем посмотрим, понравится ли тебе твое жилье.
— Прямо сейчас? — спрашиваю я, по привычке поднимая взгляд вверх, к темному потолку.
— Самое время, — отвечает Лорвин, сверкая уже знакомой хищной улыбкой.

Глава 3

Лорвин берет зонт из лавки и отдает мне свое пальто. Оно мне велико, но, по ее словам, «большей бродяжкой ты выглядеть уже не сможешь». Я так рада лишнему теплу, что внешность меня волнует в последнюю очередь. Тем более что сама Лорвин не беспокоится, что мой вид помешает ей найти мне жилье.
Место находится дальше, чем мне хотелось бы, особенно учитывая ливень и состояние моих туфель. Впрочем, идти пешком от центра Сайерсена и чайной не так уж долго.
У меня и выбора-то особо нет, но, когда мы останавливаемся у ворот парка, я удивленно замираю.
— Э‐э… парк? — спрашиваю я, уверенная, что между нами возникло недопонимание.
— Нет, — отвечает Лорвин и всматривается в темноту, выискивая что-то. — Поместье.
Она наклоняется и зачерпывает горсть гальки. Я щурюсь и различаю очертания особняка. Должно быть, фамильный особняк с гербом. Значит, принадлежит он не купцам, а знати.
В Сайерсене в поместьях живут не больше дюжины знатных семей, и Лорвин только что привела меня к одному из них. Думаю, здесь мне стоит показываться в последнюю очередь — в этих кругах меня, вероятнее всего, узнáют.
Лорвин кидает камень в ближайшее к нам окошко.
— Что ты делаешь?! — шикаю я.
Она кидает еще камень и еще один.
— Пытаюсь привлечь внимание.
Я еле сдерживаюсь, чтобы не спрятаться за ней.
— Надеюсь, мы здесь не затем, чтобы меня арестовали из-за твоих выходок у дома знати?
Она ухмыляется — ее улыбка прорезает темноту ночи.
— Не могу отрицать, что в этих выходках есть своя прелесть, но нет. Арест не входит в сегодняшние планы.
Мне хочется ее придушить — слишком уж Лорвин нравится, что мне приходится вытягивать из нее ответы, — но тут я замечаю, как она выстукивает ногой какой-то ритм.
Не успеваю я сообразить, что камни отскакивают от окна и падают тоже в своем, цикличном ритме, как дверь в торце здания открывается.
Тот, кого Лорвин призывала, ответил.
— Друг? — интересуюсь я.
С непроницаемым лицом Лорвин отвечает:
— Вроде того.
Не друг и к тому же живет в особняке. Наверное, все члены этой знатной семьи сейчас при дворе, но сердце у меня снова заходится.
— Тогда, я надеюсь, ты уверена, что этот человек не сдаст меня в полицию?
Лорвин хмурится:
— Зачем ей это?
Мне хочется кричать, но она могла не догадаться, что я имела в виду под «местными властями». Я лихорадочно шепчу:
— Мне нельзя связываться со знатью. Если не хочу, чтобы меня нашли.
Лорвин смотрит на меня, будто что-то ищет.
— Учту. — Я понимаю, что ненароком возродила в ней любопытство к моим приключениям. — Но с этими все будет в порядке.
Выходит, она и правда обратилась к знати.
Но времени спросить, откуда в ней эта уверенность, не остается, потому что к воротам подходит девушка.
На улице так темно, что черт ее лица мне не рассмотреть, лишь силуэт, беззвучно скользящий в ночи. Стройный и гибкий стан. На ней дорогая накидка, а густые волосы заплетены в длинную косу, так что сомнений нет: она принадлежит истальской знати.
— Стража вернется с минуты на минуту, — без прелюдий сообщает девушка. — Ты не должна здесь находиться, Лорвин.
— Я могла бы проникнуть на территорию поместья Тарезимов, никого не предупреждая, когда мне вздумается, и остаться совершенно незамеченной. И тебе это прекрасно известно, — отрезает Лорвин.
Девушка раздраженно мотает косой:
— Так тебе что-то нужно. Что? И кто это с тобой?
— Ты должна мне, и я обращаюсь за услугой, — произносит Лорвин спокойно, и почему-то кажется, будто от ее слов весь мир замер.
Девушка так точно замерла.
— Стража приближается, — говорит Лорвин, и девушка оборачивается. — Нельзя, чтобы они увидели, как мы мнемся у ворот. Приходи в летний домик своей бабушки.
Не дожидаясь ответа, Лорвин хватает меня за локоть и тянет за собой.
— Мы подойдем к секретной калитке с другой стороны, — говорит мне Лорвин. — Ристери впустит нас и покажет тебе, где ты будешь жить.
Но не по доброй воле.
— Ты ее шантажируешь.
— Она шантажировала меня, — сурово отвечает Лорвин.
Представляю чем. Но все-таки. Даже не знаю, чего я ожидала, но извлекать выгоду из боли прошлого мне более чем неприятно.
Я замедляю шаг. Лорвин дергает меня за руку, и я бездумно отдергиваю ее обратно. Мы останавливаемся.
— Слушай, все не так, как выглядит на первый взгляд, — говорит Лорвин с явным раздражением в голосе. — Мы больше не друзья, но чего у Ристери не отнять, так это умения держать слово. Она пообещала помочь мне в той же мере, в какой я помогла ей когда-то, и я лишь напомнила ей о данном слове. Вот и все, ладно?
В ее лице читаются гнев и тревога, которые не вполне можно соотнести с этим ее «ладно».
— Я стою того? — спрашиваю я. — Ты ведь просишь о немалой услуге местную знать, лишаясь рычага давления на тех, кто однажды использовал тебя?
— Ты общалась со знатью раньше, так? — Вопрос риторический, потому что Лорвин не дает мне ответить: — Непросто черни вроде меня добиться возвращения такого долга. Как правило, мне нужно слишком мало или слишком много. Этот долг числится за ними половину моей жизни. И я не знаю, как могла бы им воспользоваться, так пусть это сделает кто-то другой. Ты идешь?
Первый мой вопрос так и остается без ответа. Но я иду.
Если половину жизни, значит, Лорвин знакома с этой девушкой, Ристери, с малых лет. Они друзья детства.
Любопытно, как так вышло, что девочка из знатной семьи познакомилась с ведьмой-беженкой, но, опять же, я сама сегодня оказалась в чайной этой беженки.
Я думаю о Саяне, сестре, которая, возможно, знает меня лучше всех. Представляю, как наши мнения друг о друге, цели и приоритеты могут со временем настолько запутаться, что мы перестанем понимать друг друга. И решаю, что лучше не спрашивать.
Проходит минута, и плечи Лорвин слегка расслабляются — она понимает, что я не буду бередить эту рану. Мы пробираемся по тропинке между деревьев, и я понимаю, почему Лорвин назвала калитку секретной. Не знай я, где она, не заметила бы даже днем.
— Говорить буду я, хорошо? Доверься мне, — оглядывается на меня Лорвин.
— Просит та, кто напоила меня чаем с панцирями жуков, — отвечаю я спокойно.
— И в итоге ты получила вполне пристойный чай, разве нет? — говорит она без капли стыда, но и не раздраженно. Когда мы видим у калитки Ристери, я уже не волнуюсь.
Она не открывает, стоит, скрестив руки на груди.
— Тебя я знаю, Лорвин, но почему я должна доверять ей?
— Серьезно? — В голосе Лорвин звучит презрение. — Если бы я хотела навредить тебе или твоей семье, давно бы это сделала. И ты бы в жизни не догадалась о моей причастности. Брось, Ристери, неужто за последний десяток лет ты так часто получала по голове?
— Много ты знаешь? — бормочет в ответ Ристери, но калитку отворяет.
Я иду за ней, не совсем понимая, в какого рода неприятности может попадать дочь знатного семейства, чтобы огрести несколько раз.
Каменная тропка змеится вглубь рощи и приводит к маленькому домику. Теперь ясно, почему Лорвин хотела поговорить именно здесь: деревьев так много, что никаким караульным не заметить наших передвижений.
В домике едва ли теплее, чем снаружи, зато сухо. Ристери хлопком включает волшебное освещение — и в углу зажигается камин.
Она встает перед входной дверью и кривится, рассмотрев мои туфли повнимательнее.
— Ты с ума сошла носить такую обувь в Сайерсене осенью?
Забавно: почти то же самое мне сказала Лорвин. Но вряд ли Лорвин понравится, если я прысну со смеху.
— Если на сегодня это все приключения, я как минимум запомню историю с туфлями, чтобы мне не хотелось ее повторить, — говорю я.
— Снимай их, — командует Лорвин. — И шаль. Ты снова дрожишь.
Я и не замечала, что дрожу, пока она этого не сказала, а теперь меня так колотит от холода, что Лорвин с Ристери приходится самим усадить меня в кресло у очага. Умение терпеть неудобства — насущный навык для принцессы, но сдается мне, не очень полезный для здоровья.
Лорвин заставила меня обратить внимание на свои ощущения. И тут я запоздало осознаю, какой реакции моя младшая сестра Кариса ожидала, когда заставила ощутить холод браслетов на руках и камня под ногами у входа в Великое святилище этим утром.
Сегодня утром. Духи, неужели прошло так мало времени.
— У нее что, шок? — спрашивает Ристери.
— Насколько знаю, она почти весь вечер бродила под дождем, — отвечает Лорвин. — Но мыслит вполне ясно.
Я пытаюсь собраться. Сижу закутанная в кресле у камина, но Лорвин с Ристери все не успокаиваются и вьются подле меня.
Наконец понимаю, что дело не в озабоченности моим здоровьем, по крайней мере далеко не столько в ней, сколько в том, что других стульев и кресел здесь нет. В маленькой кухне стоит единственная табуретка. Эта причудливая комната явно рассчитана только на одного человека. Мне бы и в голову не пришло, что здесь захочет отдыхать знатная пожилая дама. Может, «домик бабушки» назвали так ради шутки?
— Ванная прямо за тобой, — говорит Лорвин, кивнув в другую сторону. Я вытягиваю шею, но вижу лишь стену и часть лестницы.
— Чердак — это гардеробная, в которой стоит кровать, — поясняет Лорвин.
Я хлопаю глазами:
— А гардеробная большая? Или хотя бы кровать?
— Ни то ни то, — отвечает Ристери.
— Гардеробная, — одновременно с ней отвечает Лорвин.
Они мельком смотрят друг на друга и быстро отводят взгляд.
Мне только сейчас пришло в голову обратить внимание на Ристери без верхней одежды. Прежнее предположение оказалось верным, но не исчерпывающим: на ней шелковые пижамные штаны, заправленные в массивные поношенные ботинки. К тому же у нее очень крепкие руки — не перекачанные, но мускулатура хорошо видна, такого не ожидаешь от представительницы невоенной знати. Ей примерно столько же лет, сколько и нам с Лорвин, может, около двадцати; лицо без морщин, но кожа загорелая, как у того, кто проводит много времени на солнце. Совершенно нехарактерно для знатной особы, но, опять же, большинство знатных особ нашего возраста живут при дворе. Она определенно не похожа на других.
— Ты собираешься как-то это все объяснить? — спрашивает Ристери.
— Я же сказала, что даю тебе возможность вернуть мне долг, — отвечает Лорвин. — Ты поклялась своей честью.
Ристери вновь махнула косой:
— Да, это я уже слышала, но ты не сказала зачем.
— Это Мияра, — говорит Лорвин, указывая на меня. Я молча слушаю их диалог. — Ей нужно жилье, а я как раз знаю, что этот домик никем не занят.
Она хочет поселить меня в поместье знати? Она с ума сошла?
— Почему она не может жить у тебя? — спрашивает Ристери, и я вижу, что она тут же жалеет о сказанном.
— Где у меня? — отвечает вопросом Лорвин. — Ты же знаешь, сколько у меня братьев и сестер. Мы сами еле помещаемся. Ты не думаешь, что, если бы я знала, где ее поселить, я сама бы там жила?
— Я могу найти жилье для вас обеих, — говорит Ристери.
Лорвин мотает головой:
— Нет. Во-первых, ей нужно где-то остановиться уже сейчас. И это был бы неравноценный обмен.
— А сейчас равноценный? — возмущается Ристери. — У меня с отцом не лучшие отношения, как я, по-твоему, объясню ему, кто проживает в бабушкином домике?
Лорвин не двигается, но голос ее бьет хлыстом:
— Я прошу тебя помочь человеку спрятаться и сделать это в тени твоего семейного поместья.
Ристери отшатывается, будто Лорвин хлестнула ее правдой. Между ними есть что-то, чего я не улавливаю, возможно, что-то, что касается их прошлой сделки.
— Поскольку тебе придется объяснить все семье, — говорит Лорвин, чеканя каждое слово, — дело такое: Мияра проживет здесь до весны, пока твоя бабушка не вернется. Затем это бремя упадет с твоих плеч, а мы будем квиты. Не говори, что это неравная сделка.
Ристери скрещивает руки на груди и хмурится на меня. Я все еще пытаюсь осознать, что Лорвин принуждает знатную особу пойти против воли главы семейства, не говоря уже о том, что Ристери не отвергла предложение в ту же секунду. Что бы Лорвин для нее ни сделала, это должно было быть очень веским поступком.
Ристери придется соблюдать условия сделки всего полгода — видимо, даже Лорвин не тешится иллюзиями, будто Ристери может противостоять матриарху семейства.
— Такое благородство совсем на тебя не похоже, — говорит Ристери Лорвин, хотя смотрит в это время на меня. — Что ты получишь от этой сделки? Ты бы не пошла на нее без возможности урвать выгоду.
Лорвин резко меняется в лице — Ристери явно надавила на старую рану слишком сильно. Не успевает Лорвин ответить, как я выстреливаю:
— Думаю, в ближайшем будущем меня ждет много жучиного чая.
Девушки переводят взгляд на меня. Затем Ристери прищуривается и с подозрением смотрит на Лорвин:
— Скажи, что она это не про масложуков.
Лорвин закатывает глаза:
— Я тут ни при чем.
— Ты делаешь чай из масложуков! — продолжает Ристери. — Поверить не могу. Лорвин, что ты забыла в этой чайной? Ты ведь можешь уволиться…
— Нет, не могу, — отсекает Лорвин.
Они смотрят друг на друга еще несколько мгновений, от веса их прежних ссор сгущается воздух.
Я вдруг понимаю, что слишком устала, чтобы мириться с драмой, подоплека которой от меня ускользает. Очевидно, для них это серьезная проблема, но также очевидно, что за день она не решится. Такими темпами Лорвин доведет Ристери до того, что она вышвырнет нас на улицу, и вот тогда я точно отморожу ноги.
— Не подскажете, — осторожно начинаю я, — найдется ли в кухне чайник, чтобы приготовить чай? Какой-нибудь, эм… менее экзотичный?
Лорвин это, вопреки моим ожиданиям, не рассмешило, хотя она все же оторвала пристальный взгляд от Ристери и посмотрела на меня:
— Ристери покажет, где что находится. Я зайду за тобой утром.
Она направляется к двери и снимает с крючка плащ, но тут Ристери говорит:
— Я не давала своего согласия.
— Ты дала согласие десять лет назад, — бросает Лорвин и хлопает входной дверью, оставив меня наедине с дамой из знатной семьи, которой явно в тягость мое присутствие.
С другой стороны, если бы Лорвин не ушла, ситуация могла бы стать еще более неловкой. Мы с Ристери стоим и молча смотрим друг на друга.
— Я и не подозревала, что о масложуках уже все знают.
Ристери резко вскидывает брови:
— Лорвин разве не говорила?
— Подозреваю, список вещей, о которых она мне не рассказала, довольно длинный.
Ее губы трогает призрак улыбки.
— Пожалуй, так. Но всегда скажет в лицо, что о тебе думает. — Ристери покачивает головой. — Я зарабатываю тем, что вожу экскурсии по Катастрофе.
Я хлопаю глазами в попытке обработать всю информацию, содержавшуюся в этом предложении.
Во-первых, она работает. За деньги. Для представителей знати зарабатывать трудом, тем более на виду, по сути, непотребство. А она делает это по доброй воле. Что бы ни послужило причиной, это удивляет, но куда больше поражает ее выбор работы.
Катастрофой мы называем территории, которые когда-то входили в состав Исталамской империи, а также некоторые пограничные с ней страны.
Никто не знает, какие из них все еще существуют. Никто не знает, как далеко простирается Катастрофа.
Полвека назад где-то на востоке произошел взрыв волшебной энергии. Причины так и не выяснили, но многие боятся, что поводом стало вышедшее из-под контроля колдовство.
В результате взрыва множество земель остались непригодными для жизни. Катастрофа дестабилизировала реальность: магия на ее территории неконтролируема. Законы физического мира к ней неприменимы, там в принципе нет никаких законов, кроме одного: все постоянно меняется. Верх становится низом, твердая почва обращается огненным газом, плоды испаряются или принимают облик диких когтистых зверей, цунами возникают вдали от воды, стрелка компаса не указывает на север. Все, кто попал в зону воздействия Катастрофы, пока ее границы расширялись, умерли.
Потери неизмеримы.
Народ Лорвин, гелланцы, — самая крупная группа, которой удалось избежать губительного воздействия. Они бежали на запад так быстро, как могли, перед расходящейся волной магической энергии. Большинству повезло намного меньше.
Проникнуть в Катастрофу возможно. На окраине магический эффект не такой сильный. Смельчаки отправляются туда, чтобы в относительно безопасной обстановке увидеть диковинные вещи: удивительные пейзажи, никогда не существовавших животных, разумные голодные лианы, погодные явления, дрейфующие во внезапно лопающихся пузырях. Но чем дальше заходишь, тем сложнее найти путь назад. Там постоянно пропадают целые группы, но те, кому удается выбраться, возвращаются с волшебными сокровищами, которые могут принести им целое состояние.
Если Ристери проводит экскурсии, значит, она часто бывает в Катастрофе и знает границы ее территорий достаточно хорошо, чтобы водить туда людей. К тому же у нее должно быть немало опыта, чтобы справиться с магическими аномалиями и внезапными атаками живущих в Катастрофе существ, чтобы защитить незадачливых туристов и вернуть их в целости и безопасности. Работает она только на окраине, конечно, но это все равно подразумевает, что Ристери провела много времени и в глубине Катастрофы. Даже как гид она рискует своей жизнью. Что, судя по всему, происходит каждый день.
Все знают, что пойти в Катастрофу решаются либо отчаянные смельчаки, либо глупцы. И конечно же, именно с такой богатенькой дочкой могла познакомиться маленькая ведьма.
— Кажется, я знаю, почему у вас проблемы в отношениях с отцом, — говорю я.
— Нет, не знаешь, — отвечает Ристери. — Пойдем, покажу, где что находится.
Она ведет меня по домику, показывает заклинательные крючки и как их активировать.
— Волшебные технологии здесь не самые передовые, тормозят, но проблем с духовкой или другой техникой быть не должно, — говорит она.
Будто я знаю, как ей пользоваться. Чудо, что она сама знает.
— Домик построили несколько поколений назад, для особо ценного управляющего, — рассказывает Ристери, пока мы поднимаемся по лестнице, — но еще недавно его использовали в качестве гостевого. Здесь больше уединения и удобнее, чем на постоялом дворе, да и расположение удачное. Но бабушка взяла и решила, что он ей нравится и что лучше уж у нее будет личное пространство, чем преимущества поместья, так что теперь домик закреплен за ней на время, когда она приезжает к нам, — весну и лето.
Насчет второго этажа Лорвин не шутила. Почти всю комнату занимают комоды и пустые сундуки. Она не столь большая, как гардеробные в знатных домах, но вполне вместит одежду на пару сезонов. Если Лорвин и правда делит тесный дом с кучей родственников, можно представить, что к жизненному пространству она относится совсем иначе, чем Ристери.
Но меня интересует кровать. Довольно узкая, она завалена горой одеял и мягких подушек, и… ничего привлекательнее я в жизни не видела.
— Вот, садись, — говорит Ристери.
Я пропускаю ее слова мимо ушей, думая, что, присев, уже не смогу встать, и наблюдаю, как она подходит к комоду.
— Бабушка всегда оставляет какую-то одежду здесь на случай, если ее багаж из столицы задержится, — поясняет Ристери, доставая одежду. — Она тебе не по размеру, но явно суше, чем то, что на тебе надето.
Поколебавшись, я принимаю одежду. Ткань мягкая, почти пушистая, сквозь нее чувствуется бугорок, и я нежно надеюсь, что это носки. Они. Никогда не радовалась им так, как сегодня.
— Вы точно не против? — спрашиваю я.
Она пожимает плечами:
— Точно. Ну а бабушке об этом узнавать не обязательно.
Ристери, должно быть, самая странная дочь знатной семьи в мире.
Но, опять же, пусть она и бунтарка, из нас двоих это я сбежала от своей семьи.
— Я не это имела в виду. Вы же меня совсем не знаете.
Она медленно кивает:
— Правда. Но я знаю Лорвин, а она против себя ради других не пойдет. Так что она либо знает о тебе достаточно, чтобы доверять, либо упражняется в искусстве сострадания. А вот я действительно неравнодушна даже к малознакомым людям, и мне не нужно от них никаких гарантий.
Равнодушная Лорвин — звучит хоть и убедительно, но однобоко. Что бы между ними в детстве ни случилось, это серьезно.
— Лорвин сказала, что вы сдержите слово несмотря ни на что, — говорю я.
Ристери напрягается, глубоко вздыхает и переводит тему:
— Мы можем обсудить условия твоей жизни здесь завтра. Сегодня тебе еще что-нибудь понадобится?
Я почти говорю «нет», но, вспоминая, что не слежу за ощущениями, я замолкаю и думаю.
— Не найдется ли у вас дома немного лишней еды? Я давно не ела… — спрашиваю я.
Ристери хмурится:
— Как давно?
Я начала соблюдать пост вечером накануне церемонии, так что…
— Сутки примерно.
Ристери дергается:
— Жди здесь.
Я поддаюсь соблазну надеть носки, а затем осознаю, что из дома Ристери не вышла, только спустилась вниз.
— Это все, что у меня с собой есть, — говорит она по возвращении и протягивает мне мешочек с орехами и кусок сыра.
— Вы носите еду в плаще? — спрашиваю я.
Ристери пожимает плечами:
— Никогда не знаешь, где тебя поджидает магический карман и сколько придется в нем просидеть. Лучше быть к нему готовой.
Звучит мудро. Подозреваю, что очень скоро я тоже приучусь брать с собой перекус и запас хорошего чая, а также обзаведусь крепкой обувью.
И носками!
— Я попробую найти еще что-нибудь в доме, — говорит Ристери. — Съешь пока то, что есть, и готовься ко сну. Выглядишь так, будто вот-вот упадешь от усталости.
Глаза у меня уже слипаются, усталость подкрадывается почти так же внезапно, как это было в поезде. Я еле расправляюсь с перекусом, надеваю пижаму и проваливаюсь в сон, не дождавшись Ристери.

Глава 4

Я просыпаюсь с пением птиц и растерянно смотрю в потолок, не украшенный мозаикой с изображениями трех великих духов мира. Это самый обычный белый потолок. Озираюсь: сквозь окно различаю контуры деревьев. Мне незнаком этот вид, но теперь, кажется, он мой.
В моей комнате есть окно. В покоях принцесс это недопустимо, даже в таком безопасном городе, как Митеран.
Воспоминания вчерашнего дня постепенно возвращаются ко мне. Не помню, как я оказалась в постели: либо легла сама, либо меня уложила Ристери, а я не заметила.
Потираю голые запястья. Надо быть внимательнее. Наверное, мне можно простить неосмотрительность в первый самостоятельный день, но тем более нельзя превращать ее в привычку, меня больше некому защищать. Теперь это моя обязанность.
Пока что мне чрезвычайно везло, но нельзя и дальше полагаться на чужую доброту.
Вставая с кровати, я чувствую, как на коже трескается корка грязи. Несколько секунд спустя я уже в ванной. Делаю вдох, обдумываю минувшую ночь и указания Ристери. Соображала я туго, но хотя бы слушала. Покрутив ручки, наконец набираю горячую ванну. Флаконы средств для умывания обнаруживаются в шкафчике.
Я погружаюсь в воду и упиваюсь ощущением всеохватывающего тепла. Эту способность воды я раньше явно недооценивала. Затем я пытаюсь разобраться, как пользоваться средствами из флаконов; хорошо, что они подписаны.
С грустью выхожу, когда вода начинает остывать, надеваю висевший тут же халат. Лавандовый шелк мастерски расшит порхающими фиолетовыми птицами — я моментально в него влюбляюсь. Затем вспоминаю, что он не мой. Ничто здесь не принадлежит мне. Снова бездумно потираю запястья.
Я нахожу гребень и пытаюсь причесаться, но живот начинает урчать от голода. Последние два дня я почти ничего не ела, а надо бы. На голодный желудок без толку за что-либо браться: начиная с умения не засыпать в присутствии незнакомцев и заканчивая умением не зависеть от их великодушия.
В кухне на столе, прямо перед табуретом, лежит записка от Ристери: она оставила в холодильнике суп. Отлично, потому что я понятия не имею, как добыть себе еду. Я не могу связаться ни с Лорвин, ни с Ристери, денег на продукты тоже нет, да я и не знаю, где их купить.
Масштаб последствий вчерашнего импульсивного решения угрожает оказаться мне не по силам. Я, конечно, понимала, что отныне буду самостоятельно искать себе пропитание, но не учла некоторые детали. Мне придется заново учиться жить.
Я делаю несколько глубоких вдохов. Воздух успокаивает. Снова потираю запястья. Одергиваю себя. Я разобралась с тем, как принимать ванную. Значит, и с едой разберусь.
Холодный суп подернулся пленкой; думаю, его надо подогреть. Если я могу вскипятить воду в чайнике, это тоже получится.
Я осматриваю кухонные шкафчики, удивляюсь количеству посуды и приборов, обслуживающих нужды всего одного человека: бокалы, тарелки, салатницы, мерные ложки и множество неизвестной мне утвари, видимо, для готовки. Я останавливаю свой выбор на котелке, переливаю в него суп незнакомым мне приспособлением и включаю хлопком волшебный огонь на плите, даже не осознав этого.
Интересно, что именно готовка — воплощение земли и питания — так легко дается мне сегодня, ведь еще никогда я не была так далека от своих корней. Словно я совершенно новая Мияра.
Нет, впервые в жизни я — это я.
Пока ищу плошку с ложкой, думаю, пользуется ли кухней бабушка Ристери. Или уже много лет к этой посуде никто не притрагивался? Приходит ли к ней каждый день слуга? Или знатная дама, ровесница моей бабушки, научилась готовить?
Тогда, может, и я смогу.
Вскоре я уже сижу на табурете с плошкой горячего супа. Молочно-желтый цвет и насыщенный вкус грибов, капусты и лапши с перцем. Я отвлекаюсь на вкус, чтобы есть медленнее: нельзя обжечь язык, сегодня мне снова могут понадобиться вкусовые рецепторы.
Пока суп остывает, я пристальнее изучаю домик. Все это время я бродила по нему, как призрак, но, если сегодня в чайной у меня все получится, я проведу в его стенах целых полгода.
Здесь уютно, хотя само понятие «уют» совсем не ассоциируется у меня с бабушками. Лучше сказать, с моей бабушкой, самой влиятельной правительницей Исталама и, наверное, далекой от обычных представлений о бабушках.
Хотя опять же, откуда мне знать? Может быть, все бабушки непостижимо мудрые и грозные. Но и такое описание не вяжется у меня с этим домиком.
Стоило провести всего один день на холоде, как я начала ценить уют в моей жизни.
Кухня, с ее белоснежными шкафчиками и медными ручками, совершенно не сочетается с гостиной — там пол устлан коврами винного оттенка с желтыми цветами; у камина стоит огромное кремовое кресло с тем же узором. Перед креслом — бронзовый столик, столешницу которого покрывает мозаика с рубинами и золотом. Толстое шафрановое одеяло заманчиво лежит рядом.
А вот алтаря для поклонения духам нет. Наверху я его тоже не видела. Это крайне необычно — по крайней мере, судя по моему опыту. Хотя я мало бывала в гостях.
Так что, может быть, алтарь не самая распространенная вещь, но для меня все же важная. Впуская в дом духов, вместе с ними впускаешь их милость и равновесие в жизнь. Это что-то да значит.
Может, как появятся деньги, сооружу себе свой. В домике не так много открытых пространств, но цветы не помешают.
Я уже расправилась с супом и начала искать вазу, как в домик без стука врывается Лорвин. Она пинком захлопывает дверь и смотрит на меня. Я хмурюсь в ответ.
— Ты что в такую рань не спишь? — возмущается она.
— А ты что в такую рань грубишь? — парирую я без колебаний.
Лорвин замирает, не сбросив до конца плащ, и косится на меня.
— Я всегда одинаково очаровательна, даже не выпив свою дневную дозу чая.
Ага.
— А ты, я посмотрю, еще более дерзкая после завтрака и теплой ванны, — никак не угомонится Лорвин. — Стесняюсь спросить, а что ты сделала с волосами?
Стало хуже?
— Хотела расчесать.
Лорвин вздыхает, и этот вздох — всем вздохам вздох.
— У тебя есть старшие сестры, да?
Не совсем понимаю, при чем здесь они, но киваю. Не чувствую тут никакого подвоха.
Она вскидывает руки:
— Ну конечно есть! А вот я проклята, и у меня только младшие. Пойдем-ка наверх, приведем твою голову в порядок, но предупреждаю: я не буду расчесывать тебя каждый день. Лучше просто обрежь их.
Лицо тут же выдает охвативший меня страх.
Лорвин снова вздыхает, и я молча поднимаюсь за ней по ступеням.
С короткими волосами скрываться будет легче, но уверена, до такого не дойдет. Конечно же, я разберусь, как ухаживать за волосами без слуг, так ведь?
Наверху Лорвин сразу начинает рыться в шкафу.
— Надо убедить Талмери, что ты ничем не хуже чайного мастера, пусть и без сертификата, так что выглядеть ты должна подобающе, — бормочет она и вдруг замирает. — Проклятье. Любой признает в этом парадную тунику ее бабушки. Я об этом не подумала.
— Нет, — возражаю я. — Такие туники были в моде в прошлом году, знатные дамы не носят вещи два сезона подряд, да и узор стал слишком узнаваемым. Я буду выглядеть лишь слегка старомодной. Но ты уверена, что мы можем ее взять?
Пижама — одно дело, а вот нарядное платье…
— Знаешь, у меня парадные прикиды под ногами не валяются, — говорит Лорвин. — Давай примерь.
Она машет бледно-желтой, солнечного оттенка тканью с фиолетовыми украшениями.
— Другого варианта нет? — спрашиваю я.
Она округляет глаза:
— Ты придираться собираешься? Мы не можем выбирать весь день.
— Мне не стоит надевать одежду такого цвета, тем более осенью, если хочешь, чтобы твоя начальница сочла мои знания этикета удовлетворительными.
Лорвин вскидывает руки.
— Ладно. Поищи сама, а я схожу за гребнями и заколками. — Она вихрем несется по лестнице вниз, и меня на миг пробирает сочувствие к ее младшим сестрам.
Пожалуй, самый странный момент утра — это перебирать гардероб парадных туник и брюк. Дело не в том, что все это чужое, а в том, что ощущение мне знакомо. В нарядах я хотя бы разбираюсь и знаю, как себя подать… хотя нет, не знаю. Я больше не принцесса.
Я впервые воспринимаю эту мысль без удивления. Отлично.
Я выбираю кремовое платье, расшитое медными перьями, а под него оранжевые брюки от другого комплекта. Оранжевый — оттенок для весны, но в паре с кремовым это будет незаметно. Приятно, что мне удается надеть платье самой, но беда в другом.
Судя по всему, бабушка Ристери выше меня и немного крепче. Высокая горловина широка для моей шеи; рукава болтаются; подол платья ниже, чем нужно, а прорези начинаются не на уровне талии.
Я смотрю на этот цирк в зеркало, и меня пронзает ужас.
Но тут же на моих глазах ткань волшебным образом подтягивается по фигуре.
Я оборачиваюсь и вижу Лорвин: она смеряет меня взглядом, стоя у лестницы.
— Вот так, — говорит она. — Временно сгодится. Но экспериментировать с колдовством, чтобы распутать тебе волосы, я не стану. Садись на кровать, и давай-ка приведем их в порядок.
— Экспериментировать? — повторяю я.
Она отмахивается:
— Со своими волосами я и без колдовства справляюсь. Хочешь, чтобы я потренировалась на твоих?
— Нет, спасибо, — выстреливаю я в ответ, сдерживаясь, чтобы не закрыть волосы руками.
— Вот и я так думаю. А теперь сиди смирно.

[image: ]

При дневном свете лавка «Чаи и сборы от Талмери» оказывается не таким уютным местом, каким я его увидела, будучи насквозь мокрой. Бледно-зеленый фасад и золотистая надпись на вывеске выделяют чайную среди непримечательных каменных домов по соседству, но выглядит она холодно и тускло.
Я разочарована. Хочу помнить это место лучиком света и надежды, который вывел меня из тьмы.
Зато внутри тепло, а при входе, стоит Лорвин отпереть дверь и впустить меня, звенит колокольчик. В этот раз горят волшебные лампы, и я наконец могу рассмотреть обстановку.
В дальнем конце комнаты видно дверь в лабораторию и склад Лорвин. Есть и другие двери: за углом от входной и в боковой стене — куда они ведут, я не знаю.
Передняя часть зала занята в основном круглыми столиками разного диаметра, покрытыми пастельными скатертями. В центре каждого стоит композиция из сплетенных вместе цветов и свечей. У боковой стены — прилавок, у которого я вчера сидела, оборудованный плитой, чайниками и специальным буфетом с маленькими отделениями, в которых, я надеюсь, хранится чай. Позади выстроились шкафчики с приспособлениями для заваривания чая; чашки и заварники выставлены не наборами, а как поместятся.
Остальное пространство занимают полки: на самых верхних я вижу дорогие чайники и фарфор, а также сушеные листья высших сортов в рамках.
В продаже имеется простой классический чайный набор, а вот на нижних полках собраны более странные товары: блокноты с надписью «дневник чая» — чтобы записывать сорта чая, которые пробуешь? — свечи и благовония, украшения с подвесками в виде чашек и чайничков, иногда баночек с чайным порошком. И…
— Здесь написано «чайное мыло»? — шепчу я Лорвин.
— Да, и нет, я не могу это объяснить, — отвечает Лорвин. — Ты готова? — Я не спрашиваю, почему она не поинтересовалась раньше, и просто киваю.
В ту же секунду дверь за углом от входной распахивается настежь.
Оттуда выходит довольно зрелая женщина, может даже пожилая. Исталка, как и мы с Ристери, но коренастее и с более плоскими чертами лица. У нее гордая осанка, а ее платье — свободное, до колен, надето поверх укороченных брюк — отлично скроено. Могу предположить, она преуспевающая купчиха, но не из знати.
— Лорвин, как неожиданно и приятно видеть тебя в магазине с самого утра! Я ушам своим не поверила, когда услышала отпирающийся замок. Так, пока ты не занялась тем, зачем приехала, помоги мне…
— Талмери, я хочу тебе кое-кого представить, — говорит Лорвин, отступая в сторону, чтобы указать на меня.
Талмери замолкает, будто только что меня заметила. Ее выжидающая вежливая улыбка чересчур напускная, чересчур вымученная.
— Да? Э… подруга?
В ее словах слышится намек: неверие в то, что у Лорвин могут быть друзья. И хотя я едва ее знаю, слышать это все равно неприятно. Возможно, потому что никто не верил, что я сама способна с кем-то дружить.
— Нет, — отвечает Лорвин напряженно, с натужной улыбкой. — Не подруга.
Талмери кивает, явно готовая к такому исходу:
— Так рассказывай. У меня на утро весьма много дел…
— На утро? — перебивает Лорвин. — Значит, ты снова оставишь магазин и этого неумелого мальчишку на смене без присмотра?
Талмери смотрит на нее с укором:
— У меня заболела очень близкая подруга, Лорвин. Конечно же, я должна ей помочь. Ты справишься…
— Нет, если буду совмещать с разработкой сносного масложучного чая, не справлюсь, — возражает Лорвин. — Кстати, если бы ты меня о нем предупредила, то можно было бы…
— Тем более хорошо, что ты пришла так рано, верно? — произносит Талмери с плохо сыгранной радостью.
Лорвин рядом со мной напрягается. А я, наоборот, расслабляюсь.
Я выросла при королевском дворе, где с такими едкими улыбками ходят все. Талмери, конечно, еще проявит свой непростой характер, но с тем, что я вижу, я справлюсь.
— Прошу прощения, что потревожила, когда вы так заняты, — говорю я. — Я и не знала, что ситуация здесь столь напряженная. Я могу вернуться позже в удобное…
Взгляд Талмери метнулся ко мне.
— Напряженная? Нет, вовсе нет. Прошу, чем я могу помочь?
Я низко кланяюсь. Улыбаться нельзя. Это было легко.
— Милостивая Талмери, у меня есть опыт в приготовлении и подаче чая. Я надеялась, вы окажете мне честь служить у вас.
Я застываю на месте, Талмери переводит взгляд с меня на Лорвин:
— Что происходит?
Лорвин отвечает:
— Я думаю, она должна здесь работать.
Да что ж ты! Я только подцепила Талмери на крючок, а Лорвин решила действовать в лоб!
Талмери мотает головой:
— Нет, извините, я не знаю, что вам пообещала Лорвин, но она в курсе: я не нанимаю девушек.
Лорвин оборачивается ко мне и говорит:
— Талмери занимается здесь и тем, что учит богатых мальчиков обслуживанию и этикету. Так они смогут выгоднее жениться. Брать молоденьких мальчиков в качестве слуг — ее фишка. Но, — Лорвин оборачивается на Талмери, — ты ведь не против женщин на других должностях. Я вот отвечаю за подсобку и лабораторию, а ты смотришь за гостями в зале.
— И какую именно должность ты хочешь ей предложить? — спрашивает Талмери, застыв с той же улыбкой.
— Твою, — выдает Лорвин.
Наступает мертвенная тишина.
— Что, прости? — отвечает Талмери, ее напускное радушие вмиг растворяется.
Я практически вижу, как перспектива жилья на полгода вперед и заработка, не говоря уже о независимой жизни, превращается в пепел на моих глазах. О едва начатом алтаре — уголке личного пространства — и думать не смею.
— Ты уже больше месяца на полную смену не выходила, — продолжает Лорвин. — Как думаешь, кто обеспечивает тебе хороший образ перед гостями? Эти неумелые мальчишки? Тебе вряд ли захочется, чтобы за обслуживание зала отвечала я. Как думаешь, почему, когда нам так нужна прибыль, ее все меньше?
— Могу спросить тебя о том же, — отвечает Талмери. — Да ты не представляешь, сколько обязанностей на мне лежит.
— Представляю, потому что в итоге почти все из них выполняю я!
Довольно.
— Простите меня, милостивая Талмери.
Они смотрят на меня, явно недовольные и удивленные тем, что ссорятся на глазах незнакомки. Интересно, как часто это происходит.
— Я не была целиком посвящена в планы Лорвин, — продолжаю я. — Но верю, что могу принести вам пользу. Я понимаю, это ваше заведение и вы лучше всех знаете, что ему нужно. Прошу прощения, что потревожила вас в столь загруженное время. Прежде чем мы продолжим, сочту за честь, если вы позволите подать вам чай.
Талмери вперяется в меня прищуренным, полным недоверия взглядом.
Лорвин добавляет:
— Пожалуйста, позволь ей, и я найду способ включить масложуков в чайную карту к завтрашнему утру.
— Так скоро? — тут же спрашивает Талмери. — Разве не ты говорила мне, что понадобится минимум две недели и что вообще может не получиться?
— Я же не просто выдернула какую-то бабку с улицы, — говорит Лорвин. Именно так все и было. — У Мияры прекрасно развиты вкусовые рецепторы, и вчера она указала мне путь к большому прорыву с масложуками.
— О, неужели? — спрашивает Талмери, поворачиваясь ко мне. Я почти чувствую вихрь ее мыслей, притворная улыбка вновь пляшет на ее губах. — Лорвин невероятно привередлива. Если вы двое неплохо сработались, возможно, вы захотите иногда заглядывать в чайную и помогать ей.
Я раскрываю рот, чтобы согласиться, но Лорвин опережает:
— Уверена, Мияра будет рада предложить свои услуги бесплатно. Разве что, увы, ей тоже нужно на что-то жить и что-то есть.
Талмери сердито зыркает на нее.
Так вот оно что. Хозяйка чайной не предложила мне работу, она хотела обманом выудить мои услуги.
Я наклоняю голову, выражая признательность и сожаление одновременно.
— Ох, вы только взгляните на эти манеры, — мурчит Талмери и складывает руки на груди. — Ну хорошо. У вас есть один шанс впечатлить меня, милостивая Мияра. Какой чай вы мне приготовите?
Началось.
Я не знаю, какие сорта и инструменты имеются в наличии, так что буду надеяться на лучшее и примусь за работу.
— С вашего позволения я проведу чайную церемонию, — говорю я.
Талмери медленно вздымает брови. Даже Лорвин удивлена.
Мастера чайных церемоний практикуются годами. Ее можно провести худо-бедно, но моя решительность убедила их, что я действительно что-то умею.
— Вы не говорили, что вы чайный мастер, — произносит Талмери.
— Мне самой жаль, что это не так. — Я снова склоняю голову. — Однако выношу свои умения на ваш суд. К сожалению, я не могу подтвердить свое образование соответствующими документами. Записей об учивших меня мастерах нет, я также не проходила необходимых экзаменов. И тем не менее, думаю, вы не будете разочарованы.
— Почему вы думаете, что я найму вас как мастера чайных церемоний, если этого не сделал ни один знатный дом? — спрашивает Талмери.
— Я не претендую на позицию чайного мастера, — говорю я. — Я не настолько самонадеянна. Однако вижу, что вы управляете особенным бизнесом и не боитесь идти на некоторый риск. Ни с масложуками, ни с такими неординарными сотрудниками, как Лорвин. Я не требую взять меня на работу, но надеюсь, что вы рассмотрите такую возможность.
— Хм-м. Ответ здравый, показывает, что вы полностью осознаете свое место, но в то же время вежливый. — Талмери одаривает Лорвин своей яркой притворной улыбкой. Я замечаю, что напряженный оскал самой Лорвин — ее искаженное отражение. — Манеры, которые мы теперь так редко видим в повседневной жизни, не находишь?
— Да уж, — сухо отвечает Лорвин.
— Прекрасно, — говорит Талмери. — Будем пить чай в комнате для церемоний. Посмотрим, на что вы способны.
Лорвин почему-то начинает нервничать:
— Талмери, мы давно этой комнатой не пользовались.
— Значит, надо привести ее в порядок, так ведь? — говорит она, протягивая руку.
Лорвин морщится и отдает ей ключ.
— Это не совсем то, что… — Она замолкает, когда Талмери распахивает дверь и нас окружает клуб пыли.
— Видишь? — спрашивает изнутри Талмери. — Прекрасно сгодится.
— Она в жизни не убиралась, — объясняет мне Лорвин вполголоса.
— Лорвин, — говорю я тихо. — У тебя есть благовония из нектара алойи?
Она кидает на меня быстрый взгляд, пытаясь угадать мои мысли. Нектар алойи вкупе с огнем вытянут пыль из комнаты.
— Могу сделать немного.
— Если получится, нужны три штуки, — говорю я. — Высосем всю пыль, пока Талмери не начала кашлять.
— Сейчас принесу, — отвечает Лорвин. — Скоро вернусь.
Дальше я сама. Я переступаю порог. Испытание начинается. Кладу ладони на бедра и кланяюсь.
На каждой из стен расположены алтари, я кланяюсь им по очереди, а затем и моей гостье. Встаю коленями на подушку перед низким квадратным столиком в центре.
Талмери морщится, но пока держится, не кашляет. И уж точно не признаёт, что была не права. По крайней мере, не переложив часть вины на Лорвин.
— Все необходимое найдешь в кладовке справа.
Я снова кланяюсь и открываю дверцу. Внутри раковина, плитка с чайником, а под ними чемоданчик со всеми принадлежностями для чая — к счастью, все куда организованнее, чем в передней комнате, а чемодан защитил их от пыли. Еще есть полка с несколькими банками чая.
Следующая часть испытания: не только провести церемонию самостоятельно в незнакомой обстановке, но и выбрать верный чай.
Я смотрю на форму листьев в каждой баночке и беру две. Втягиваю носом аромат и принимаю решение. У Талмери много работы, но сейчас у нее будет тихий перерыв на чай с подругой — я заварю классический зеленый, связанный с элементом воды. Он поможет приспособиться к изменениям.
Слышу, как открывается дверь: должно быть, Лорвин принесла благовония.
Я грею воду в чайнике и расставляю предметы на деревянном подносе: глиняный заварник с изображением закручивающейся вокруг него волны в тему церемонии; две фарфоровые чашки; ковшик для воды, питомец и подставка для чайника. Значение имеет не то, что именно на подносе, а как расставлены на нем предметы — для каждой церемонии свой порядок. Когда всё на месте, дверь снова закрывается.
Я выдыхаю, осторожно поднимаю и выношу поднос. Лорвин нигде нет. Видимо, Талмери попросила ее уйти. Я не против: Лорвин только настраивала бы ее на дурной лад. К тому же чайная церемония — таинство, поэтому присутствовать должны только я и Талмери.
Я снова кланяюсь в пояс, держа поднос перед собой, параллельно столику, тем самым показывая гостье, что я могу о ней позаботиться. Угол наклона идеален, поднос не дрожит.
Я ставлю его на стол, кланяюсь еще раз, в этот же момент свистит чайник. Я поднимаю его, ставлю на место и опускаюсь на колени.
Чайная церемония состоит из цепочки продуманных действий, каждое из которых имеет свое значение. Часть из них — чисто утилитарная: выбор метода заваривания, наилучшим образом раскрывающего вкус листьев; подготовка заварника и чашек; слив первой воды. Но даже такие мелочи служат главной цели чайной церемонии — впечатлениям.
Гость всегда должен чувствовать, что о нем заботятся, что его обслужат лучшим образом. Ему должно быть комфортно, он должен чувствовать себя особенным. Должно создаться ощущение, будто церемония — это священный оазис. Последовательность конкретных действий создает ритуал, вовлекающий гостей в это переживание. Каждый поворот чашки, каждый всплеск, каждый поклон создают атмосферу. Поклоны — это вторая натура для всех придворных. Но не единственная моя сильная сторона.
У меня есть чайный питомец, но я и без него знаю, как скоро кипяток остынет до надлежащей этому чаю температуры. Мне даже не нужны часы.
Каждое мое действие тщательно выверено, так что в церемонии не возникает заминок, во время которых гость начинает нервничать и терять внимание, а еще я точно знаю, как наиболее выгодно показать свой наряд. Я без весов вижу, сколько чая зачерпнуть и как долго ему нужно настаиваться. Я знаю, как просидеть на коленях несколько часов, если придется обслуживать всех гостей.
Подавая Талмери чай, я уверена, что, если она, несмотря на наши с Лорвин чаяния, не возьмет меня на работу, причиной тому станет что угодно, только не моя некомпетентность.
Талмери делает большой глоток чая. Глаза прикрыты, она вдыхает его аромат.
— Что ж, — говорит Талмери и с легким вздохом ставит чашку на место. — Что ж, Мияра, не буду врать, мне хотелось бы взять тебя на работу. После такого-то представления.
Несмотря на прежнее спокойствие, чувствую укол паники.
Я не понимаю, как еще могу ее убедить и где искать работу.
— Но?.. — спрашиваю я тихо.
— Вести бизнес в этом районе непросто, — говорит Талмери. — Нам приходится беречь каждую монетку. Лорвин получает зарплату, но мальчики — нет: их обучение — это услуга, которую я предоставляю их семьям. Тебе нужно жалование, на которое можно прожить, а я тебе его обеспечивать не собираюсь.
Я впиваюсь в нее взглядом, пытаясь усмирить дыхание, пытаясь думать. Нет. Надо слушать.
Она легко управляет голосом. Последняя фраза должна была прозвучать как утверждение, но вышло иначе.
Значит, у меня есть шанс поторговаться.
Саяна однажды сказала, что дипломатия и торг — одно и то же.
— Можете не платить мне полноценную зарплату так сразу, — говорю я. — Главное, чтобы хватало на пропитание, хозяйственные принадлежности и возможность выглядеть подобающе для работы в вашей чайной. Вопрос оплаты жилья у меня не стоит, поэтому я могу начать с небольшого жалования, пока не докажу вам свою полезность.
Рискованное заявление, с неясными вводными. Но я должна превратить ее «нет» в «да», прежде чем выдвину условия.
— Как вариант, — соглашается Талмери. — А что, если я решу, что ты и вовсе не достойна полной оплаты?
— Уверена, этого не будет.
Талмери смеется.
— Мне нравится твоя уверенность, но мне нужен план действий, Мияра, — говорит она решительно.
— Он ведь у вас уже есть.
Она щурится, хотя вовсе не разочарована:
— Есть. Через три месяца у меня истекает договор аренды. Как думаешь, что это значит для бизнеса в затруднительном положении при повсеместном повышении цен?
— Если ваша прибыль сокращается, выйти на прежний уровень недостаточно — нужно увеличить ее, чтобы оставаться на рынке.
Талмери кивает:
— Именно так. Отлично, ты понимаешь основы коммерции.
— Лорвин намекнула, что я могу помогать с таблицами учета.
— Ха, вот умница! Вовремя вспомнила. В ее стиле — попытаться скинуть их на тебя. Но не все сразу, Мияра.
— Как скажете, милостивая Талмери, — скромно отвечаю я.
— Хорошо, — кивает она. — Теперь вот что. Ты ведь понимаешь, что, даже возьми ты на себя дополнительную работу, это не приведет нас к желанной прибыли. У меня есть кое-какой план, но, если я не могу рассчитывать на то, что доходы взлетят до небес, о чем мы вообще торгуемся?
— О том, чтобы предоставить гостям лучшее обслуживание, — отвечаю я.
— Мы это делаем. Нет, подожди, я понимаю, что могу поднять расценки и предложить дополнительные услуги. Это не тот ответ, который мне нужен.
Я думаю, пытаюсь вспомнить, о чем еще она упоминала с утра. Талмери уйдет навестить подругу, она знает свои достоинства, гордится…
— Репутация, — говорю я.
Талмери медленно кивает, поглядывая на меня с одобрением.
Я вдруг понимаю, что до этой секунды она сомневалась в моем уме.
Талмери указывает на меня — мое тело, одежду, манеру держаться.
— Верно, репутация. С хорошей репутацией можно торговаться, устанавливать нужные связи — откуда, по-твоему, берутся все эти мальчики? — и привлекать инвесторов. А знаешь, кто бы привлек мне таких?
— Чайный мастер, — отвечаю я. — Которого вы не можете себе позволить.
— Но могу позволить тебя, без образования, рекомендаций, документов. Потому что могу платить тебе сколько сама решу.
Я сохраняю невозмутимое выражение. Она хочет добиться реакции, неожиданной угрозы. Знает, что я в отчаянии, иначе требовала бы полную ставку.
— Но я не чайный мастер, — говорю я. — И если вы захотите привлечь с моей помощью инвесторов, все узнают о вашей лжи. А это вашей репутации совершенно не поможет.
— А ты знаешь, как вести игру. Мы с тобой подружимся, — с улыбкой произносит Талмери. — Если в следующие три месяца ты станешь чайным мастером, трудностей не возникнет.
Она не шутит.
— Три месяца?
— Три месяца. Очевидно, у тебя уже есть очень глубокие познания в церемонии, так что этого должно хватить. Конечно же, я предоставлю все материалы для обучения.
Несмотря ни на что, я заинтригована. Авантюра, но если справлюсь, то смогу больше тут не работать — чайного мастера в любом месте с руками оторвут. Предложение тем более привлекательное, что рано или поздно мне придется переехать, чтобы скрыться от семьи.
— Если верно помню, экзамен состоит из нескольких частей, — говорю я. — Мне нужно практиковаться, а эта комната не подходит для регулярных занятий. Могу ли я предложить свою службу в вашей чайной на время обучения?
Она вздымает брови, все еще улыбаясь:
— Прекрасная мысль. Так ты готова на меня работать?
— С некоторыми условиями, — отвечаю я.
Это снова проверка.
— Правда? — вежливо спрашивает Талмери, продолжая улыбаться.
— Если я буду здесь работать, учиться придется в свободное время, — говорю я. — Прекрасное вложение моего времени наперед. Соответственно, я бы хотела получить оплату так же наперед.
— Думаешь, я заплачу до того, как ты что-то сделаешь? — спрашивает Талмери, словно подчеркивая нелепость услышанного.
— Да, — не отступаю я. — Поначалу мы обе будем вкладываться без отдачи: или деньгами, или временем и усилиями. Если вас не устроят мои успехи или у меня возникнут вопросы к размеру жалования, мы обговорим это, пока не проделали больше работы.
— И почему именно я должна согласиться на твои условия?
— Когда я стану чайным мастером, то не потребую соответствующей моему труду высокой оплаты.
Она напрягается; с моей стороны очень умно упомянуть об этом сейчас. Неужели ей казалось, что за три месяца я ни разу об этом не задумаюсь? Или хотела взять меня на плохих условиях, раз я так отчаянно нуждаюсь в заработке?
— Весьма расплывчатые формулировки, — подмечает Талмери, жалея, что приходится затрагивать неудобный вопрос этикета.
Моя очередь кивать.
— Да. Я рискую, доверяясь вам сейчас, а ваш риск возникнет позже. Но таковы минусы нашего уговора.
— Если только ты не оставишь меня с носом, — говорит она с сомнением в голосе.
Забираю слова назад. Дело не в том, что ей казалось, будто я не догадаюсь уйти, нет — она просто не продумала план до конца.
Вспоминаю, что она оптом закупила неизвестные панцири жуков для чая. Талмери понимает свое дело, у нее много хороших идей, но она не может как следует просчитать последствия своих авантюр.
Надо об этом помнить. Однако она готова рисковать.
— Милостивая Талмери, я бы хотела принести вам пользу, — говорю я. — Думаю, здесь я смогу сделать это лучше, чем где-либо еще. Обещаю, что останусь у вас так долго, как смогу, и что вы не пожалеете о нашем соглашении. Если вы не хотите воспользоваться этой возможностью, что ж, честное слово — это все, что я могу дать.
Талмери обдумывает, как был подан чай, мой вид в парадной тунике и сверлит меня взглядом. Затем встает.
— Ладно, пройдем в мой кабинет, обсудим цифры.
Теперь у меня есть три месяца, чтобы подготовиться к самому строгому в пост-Катастрофичном мире экзамену и стать чайным мастером.
Когда Талмери покидает комнату, я с ужасом осознаю, на что я столь необдуманно подписалась и насколько невыполнимую задачу я себе поставила.
Что же я наделала?

Глава 5

— Это Центральный рынок, — говорит Лорвин, указывая на чистую сверкающую улицу, полную лавок и торговцев, гудящую от суеты.
Я шагаю вперед, но Лорвин тащит меня назад. На мое замешательство она дергает головой через плечо:
— Нам туда.
Затем разворачивается на пятках и скрывается за углом.
Я пытаюсь запомнить все переулки, по которым она меня ведет, но получается с трудом. Вскоре мы выходим на подворье, окруженное полуразрушенными, обвитыми плющом каменными домишками, похожими на руины заброшенных замков.
Однако ясно, что это место, пусть и выглядит заброшенным, таковым точно не является.
Сквозь царящий здесь гам едва ли можно что-то расслышать, и я тут же теряю Лорвин в сутолоке. Кто-то хватает меня за запястье, я напрягаюсь, но понимаю, что это Лорвин нашла меня и тянет сквозь толпу.
Стало просторнее; продвигаться через людей сложно лишь по окраинам двора, а в центре так тихо, словно мы вошли в пузырь.
Я вижу, что большинство собравшихся на подворье — гелланцы.
— Две порции лапши! — кричит Лорвин человеку в палатке по центру. — Ты платишь.
Я удивленно поднимаю брови и достаю мешочек монет, который мне дала Талмери.
— Тут хватит?
Лорвин ворчит и прикрывает мешочек, вжимая его в мою тунику.
— Не размахивай так деньгами или ценностями на людях. Пусть карманники хотя бы постараются, — говорит она.
Я киваю.
— Ты не ответила на мой вопрос. — Конечно же, я могу оплатить обед, но мне еще жить на эти деньги всю неделю.
Лорвин закатывает глаза:
— Так, все ясно: ты выросла в богатстве и за чертой города, я поняла. Да, тебе хватит. Ты хоть умеешь считать деньги?
— Умею. — Я могу с точностью сказать, сколько должны весить монеты, из каких металлов они состоят, описать изображения символов нашей династии, портреты моих предков и разъяснить политические тонкости их выбора для каждой монеты. Но я никогда ими не пользовалась.
— Две марки за порцию, — говорит Лорвин.
— Так мало? — спрашиваю я, но тихо на случай, если в этом месте торговцы любят завышать цены для определенного сорта людей.
— Вот почему мы здесь, — заявляет Лорвин. — Если Талмери собирается платить тебе гроши, пусть хотя бы они пойдут гелланцам.
Я протягиваю Лорвин монету номиналом в пять марок и осторожно наблюдаю за процессом оплаты. Теперь, отойдя от потрясения из-за нового места и толпы людей, я замечаю перед палаткой рисунок с тремя блюдами и числами напротив каждого, предположительно обозначающими стоимость блюд дня. Хорошо, что не придется каждый раз волшебным образом угадывать цены.
Мы сразу же усаживаемся на высокие стулья за углом. Лапша не такой текстуры, как я ела раньше: жареная, круглая, средней толщины. Соус скорее сладкий, чем острый, а овощи — я знаю это по ежегодным отчетам по урожаю — одни из самых дешевых и распространенных.
— Очень вкусно, — говорю я. — Спасибо, что привела нас сюда.
Лорвин фыркает:
— Ради дешевой уличной еды гелланцев? Да пожалуйста.
Но блюдо правда замечательное и новое для меня, хотя для нее, наверное, привычное. Предчувствуя, что Лорвин будет фыркать на любую похвалу еде, я говорю:
— Она куда вкуснее всего, что могу приготовить я.
Жуя, она размахивает палочками для еды:
— Такое любому под силу. Даже если ты умеешь только воду для чая кипятить, это блюдо сделать проще простого.
Не знаю, понимает ли она, что я буквально ничего больше на плите и не делала, кроме как кипятила воду, но я молчу. Мне придется научиться готовить, но мое обучение не входит в ее обязанности. Она и так сделала для меня куда больше, чем должна была.
— Если ты собиралась тратить деньги Талмери, почему не отвела нас куда-то подороже? — интересуюсь я.
Лорвин с лапшой во рту косится на меня, словно взвешивая, насколько сильно стоит открываться. Затем разом проглатывает все, что жевала, и отвечает:
— Ладно, есть две причины… Во-первых, и скоро ты будешь часто об этом слышать, заведения гелланцев и заведения, которые обслуживают гелланцев, вынуждены платить более высокие налоги.
Значит, мысленно продолжаю я, им сложнее вести прибыльный бизнес и закупать продукты, которые тоже неожиданно дороже им обходятся. Вряд ли гелланцы выбрали это подворье по доброй воле.
— Если я скоро буду часто слышать об этом, получается, так было не всегда?
Лорвин салютует палочками:
— А ты смышленая. Так было всегда, и цены росли как обычно, но в прошлом году произошел внезапный скачок. Мы поддерживаем друг друга как можем.
— Тогда надо запомнить дорогу сюда, чтобы тоже чем-то помочь, — говорю я. — Спасибо, что поделилась.
— Да как такое упустишь? — восклицает она, то ли шутя, то ли всерьез, потому что настолько свыклась с этой жизнью, а затем бросает на меня дерзкий взгляд. — Возможно, я этого и добивалась.
Я резко наклоняю голову:
— Почему бы не помочь, если я могу?
Лорвин пожимает плечами:
— Ты богатенькая девочка с крышей над головой, ни к кому здесь не привязана. Тебе наверняка приятнее находиться в более красивых местах, да и какое тебе дело до этих людей?
А какое мне дело до «более красивых» мест? У меня нет собственного представления, как должно выглядеть заведение общественного питания. Сама мысль, что у меня обязательно должна быть веская причина для беспокойства о благе других людей, так напоминает мою прежнюю жизнь, что я отбрасываю ее.
— Ты ведь понимаешь, что говоришь это девушке, которая вчера вечером сидела перед тобой промокшая и завернутая в скатерть.
— Так тобой движет благодарность?
Я хмурюсь. Она задала вопрос, но, кажется, ответ ее не особо интересует. Скорее, ей хочется меня поддеть. Так что отвечаю я соответствующе.
— Из благодарности я попробовала твой перечный чай из жуков, — напоминаю я, и она смеется.
— Во-вторых, если покупать у гелланцев, можно сэкономить. Талмери, видимо, до этого не додумалась, потому что привыкла закупаться только «в приличных местах». Кстати, можешь прикрываться этой фразой, когда отчитываешься за покупки.
Я моргаю, а затем смеюсь:
— Ты просто не выносишь, когда людьми манипулируют, верно?
Она пристально смотрит на меня:
— Почему ты так думаешь?
— Ты сначала раскрыла, почему привела меня именно сюда, а затем дала очередной повод для благодарности.
— Может, я хотела понять, что ты за человек, прежде чем поверить, что ты хочешь помочь.
Я мотаю головой, все еще улыбаясь:
— Да ты и так знала, что хочу.
Мгновение Лорвин смотрит на меня и резко встает:
— Ты доела? Нам уже пора.
На меня нападает внезапная тоска. Она привела меня в такое необычное место, а теперь торопит, не дав толком осмотреться.
В каком-то смысле все это не сильно отличается от жизни, от которой я сбежала. Возможно, я драматизирую, но беспокойство остается.
Я знаю, что отнимаю у нее время, но набираю в грудь воздуха и спрашиваю:
— А почему нельзя немного погулять здесь?
Лорвин косится на меня так, будто не верит, что мне это интересно. Дело в месте или в том, чтó я могу о нем подумать?
— Надо успеть купить тебе комплект официальной одежды и вернуться в чайную, где я начну учить тебя работе, и все это до прихода первых гостей, — говорит Лорвин. — Думаешь, у нас полно времени?
Я понятия не имею, сколько времени все это займет. Конечно, мне уже приходилось выбирать официальную одежду, но не знаю, можно ли сравнить мой опыт с посещением портного в городе. Не представляю, как скоро я смогу обслуживать гостей, но думаю, что полдня обучения не хватит.
— Полагаю, нет, — отвечаю я, окинув подворье тоскливым взглядом. Мне почти не видно товар, которым здесь торгуют, — только людей. Знакомых друг с другом, обменивающихся шутками и окриками; люди, которые находятся здесь и сейчас, — это куда интереснее, чем предметы, которые мне не видно.
— Подворье никуда не исчезнет, — утешает меня Лорвин, уже идя к выходу. — Ты всегда можешь вернуться. Ой, это же Глинис. Глин, постой!
Лорвин убегает, я спешу за ней и думаю, что с удовольствием вернусь сюда — если смогу найти дорогу — одна. Если она считает, что это место само по себе недостойно экскурсии, я исследую его сама, без необходимости оправдывать свое любопытство каждую секунду.
Лорвин ведет меня сквозь толпу. Мы выходим на улицу, и тут она резко замирает.
— Я спешу, — говорит кто-то высоким и явно скучающим голосом. — Чего тебе?
Я наклоняюсь как можно сильнее и выглядываю из-за Лорвин — перед ней стоит юная девушка. Пепельные локоны забраны под шляпку, крепкие ботинки изрядно поношены. Одежда на ней старая, но чистая и в хорошем состоянии: брюки, жилет на пуговицах поверх отглаженной рубашки с закатанными до локтей рукавами. Под одним из них вместо руки видно только обрубок.
Лорвин поворачивается и небрежно прислоняется к стене, открывая меня взору девушки.
— Глинис, это Мияра. Она пока что живет в домике бабушки Ристери.
Глинис кивает, как будто нормально сообщать такое каждому встречному, а я исподлобья кошусь на Лорвин.
— Ты забыла, что я пытаюсь не распространяться о своем местонахождении? — спрашиваю я, не скрывая нотки раздражения.
Лорвин как ни в чем не бывало кивает в сторону Глинис, которая смотрит на меня насупившись.
— Глинис — посланник, — объясняет она. — Видишь нашивку знака гильдии на рукаве? Если тебе вдруг понадоблюсь я, Ристери или кто-нибудь еще, надо будет либо перехватить посланника на улице, либо зайти в штаб-квартиру их гильдии и оставить сообщение, а они его доставят.
Нашивку я не заметила, это промах. Мне все вокруг в новинку и все нужно запомнить, так что не знаю, насколько легко мне будет выловить этот знак взглядом на улице; надо бы выучить адрес штаб-квартиры.
Глинис молча смотрит на меня. Не знаю почему: то ли думает, что я пялюсь на ее руку, то ли не понимает, почему Лорвин пришлось объяснять мне, как работает гильдия посланников. Но я делаю шаг назад и кратко киваю, делая вид, что все в порядке.
— Какой уровень скрытности вы хотите? — интересуется Глинис, и у меня падает челюсть.
Высокий? Хоть какой-то? Я поворачиваюсь к Лорвин в растерянности, не зная даже, как начать ответ на этот вопрос.
Лорвин меня выручает:
— Пока что для личных посланий. Мияра будет получать сообщения от тех, кто знает ее по имени.
Я яростно мотаю головой. Зря я вчера сказала Лорвин свое настоящее имя, но теперь уже поздно.
— Нет. Есть люди, которые знают меня по имени, но я не хочу, чтобы им стало известно ни где я, ни где мой дом.
— При всем уважении, милостивая леди, уверяю, посланника отследить невозможно, — говорит Глинис, вытягиваясь во весь рост.
Саяна могла бы, но Саяна одна из лучших магов Исталама, что вряд ли достойный аргумент, и я его не озвучиваю.
Глинис смотрит на Лорвин:
— Что-то еще?
— Нет, это все, — отвечает Лорвин, отмахиваясь. Глинис небрежно кивает и уходит прочь по улице.
— Я не хотела ее обидеть, но ты уверена, что это хорошая идея? — сомневаюсь я.
— Да, — отвечает Лорвин, возвращаясь к привычному шагу. — Может быть, там, откуда ты, все иначе, но здесь гильдия посланников остается строго неподкупной, ведь люди полагаются на нее. Посланник никогда не выдаст, где ты находишься, — тупых на эту должность не берут. Если тебе начнут приходить нежелательные сообщения или посылки, можешь установить систему фильтрации. Мияра, это совершенно нормально, будет даже подозрительно, если ты откажешься от услуг гильдии.
Не хочу быть изгоем, но мне сложно побороть недоверие к организации, которую все считают неподкупной. Надеюсь, мои опасения не подтвердятся.
— Получается, теперь я их клиент?
— Да, Глин обо всем позаботится.
Глин. Лорвин достаточно хорошо с ней знакома, чтобы называть сокращенным именем. Я колеблюсь, но решаю спросить:
— А что с ее рукой?
Лорвин наклоняет голову, на ходу обдумывая вопрос:
— То ли с ней что-то случилось в детстве, то ли она такой родилась. Но сколько я помню, у нее всегда была такая рука. Ее бесит, что она не может шить так же быстро, как ее мать. Глин все равно шьет быстрее всех моих знакомых, но она из семьи портных, так что она решила вступить в гильдию посланников. А что, тебя это беспокоит?
— Нет, конечно нет, — торопливо отвечаю я, потому что не должно беспокоить, а если и беспокоит в том смысле, в каком ей кажется, то это моя проблема и решать ее мне. Но я прерываюсь, потому что спросила из-за другого, и добавляю: — Ну. Нет, меня беспокоит, что она могла потерять руку из-за недоступности хорошей медицины, но надеюсь, дело в другом.
Исталам богат талантливыми целителями, но Катастрофа и поток беженцев истощают наши ресурсы. Пусть я и не вовлекалась в политические дела, но даже Саяна считает меры по социальному обеспечению постоянно растущего населения недостаточными.
— Вот как, — удивляется Лорвин. — Нет, определенно нет. Если бы подобное случилось, если бы ребенок получил такую травму, мы бы что-нибудь придумали.
Она имеет в виду колдовство.
Не знаю, стоит ли мне радоваться, зная, что гелланцы могут прибегнуть к услугам ведьм в случае нужды, или огорчаться, ведь государство просто не оставляет им выбора. Но кажется, оно не виновато в травме Глинис — это все, в чем я хотела убедиться.
Неожиданно мы выходим к Центральному рынку. Большинство лавок здесь расположены внутри домов, но есть и пара тележек с палатками. После ошеломительной суеты подворья тут куда спокойнее. Признаюсь, примерно таким я представляла себе торговый район: здесь чисто, все на своих местах и, самое важное, очень тихо. Но вместе с тем атмосфера тут такая усыпляющая, что я даже скучаю по суете подворья.
Лорвин тащит меня за собой. Здесь есть целый магазинчик товаров из шелковой бумаги — коробочек, блокнотов, предметов искусства, — а в другом продаются хорошие чернила всевозможных оттенков. Владелица магазина ловит мой взгляд и кланяется. Я машинально кланяюсь в ответ, но Лорвин не дает мне замедлить шаг.
Я улыбаюсь, проходя мимо причудливых стеклянных статуэток, кланяюсь в ответ на приветствие другого продавца. Лорвин грозно на меня косится, и я наконец замечаю: торговцы кланяются только мне.
Я замираю, внутри все холодеет. Оборачиваюсь — и тревога только растет. Я не ошиблась: больше они никому не кланяются. Надо радоваться, что это не презрение к Лорвин, не проявление неприязни к беженцам. Но все же.
Лорвин встает передо мной, уперев руки в бока.
— Ну что теперь? — требовательно спрашивает она.
Я сглатываю и шепчу:
— Почему они мне кланяются?
Она закатывает глаза:
— Ты же в курсе, какая это редкость — встретить чайного мастера. Талмери разнесла весть, что будет спонсировать твою аттестацию. Они выражают должное тебе, как кандидату, почтение.
Талмери в самом деле сказала, что устроит мне аттестацию у чайного мастера. А их приглашают, только если серьезно настроены сдать экзамен. Неудивительно, что ей захотелось поделиться столь важной новостью. Я с облегчением выдыхаю, хотя немного злюсь на себя саму.
Ну откуда торговцам в Сайерсене знать, как выглядит четвертая принцесса Исталама? Моя тайна все еще в безопасности.
Но тут Лорвин прищуривается и спрашивает:
— Если тебя так удивила их реакция, почему раньше поклоны тебя не смущали?
Она права: учитывая, насколько редка профессия чайного мастера, стоило предвидеть подобное поведение. Но я старалась не зацикливаться на этом из страха отвлечься от стоящей передо мной задачей.
Чайные мастера играют в нашей культуре важную роль. Порой их уважают даже больше королевских особ и жриц. Чайные мастера — везде желанные гости, к тому же они могут путешествовать в любые страны, невзирая на международные договоренности, а иногда даже играют роль дипломатов и заключают эти самые договоренности. Отказать мастеру в просьбе — кощунство, однако они так мудры и проницательны, что попросту не допустят подобных ситуаций. Чайные мастера — великолепные знатоки светских манер, истории и дипломатии, искусств и ремесел. Они преодолевают границы, их цель — помочь людям понять себя и свое место.
Для меня профессия чайного мастера — это своего рода символ всего, что я хочу, но не знаю, как достичь.
Уметь заваривать чай недостаточно. Этот навык у меня уже есть, иначе бы передо мной стояла невыполнимая задача, а не почти невыполнимая. Но как добиться остального? Кандидаты в чайные мастера учатся и тренируются десятки лет.
А у меня есть всего три месяца.
В любом случае я успела отточить мастерство спокойствия и полуправды, поэтому я усмиряю накатывающую панику и отвечаю на вопрос Лорвин.
— Там, где я выросла, правилам этикета уделяли много внимания, — говорю я. — Взаимное приветствие поклонами настолько вошло в привычку, что я забываю, как это необычно для других.
Лорвин фыркает:
— Иногда ты забываешь и как говорить по-обычному. Пойдем.
Я не бросаюсь за ней, но иду в паре шагов позади — рядом оказался магазин, где на полках между чайниками, ложками, заварниками стоят неизвестные мне приспособления.
Можно купить собственный чайник. Внезапно это желание становится таким сильным, что приходится сглотнуть, лишь бы приструнить его.
— На что ты теперь засмотрелась? — недовольно спрашивает Лорвин, а я шарю взглядом по витрине, чтобы за что-то зацепиться, но цепляюсь лишь за растерянность.
— Даже не знаю. — Разнообразие всяческой утвари потрясает. — Это все… для готовки? Как этим пользоваться?
Лорвин смеется:
— Никак. Большинство из этих вещей не нужны, если у тебя хороший нож и твердая рука. А то, что и могло бы пригодиться, здесь либо слишком дорогое, либо очень красивое и очень ненадежное.
— Чтобы потом был повод продать нам новое, — бормочу я. — Понятно.
— И наращивать прибыль, — сухо замечает Лорвин.
Из соседней палатки доносится хриплый смешок.
— Как цинично для такой молодой девушки, — произносит глубокий старческий голос.
На вид мужчина не такой уж старый, но внешность у него яркая: кожа светлая, но не как у гелланцев, а более золотистая; волосы прямые, густые и черные. Он внимательно смотрит на нас, его длинные, усеянные кольцами пальцы барабанят по стойке витрины. Сам же он сидит откинувшись, выражая и усталость от всего вокруг, и в то же время твердую уверенность.
Подобную манеру держаться я встречала у людей с острова Накраб.
— Даже не думай, Тиано, — предупреждает Лорвин. — Ей придется отчитываться перед Талмери за каждую покупку.
Лорвин явно об этом беспокоится, и, несмотря на обещание самой себе никогда никому не позволять мной командовать, сейчас я даже рада, что кто-то контролирует мои расходы, ведь так я не потрачу деньги на ненужные вещи. Я не собираюсь скупать все подряд, но и судить, что может пригодиться, а что полная ерунда, я пока не могу.
— В основном здесь рискует Талмери, — подмечаю я. Именно хозяйке чайной придется вложить деньги в дело, с которым я могу не справиться. И ей уже пришлось поверить мне на слово, что я не уйду от нее, когда сдам экзамен. Но об этом я умалчиваю, ведь Лорвин и так все знает; мои слова лишь на руку репутации Талмери и ее чайной и не принижают ценность работы, которую она проделала, распространив новости о моем экзамене.
— Работать-то не Талмери будет, — говорит Лорвин.
— Но у нее есть веская причина строго следить за расходами, — отвечаю я, держа в уме, кто нас слушает.
— А если она так и не ослабит пояс?
Судя по всему, Лорвин в уме держит совсем другое.
— К тому времени я надеюсь развить свои навыки в переговорах, но в любом случае здесь не лучшее место для подобных бесед, не думаешь?
— О, забудьте, что я здесь, — усмехается Тиано. — Я очень хорошо знаю, что душонка у Талмери корыстная, и никакие деликатные выражения меня не переубедят. Но если вы собираетесь изучать чай, могу ли я показать вам этот чайный набор?
Он указывает на белый фарфоровый заварник, искусно расписанный цветами. Прямо на моих глазах цветы танцуют по чайнику. Я улыбаюсь от восторга.
— Мияра, даже не думай, — приказывает Лорвин. — У Тиано душонка не менее корыстная, чем у Талмери. Он будет улыбаться тебе во все тридцать два, а сам пересчитает каждую монету у тебя за душой. И все равно это будет вдвое больше, чем следовало бы отдать за его товар.
— Лорвин, ты меня обижаешь, — жалуется Тиано и, подмигнув мне, говорит: — Я попрошу как минимум втрое больше.
— Если только ты не имеешь дело с тем, кто хоть что-то в этом понимает, — парирует Лорвин. — Да любой в Сайерсене прекрасно знает: нечего переплачивать тебе за керамику, если она сделана хуже, чем у Дэниела.
— Дэниела? — интересуюсь я.
Тиано фыркает:
— Это скряга мастер из гелланцев, известный в узких кругах.
Лорвин усмехается:
— Ты просто злишься, что он не продает товар тебе для перепродажи втридорога.
Я готова лопнуть от любопытства.
— А мастерская Дэниела тут?
Лорвин фыркает:
— На Центральном рынке? Даже не рядом.
— Как я сказал, он скряга, а еще ничтожество, — говорит, мотая головой, Тиано. — Дэниел чахнет над каждой монеткой, которую заработал, и ни марки не потратит, если это не принесет ему хоть малейшей выгоды.
Лорвин уже готова взорваться негодованием, но я опережаю:
— Значит, плата за размещение на Центральном рынке немалая, но Дэниел настолько знаменит, что ему это не нужно?
Тиано широко улыбается насупившейся Лорвин. А, так он хотел ее позлить.
Она скрещивает на груди руки и говорит мне:
— Он открыл чайную в одном районе с Талмери. Ходить туда незачем, если только не хочешь пострадать. Эта керамика тебе еще долго будет не по карману.
Теперь я хочу сходить только потому, что она против; интересно, всегда ли во мне сидело желание подобного бунта, или таково влияние новообретенной свободы и со временем оно утихнет?
Я не вижу, но чувствую, что Тиано наблюдает за мной. Он смотрит в противоположную сторону, но, даже перешучиваясь с Лорвин, он, я знаю, внимательно следит за каждым моим движением. Этот человек себе на уме: он намеренно рассказал мне о своем конкуренте. Но зачем?
В магазине за его спиной продаются различные предметы: от ваз до изысканных часов. Что не удивительно — накрабцы нечасто задерживаются на материке, думаю, этот магазин служит для них торговым пунктом, где можно продать экзотические для их или нашей культуры вещи.
Но, изучая витрину, разделяющую нас, я замечаю, что на ней ассортимент куда у́же. Чайный набор, тяжелые браслеты, похожие на те, что я носила в царском дворце, роскошные шарфы королевского фиолетового цвета. А еще маленькая картина: дерево с облетающими, будто осенью, листьями, только зелеными.
Я плавно обвожу его контуры пальцем и поднимаю взгляд. Тиано наблюдает за мной.
— Почему они зеленые? — спрашиваю я.
Он пожимает плечами:
— Предполагаю, это цвет гармонии и новых начинаний. Кто знает? Не я это рисовал. Может, она просто устала от рыжего и красного этой осенью?
Оттенки зеленого не противоречат моде, но этой осенью в Сайерсене его не так часто увидишь. Поскольку для работы в чайной я собираюсь подобрать определенную одежду, эта информация мне пригодится.
— Мияра, мы здесь слишком задержались. Нам пора, — говорит Лорвин.
Тиано, не отводя взгляд, говорит напоследок:
— Возможно, сейчас у тебя нет денег на мою посуду, но обязательно заходи в следующий раз.
Я улыбаюсь.
— Зайду с удовольствием, — отвечаю я, и мы кланяемся друг другу. Лорвин уводит меня прочь.
Бабушка была права. Я умею слушать, но и Тиано не отстает. Он знает, кто я, а я теперь знаю, что он шпион. Однако зачем ему мне помогать?

Глава 6

Мастерская портного не похожа ни на что из виденного мной ранее. Наверное, пора бы уже свыкнуться с этой мыслью, и со временем я перестану всему удивляться. Но мне еще сложно осознать, что, покинув дворец, я вступила в совершенно новый, параллельный мир. Конечно, некоторые вещи схожи, но столько всего совершенно мне не знакомо. В какой-то степени меня больше поражают сходства, встречающиеся в этом море различий.
В ателье никого, дверь открыта, само помещение огромно, а бо́льшую часть пространства занимает солидный склад тканей.
Мы заходим, и по физиономии Лорвин сразу же становится понятно, что ее воротит от этого места.
— Почему мы пришли именно сюда? — осторожно спрашиваю я.
— Тебе нужна форма, и как можно скорее, — говорит она отрывисто.
Я щурюсь и подавляю порыв ответить, что я и сама прекрасно знаю и что спрашивала я не об этом, и она в курсе.
Но, кажется, я спрашивала как раз об этом. Портниха, которую знает и уважает Лорвин, скорее всего, не может позволить себе иметь запас ткани для официальной одежды, и не в последнюю очередь из-за низкого спроса среди ее клиентов. Так что Лорвин отодвинула свои предпочтения и привела меня в место, где есть нужная ткань.
Из-за угла к нам плавно выходит женщина. Она улыбается и кланяется мне:
— А, будущий чайный мастер! Талмери говорила, что вы сегодня заглянете. Прошу, проходите.
— Для меня честь познакомиться с вами. — Я кланяюсь ей, а затем Лорвин, которая хмурится в ответ. — Я Мияра, а это моя спутница Лорвин.
Хитрая уловка этикета — так я показала, что портниха должна относиться к Лорвин с тем же почтением, с которым относится ко мне. Лорвин ничего не распознала, но портниха все поняла и не мешкая отвесила ей поклон.
— Что вы, для меня честь принять вас, — отвечает женщина, тепло улыбаясь, и я довольна, что нам не придется отсюда уходить. Если портниха и посмеет проявить к Лорвин неуважение из-за ее гелланского происхождения, то по случайности. Сегодня я закрою глаза на ее проступок, но посмотрю, стоит ли оно того снова, когда нам не надо будет так спешить. — Как я понимаю, вам нужен официальный наряд, — говорит портниха и, продолжая кланяться, пятится к столу в центре комнаты. — Я позволила себе отобрать несколько образцов ткани, чтобы вам было от чего отталкиваться.
Я иду за ней и зову Лорвин с собой. Она закатывает глаза, но не спорит. Когда мы подходим, портниха успевает достать образцы ткани из-под стола.
Я щурюсь. Тиано попал в яблочко. Сплошной рыжий.
— Насыщенные оттенки хорошо контрастируют с кремовым цветом, хотя вам может понравиться что-то более светлое и утонченное, — говорит портниха.
Я мотаю головой:
— Нет, думаю, не в это время года.
Она окидывает меня быстрым взглядом, пряча истинное выражение за вежливой маской любопытства. Сбоку раздается тихий смешок — Лорвин уже весело.
— Уверяю вас, эти цвета…
— …прекрасно соответствуют осенней моде, — соглашаюсь я. — У вас замечательный вкус. Но вы знакомы с Талмери и понимаете, что часть моих обязанностей в чайной — добиться того, чтобы она выделялась на фоне остальных. Мой стиль должен отображать восприимчивость и понимание нужд гостей для того, чтобы они чувствовали себя комфортно. И в то же время мой наряд должен стать заявлением, но в элегантной, утонченной форме.
— Понимаю, — говорит она. Морщинки в уголках глаз намекают, что она размышляет над моими словами. — Есть ли у вас какие-то пожелания?
— Зеленый, — отвечаю я.
Лорвин мечет в меня острый взгляд.
— Хм-м, — мычит портниха не без скепсиса, но задача вызвала у нее интерес. — Может быть, добавим спереди рисунок в виде падающих листьев?
— Если только несколько, — соглашаюсь я. — Листья могут быть оранжевого оттенка, чтобы отдать дань гамме этого сезона.
— Или приглушенно-желтые, — вдохновенно произносит она. — Или сделаем контрастные брюки. Пожалуйста, подождите минутку, я схожу посмотреть, что еще у нас есть.
— И кое-что еще, — останавливаю ее я. — Ткань…
Портниха кивает:
— Шелк, если я найду его, да. Но вы же понимаете, что в таком случае стоимость наряда возрастет?
Я улыбаюсь:
— У меня особые требования. Думаю, честно будет за них заплатить.
Ее вежливая маска трескается, на секунду обнажая робкую улыбку, прежде чем портниха снова кланяется и уходит.
— С чего ты хочешь шелк? — требовательно спрашивает Лорвин. — Ты понимаешь, сколько это будет стоить? Твой бюджет…
— Хорошо, что за обедом ты рассказала мне, как экономить деньги, — говорю я. — К тому же, поскольку у нас не так много времени, а требования у меня очень четкие, здесь вряд ли найдется достаточно шелка, чтобы закупить его только у нее.
— И все равно это деньги на ветер.
— Нет, шелк — идеальное сочетание утонченности и удобства для ежедневной носки.
Я радуюсь, что продумала последний момент, пока Лорвин не говорит:
— Надеюсь, твой образ того стоит, потому что стирать шелк — ужасная морока.
Я хлопаю глазами в ответ. Лорвин вздыхает:
— Ты ведь не представляешь, как стирать шелк или любую другую ткань, да?
Я краснею и мотаю головой, стыдясь ответить вслух.
— Покажу тебе на неделе, но стирать за тебя не буду.
И снова я ей обязана! Меня накрывает отчаяние. Как же мне вернуть и приумножить все то, что я взяла у людей, которым должна служить?
А вот Лорвин выглядит более расслабленной, чем раньше. Возможно, дав мне совет, она перестала чувствовать себя здесь лишней.
Я делаю глубокий вдох и удерживаю его внутри, давая воздуху наполнить меня; на выдохе на меня снисходит спокойствие. Я ушла из дворца всего один день назад, а передо мной уже возникла труднейшая задача. Если я выбрала неверный путь, сменю его на другой, потому что я сама решила не катиться по накатанной колее, а прокладывать свою.
Знаю, настоящая работа ждет меня позже. Но то, чем я занимаюсь сейчас, облегчит ее, значит, важно сделать все как надо. Может, Лорвин не так хорошо разбирается в истальской официальной одежде, но вкус у нее есть.
— Может, посмотрим ткани, пока ждем? — предлагаю я, обводя руками ателье.
Она усмехается:
— Какой в этом смысл? Вряд ли мне тут что-то по карману.
— Тогда и мне тоже, если верить твоим словам, — говорю я, подходя к стеллажу, где с верхней полки меня манит ткань глубокого зеленого оттенка.
Глаза разбегаются! Во дворце портные никогда не приносили столько тканей сразу. Я выбирала, основываясь на образцах из буклетов, но и те, полагаю, были тщательно отобраны заранее.
Я осматриваюсь, вижу табурет и подтаскиваю его. Немного думаю, стоит ли лезть, но взгляд у Лорвин внимательный, не осуждающий. Хотя не факт, что она бы меня остановила, если бы я вела себя неподобающе.
Заинтересовавшая меня зеленая ткань подходит только для брюк, но, к сожалению, у подобранного к ней верха неподходящий рисунок — по-детски веселый. Я убираю ткань и аккуратно перебираю другие стопки.
— Ты ведь часто носила официальную одежду, да? — спрашивает Лорвин с другого конца комнаты.
Я рассеянно киваю:
— А ты, как видно, нет?
— Нечасто выпадает повод, — иронично отмечает она. — Но я не особо от этого страдаю.
Я смотрю на нее и киваю:
— Ты бы выглядела превосходно, но мне кажется, такой наряд не подошел бы твоему характеру, не твой стиль.
Официальное облачение в Исталаме состоит из двух основных частей: широких брюк, которые должны выглядывать из-под длинной, сидящей по фигуре туники с вырезом от талии до подола.
Наряд подчеркнул бы по-мальчишески худощавую фигуру Лорвин, но закрытая и обтягивающая одежда лучше всего проявляет себя в плавных движениях и линиях. Думаю, Лорвин в ней было бы слишком тесно.
— А ты любишь официальную одежду, да? Я бы очень разозлилась, скажи мне Талмери, что оплатит только форму. А ты даже рада и вроде не против ходить в ней постоянно.
Я застываю, призадумавшись. Раньше мои предпочтения не играли роли, но, даже будучи принцессой, я могла выбирать наряд по нраву. С некоторыми ограничениями, но все же Лорвин права. Я люблю такую одежду и очень комфортно ощущаю себя в ней… и в свободе понимать и передавать тонкости этого стиля.
Саяна всегда считала мой стиль слишком консервативным, но пользовалась этим при общении со старшей знатью. Кариса же следовала правилам в одежде, но игнорировала прочие аспекты, насколько могла.
А я всегда искала компромисс, и теперь это умение мне только на руку. Но оно может и помешать, так что надо помнить: я должна быть смелее, чтобы соответствовать позиции чайного мастера.
Хватит полагаться на других и быть ведомой. Подобная мысль должна давить, но почему-то я не перестаю улыбаться.
Здесь и сейчас я делаю первый шаг к тому, чтобы решить, кем я стану, ведь я больше не принцесса.
— Помоги мне найти теплый темный фиолетовый с золотыми узорами, — прошу я Лорвин.
Она фыркает, но на удивление не спорит и послушно подходит к одной из полок, чтобы пересмотреть образцы.
— Мы надолго тут застряли, да? — спрашивает она.
— Прости, но для меня это важно. К тому же наряд дорогой, и, кроме него, мне будет нечего носить…
— Ты дотошная, — заключает она. — Я так и думала, увидев, в каком виде ты пришла в чайную, но кто я такая, чтобы осуждать подобную скрупулезность в одежде.
Ага! Так ей тоже приходится продумывать свои наряды. Мне становится гораздо легче.
— Когда пора будет идти, попроси ее отправить вещи тебе домой, а я помогу их подогнать, — советует Лорвин.
Ко мне домой.
Хочется укутаться в теплоту этих слов, но я выпаливаю:
— Почему ты сейчас это говоришь?
— Потому что она будет тебя торопить, а искусство нельзя торопить.
На этот раз тепло разливается во мне медленнее, но поглощает все тело, словно глоток чая с холода, от которого все внутри оттаивает.
— Спасибо тебе, — говорю я, не зная, как передать всю глубину моей благодарности. За понимание, помощь, терпение. За ее веру в меня.
— Запомни то, какая я сейчас добрая, — добавляет она, — потому что, когда мы вернемся в чайную, времени на любезности не будет.
Боюсь, она не шутит.
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— Добро пожаловать в «Чаи и сборы от Талмери», — произношу я с улыбкой и невозмутимым поклоном, тысячным за последние несколько часов. У меня выверенная осанка, а улыбка все так же безупречна, как и утром, но с каждым разом приветствие дается все труднее. — Чем могу вам услужить?
Одна из двух женщин передо мной хмурится:
— Это что, Талмери теперь позволяет девушкам работать на входе? Не такого сервиса я ожидала от приличного заведения.
Это дама средних лет, ее пышную фигуру подчеркивает простой и элегантный наряд. А еще она явно знает о чайной больше, чем я.
— Нет, ваша милость, — завожу я уже в сотый раз за день. — Я…
— А мне кажется, очень мило! — восклицает ее спутница. Вторая женщина выглядит и держится очень похоже, видимо, родственница — сестра, родная или, может быть, двоюродная. Однако на ней вызывающе яркий наряд из жесткой ткани, волосы не уложены, и в то время, как ее сестра тщательно подобрала украшения, эта дама просто решила надеть все браслеты, которые поднимают ей настроение.
Значит, сестры — это видно по разительным отличиям в их сходстве.
— Всегда думала, что Талмери не помешает нанять девушку, чтобы угодить всем клиентам, — подмигивает мне колоритная сестрица.
— Тимаса, ты меня обижаешь! — кричит через плечо проходящий мимо молодой человек. — Я одинаково очарователен для всех гостей.
— А я что, такая же, как и все?
Меристо восемнадцать, он самый старший из «чайных мальчиков», официантов Талмери. А еще самый опытный и единственный в сегодняшней смене. Лорвин убедила Талмери внести его в график, пока обучала меня, и та поменяла его местами с новичком, потому что, как сказала Лорвин, «она невыносимая скряга». Но Меристо сложен как атлет, чрезвычайно горд и, слава духам, так же невыносимо очарователен в глазах гостей, как он о себе мнит.
Меристо приторно улыбается:
— Разумеется, вы исключение, ваша милость. Но не могу же я говорить об этом при других гостях, верно?
Пока Тимаса смеется, я объясняю ее сестре, что нет, я не буду официанткой, просто сегодня я изучаю работу чайной.
И сколько всего еще предстоит узнать! Теперь мне кажется, что стать чайным мастером — не самая моя большая задача.
— Пожалуй, тогда все в порядке. Мне как обычно, — говорит она.
Слегка кланяюсь:
— «Как обычно», ваша милость?
Она глазеет на меня как на идиотку:
— Чай, который я заказываю здесь каждый раз.
Я еле сдерживаюсь, чтобы не прикусить язык. Ему и так сегодня изрядно досталось.
— Ой, да ладно, — говорит она с упреком. — Лучший черный чай, который у вас есть. Чем ты целый день занималась, раз не знаешь этого?
Я снова улыбаюсь, но не слишком широко, чтобы не выдать свои мысли:
— Я узнала, что мнения наших гостей расходятся относительно того, какой чай лучший. Даже я попробовала далеко не весь ассортимент. Но кажется, я понимаю, о каком чае вы говорите.
Только вот я не понимаю. Но и она тоже, так что ближайшую минуту я вне опасности. Что я действительно усвоила за сегодня, так это умение пользоваться паузами, когда они возникают. Кажется нечестным, но меня уже не волнует.
Она с одобрением кивает и толкает локтем сестру:
— Тимаса, прекрати хихикать и сделай заказ.
— Ох, мне всегда так сложно выбрать! А что вы посоветуете?
Сначала я была ошарашена тем, сколько людей спрашивают у меня совета, даже узнав, что я здесь недавно и перепробовала меньше половины ассортимента, затем это начало раздражать. Теперь просто утомляет.
Я слышу смешок Меристо за спиной и сдерживаюсь — теперь уже чтобы не закатить глаза. Это почти смешно.
— Что вам понравилось в предыдущие разы? — интересуюсь терпеливо.
— Я человек простой, — смеется Тимаса. — Мне все нравится. О, знаю: почему бы вам не принести мне вашу новую смесь?
Это, конечно же, наименее простой заказ, который она могла сделать. Как будто, проработав здесь меньше дня, я знаю, какие смеси у нас новые.
К счастью, я весь день следила за Меристо и слышала, как он предлагает две новые смеси, которые Лорвин придумала за последний месяц.
— У нас есть смесь из роз с добавлением сока лиалы и…
— Ой, он такой кислый! Нет же, я про совсем новый.
— Вы пробовали зеленый с шалфеем и скорбноцветом?
— Да, две недели назад. Он показался мне недостаточно ярким. А поновее у вас ничего нет?
Естественно, у нее особые вкусы, в которых она сама не разбирается и все равно считает себя легкой клиенткой. Как я выяснила, такие посетители встречаются довольно часто.
— Почему бы мне не посмотреть, что там у нас заваривает Лорвин? — предлагаю я. Внимание гостей переключается на легкую беседу, и я с их разрешения откланиваюсь.
Но элегантная сестра следит, как я подхожу к стойке для заваривания. К счастью, умение незаметно переговариваться под пристальным взглядом толпы я обрела, еще будучи принцессой, так что мне не составляет труда, ставя новый чайник, спросить Меристо:
— Не подскажешь, что она обычно заказывает?
Он поднимает взгляд и смотрит прямо на одну из сестер. Меня подобная бестактность раздражает, и я недовольно прикрываю глаза. Но как только Меристо одаривает женщину улыбкой, она переключается на Тимасу, так что его бесцеремонность не так уж плоха.
— Санава? Она всегда берет Печеночный черный.
Я моргаю и внезапно улыбаюсь:
— Вы ведь нарочно не говорите ей, как он называется, да? — В голове не укладывается, как такая серьезная женщина, как Санава, заказывает чай с подобным названием.
Меристо подмигивает мне, загружая свой поднос:
— Неправда. Не то чтобы мне не нравится над ней подшучивать, но надеюсь, ты теперь возьмешь эту обязанность на себя.
— И начну давать нормальные названия чаям? — спрашиваю я. — Боюсь, у меня не получится. — Я себя-то едва знаю, не то что других людей. Как я могу разбираться в том, что им нравится?
— Хуже, чем у Талмери, точно не выйдет, — говорит он и уходит к столику.
Я оборачиваюсь и осматриваю ячейки стеллажа, тщетно пытаясь найти «печеночный». То ли я так устала, что разучилась читать, то ли ячейка с нужным чаем просто не подписана. Я успела уяснить, что расположение большинства чаев мальчики просто запомнили.
Чувствуя спиной испытующий взгляд Санавы, я решаю не тратить больше ни секунды и иду к Лорвин.
Каждый раз, как я захожу к ней в лабораторию, там происходит что-то необычное. Сейчас, к примеру, там пылает огонь, странное металлическое приспособление, поскрипывая, наполняет флаконы содержимым бурлящего котелка, а сама Лорвин с топором в руках борется с каким-то толстым, похожим на щупальце корнем. Он толще моей ноги. Лорвин бьет по нему с устрашающей силой; гулкий звон и отсутствие каких-либо вмятин создают впечатление, что она пытается рубить железо.
Помимо всего прочего, сегодня я узнала, что когда-то давно Лорвин заговорила дверь между залом и лабораторией на звуконепроницаемость.
— Что тебе нужно? — вопит она, видимо, пытаясь заглушить звон в ушах.
— Печеночный черный и что-нибудь новое.
— Насколько новое? — кричит Лорвин громче, уже шаря по полкам и доставая коробку.
— Новее, чем роза с лиалой и зеленый с шалфеем и скорбноцветом. — Я замолкаю, вспоминаю Тимасу. — Что-то более мягкое, может, даже сладкое?
Она, не глядя, указывает себе за спину:
— Возьми белую банку с края у меня со стола.
Я делаю пару шагов, но тут огромный корень дергается, вскакивает и внезапно нависает прямо надо мной.
Еще один вскрик, у меня резко скручивает живот, и это значит одно — Лорвин колдует.
Щупальце медленно обмякает. Я продолжаю стоять не шевелясь.
— Беру свои слова назад, — произносит Лорвин спокойно, уже не крича. — Возьми тот, что стоит на полке прямо у двери.
Я киваю так, словно только что не стала жертвой безжизненного корня, и медленно отступаю к двери.
— Что это такое? — спрашиваю я.
— Белый чай из костного мозга черепаховых панцирей. Заваривай на привычной для белого чая температуре, но дай настояться на минуту дольше.
Я имела в виду корень, а Лорвин явно говорит о содержимом банки. Я нахожу ее, открываю крышку и вдыхаю аромат. Сливочный, но яркий — превосходно. Я хмурюсь:
— Погоди, но разве в панцирях черепах есть костный мозг? Это же…
Лорвин возникает сбоку и протягивает мне мешочек чая.
— Поверь, тебе лучше этого не знать, — говорит она угрюмо.
Я вспоминаю щупальце за спиной, решаю, что Лорвин права, и возвращаюсь в зал, сказав только «спасибо».
Пока заваривался чай для сестер, я успела помыть три подноса посуды, пополнить запасы четырех смесей, которые смогла найти, с улыбкой ответить гостю, который подошел к стойке узнать рабочие часы чайной — хотя расписание висит тут же на стене, — ответить на второй его вопрос о времени настаивания сборов, перевести вопрос об истории чайной на Меристо и вынести мусорную корзину, в которой зацвела плесень.
Я поджимаю губы, еще раз думаю над заказом Тимасы, добавляю пиалы с медом и сливками на ее поднос, кладу в чашку палочку корицы. Никаких изысков Санаве, они ей не нужны. Ее чай я приготовила так, как необходимо.
Свои добавления я заношу в журнал чайной, заглядываю в листочек с ценами для гостей и со всей грацией, которая во мне есть, проношу поднос через лабиринт столиков и двигающихся на моем пути стульев.
Едва я с ними заканчиваю (получив скупой кивок одобрения от Санавы и восторженные хлопки от Тимасы), как над входной дверью звенит колокольчик. В чайную входят четыре гостя — они не вместе, это ясно сразу. Надеюсь, Меристо знает, что делать, потому что у нас не хватит столиков, чтобы рассадить всех.
Часы над дверью показывают, что до конца моей смены осталась еще добрая половина. Я выпрямляюсь, надеваю дежурную улыбку, молюсь, чтобы она выглядела по-человечески, потому что к этому моменту я превратилась в аппарат для обслуживания.
— Добро пожаловать в «Чаи и сборы от Талмери»! Чем я могу вам помочь?

Глава 7

Наконец чайная закрыта.
Я отбрасываю всякое притворство и обмякаю за столом в центре зала.
— Никогда в жизни так не уставала, — бормочу я.
— Могу поспорить, вчера вечером тебе было куда хуже, — подначивает меня Лорвин. Ей явно весело, и она, что бесит, ничуть не устала. — Ты вымоталась настолько, что даже не осознавала своей усталости.
Я тяжело поднимаю голову, долго смотрю на Лорвин, но решаю не тратить силы.
— Если в чайной так каждый день, мне конец, — ною я. — Мне не хватит сил готовиться к экзамену на чайного мастера и работать в таком темпе.
Лорвин фыркает:
— Ты справишься, тебе просто не хватает практики.
Слышу скрип ножек и громкий плюх — это Меристо падает на стул за моим столиком.
— Не ищи у Лорвин сочувствия. Она не умеет поддерживать и уж точно не умеет жалеть, — советует он.
— А тебя и не надо жалеть, зато можно дать пендель, чтобы стереть с лица эту ухмылку, — грозит Лорвин, растягивая слова.
— Видишь? Никакого уважения. Только попробуй — я еще сильнее ухмыльнусь, специально для тебя.
Я почти слышу, как он улыбается. Лорвин закатывает глаза, но Меристо продолжает:
— Поначалу всегда так сложно. У тебя сегодня вышло куда лучше, чем у Искиело.
— Но это уже совсем дно, так, для справки, — вставляет Лорвин.
— Искиело новенький, да? — интересуюсь я.
— Да, Талмери наняла его несколько недель назад, — отвечает Меристо. — Чаще всего его ставят в пару со мной или Тасейно, и, по идее, чем больше рук — тем лучше. Но не с Искиело, потому что он вообще не понимает, что происходит. Мне проще самому все сделать, чем поручить ему, но, если не давать ему работы, он находит себе занятия, после которых потом приходится еще и за ним все убирать.
Лорвин уточняет:
— А Искиело сколько, пятнадцать? Много рвения, ни капли мозгов. Но он прямо-таки молится на воздух, которым дышит Меристо, а значит, им очень удобно манипулировать.
Ага.
— А Тасейно?
— Никак не найдет подход к гостям, хотя опыт у него есть, — разочарованно вздыхает Меристо. — Будто улыбнуться — это для него какая-то пытка.
— С другой стороны, — парирует Лорвин, — Тасейно тихий, внимательный и не отвлекается, как некоторые по имени Меристо. Работа здесь состоит не только из улыбок, и на Тасейно можно положиться.
— Ты просто завидуешь, потому что я нравлюсь гостям больше, чем ты, — самодовольно заявляет Меристо.
Теперь, когда его самоуверенность не помогает отвлекать гостей, я чувствую, что порядком от нее устала.
— Если ты считаешь, что заслужить уважение нужно лишь у тех, кто падок на игру юных мышц и улыбки, достоинства твоего шарма представляются мне сомнительными.
— Так-так, — возражает Меристо, посмеиваясь, — это что еще за формальный выговор?
Черт возьми, а ведь мне так хорошо удавалось сдерживаться в течение дня. Для Лорвин это явный знак, что я по-настоящему устала.
— Со временем станет легче. Честно, — говорит она.
Меристо притворно вздыхает:
— О сердце, бейся тише. У Лорвин, оказывается, есть чувства! Должно быть, ты ей очень нравишься, Мияра.
Я открываю глаза, вижу сжатые зубы Лорвин и вздыхаю.
— Мне бы хотелось, чтобы люди перестали удивляться тому, что я тебе нравлюсь. — Я снова закрываю глаза и роняю голову на руки. — Это заставляет меня чувствовать себя какой-то волшебной зверушкой, которую ты втайне откармливаешь на убой, чтобы потом сделать из меня настенное чучело. И что я глазом моргнуть не успею, как окажусь у тебя на столе в лаборатории, а ты будешь стоять надо мной с занесенным топором, как над тем щупальцем.
Возникает неловкая заминка, и Меристо внезапно начинает неудержимо хохотать, да так, что почти падает со стула.
— Да, думаю, так оно и есть, — вздыхает он, отскакивая, когда Лорвин в шутку чем-то в него замахивается. — Мне пора бежать. Увидимся, Мияра!
Меристо выскакивает из чайной. После его ухода наступает тишина.
— Он тебя забавляет, — наконец заключаю я.
— Я бесконечно поражаюсь непробиваемости его самомнения, но не говорю ему об этом, — отвечает Лорвин.
Я улыбаюсь уголком рта и наконец сажусь прямо:
— Со временем правда станет легче, или ты просто хочешь меня утешить?
— Да не стала бы я никого утешать, — отнекивается она, занимая стул Меристо. — Я проработала здесь много лет и повидала разных новеньких. Поначалу много надо запомнить, за многим следить, но поверь, у тебя отлично получается. Честно говоря, я не думала, что ты потянешь часть сделки касательно работы в чайной, но после сегодняшней смены мне ясно, что ты справишься.
— Но я даже не все чаи найти могу, — возражаю я.
Она фыркает:
— Ну привыкай, с организованностью у нас тут все сложно. Но ты просто скала, можешь ответить на любой вопрос, никому из гостей даже вида не подашь, насколько тебе не по себе или как глупо они себя ведут. И ты не сторонишься тяжелой работы. Остальное — дело практики.
Удивительно, что годы подготовки к роли принцессы, когда я училась находить правильный ответ на любой вопрос, сохранять внимательность, спокойствие и самообладание длительное время, так меня сегодня выручили.
Саяна бы с отвращением отнеслась к такому применению этих умений. И Кариса тоже. Интересно, что бы подумала Ирьяса — наверное, серьезно кивнула бы.
А вот бабушка, пожалуй, изумилась бы.
— Ты так говоришь только потому, что, пока я тут работаю, тебе не приходится общаться с гостями? — спрашиваю я.
— Конечно, это даже не обсуждается, — беззаботно отвечает Лорвин, и я в ответ смеюсь. Тут в дверь стучат.
— О духи, только не очередной гость, — вздыхаю я, думая, что Лорвин, наоборот, засмеется. Но смеха нет, я поднимаю взгляд — она смотрит на дверь.
Это Ристери, она машет в окно, указывая на дверной замок.
Я вопросительно смотрю на Лорвин, которая лишь пожимает плечами и отворачивается.
— Мияра, да ты снова до смерти уставшая, — смеется Ристери, когда я открываю ей. — Готова идти домой?
— Что? — возмущается Лорвин, и голос ее в тысячу раз язвительнее, чем в разговорах с Меристо. — Думала, я ее брошу тут? Или считаешь, что без твоей помощи никто дорогу не найдет?
Ристери скрещивает руки на груди, но, в отличие от прошлой ночи, сейчас она явно готова к сражению.
— Вообще-то это ты привела ее ко мне, — напоминает она Лорвин, пропустив мимо ушей ее злобную интонацию. Что же такое страшное произошло между двумя девушками, каждая из которых столь самозабвенно готова мне помочь? — И раз уж я живу недалеко от Мияры, то решила показать ей, куда ходить за покупками. Или ты считаешь, что я с этим не справлюсь? — Последняя фраза явно вызов, который Лорвин с усмешкой пропускает.
— Не глупи, — грубо говорит она. — Тащить Мияру на ночной рынок — сущее безумие: она дико устала, и в таком состоянии любой ее облапош…
— Я буду с ней, — перебивает Ристери, — и ее никто не тронет.
Помолчав секунду, Лорвин издает звук, будто ее мутит, и с отвращением произносит:
— Ты совсем не изменилась.
— Как и ты. Пойдем, Мияра?
Я смотрю то на нее, то на Лорвин. Потом наконец качаю головой:
— Ристери, я искренне благодарна тебе за помощь. Но мне не нравится быть оружием в войне, которую вы друг против друга затеяли.
— Это тебя не касается, Мияра, — говорит Лорвин.
— Если так, то не стоило, наверное, при мне перебрасываться колкостями и ждать, что я ничего не замечу, — произношу я ровным тоном.
Лорвин резко встает, отодвигая стул:
— Знаешь что? Иди с ней. У меня здесь и без тебя дел полно.
Сказав это, она уходит в лабораторию и хлопает дверью.
Мне хочется пойти за ней и попросить прощения, но я не знаю за что. В любом случае мы увидимся завтра. Возможно, будет даже лучше, если пройдет немного времени. Или хуже.
Я оглядываюсь на Ристери, почти уверенная, что она так же вылетит через другую дверь, но девушка стоит с виноватым видом.
— Ты права, — признается она. — Прости, я не подумала, каково тебе все это слышать.
— Все в порядке. Я ценю твое предложение и с радостью пойду с тобой. Просто сложно не лезть не в свое дело, когда оно само вмешивается в мою жизнь, — отвечаю я.
Ристери кивает:
— Это правда. Мы с Лорвин теперь редко видимся, но каждый раз все сводится к склокам, только без свидетелей. Нам обеим стоит сдерживаться в твоем присутствии.
Мы одновременно смотрим сначала на дверь лаборатории, затем друг на друга. Должно быть, на моем лице отражается сомнение, потому что Ристери усмехается и говорит:
— Да уж. Или мы просто будем видеться с тобой по отдельности.
Мне это решение не нравится, и я не спешу его одобрять.
— Ты, наверное, уже не хочешь идти со мной на рынок? — робко интересуюсь я.
Она разом просияла — так открыто, легко, искренне, что сложно поверить. Разница между прямотой Ристери и настороженностью Лорвин впечатляет.
Кажется, я уже догадываюсь, из-за чего они поссорились.
— Очень даже хочу, — протестует она. — Погоди, только окажешься там — и мигом забудешь об усталости.
Я вспоминаю слова Лорвин о том, что накануне я забыла об усталости, когда была совсем без сил, и сдерживаю восторг, когда мы выходим.
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Ристери не обманула: ночной рынок восхитителен, и я очень рада, что согласилась на ее предложение.
Вдоль улицы вплотную выстроились палатки, светят фонари, люди торгуются, но без ругани, а словно это дружеская игра, пусть и серьезная. Рынок залит яркими красками и смехом, от чего вечер становится светлее. После дня сдержанных фраз и улыбок эта атмосфера греет и расслабляет.
Если я стану чайным мастером, то должна буду дарить людям именно такие ощущения.
Я глазею по сторонам. И много — на этот счет Ристери опять же не ошиблась. Она не одергивает меня, чтобы я вела себя сдержаннее, но никто и не пытается меня одурачить — всех, наоборот, забавляют мои выпученные глаза. Может быть, в их веселье есть оттенок издевки, но я не обижаюсь… Ведь я действительно смотрюсь нелепо.
Но я привлекаю излишнее внимание. Сначала я думаю, что дело в слухах, что я учусь на чайного мастера, но кланяются далеко не все, значит, принцессу во мне тоже пока не признали. Большинство на рынке — гелланцы, но никто же не пялится на Ристери, так что дело и не в моей истальской внешности.
— Это потому что я здесь впервые? — спрашиваю я. — Кажется, здесь все друг друга знают.
Она мотает головой:
— Не знают. По крайней мере, не все. И нет, я думаю, дело в твоей прическе, — отвечает она.
Я тянусь к волосам, но руки загружены пакетами с едой, которую я не умею готовить, и поднять их к голове слишком тяжело.
— В прическе?
— У тебя коса до пояса, — поясняет Ристери. — Большинству людей за такими длинными сложно ухаживать и работать неудобно. Наверное, они приняли тебя за знатную особу и не понимают, что ты тут делаешь.
Разумеется. Видимо, отчасти насмешки вызваны тем, что меня приняли за знатную девушку, которая явилась поглазеть на жизнь простого народа. Мне вдруг становится стыдно, ведь не сказать, будто они не правы.
А вот на Ристери, чье благородное происхождение должно быть всем известно, внимания никто не обращает. Волосы собраны, она носит одежду, которую нельзя принять за наряд знати, — все это, конечно, способствует тому, что ее принимают здесь как свою. Потому что она постаралась преодолеть различия, которые ей подконтрольны, пусть и касаются они только манеры одеваться.
Единственное, в чем я буду ходить ближайшее время, — это официальная одежда, ничто другое Талмери оплачивать не станет, так что последовать примеру Ристери не выйдет.
Но волосы… Когда Лорвин предложила подстричь их, я не смогла сдержать ужаса, хотя она всего лишь старалась облегчить мне жизнь. И теперь выходит, что Ристери, на которой лежит ответственность прятать меня на виду у всех, не в силах замаскировать мое происхождение.
Волосы не настолько важны, чтобы делать меня бременем для людей, которым я и так многим обязана.
— Ты притихла, — говорит Ристери, вырывая меня из собственных мыслей. — Все хорошо?
Я на секунду задумываюсь, успокаиваюсь и выдыхаю:
— Насколько сложно будет покрасить волосы?
Она в удивлении поднимает брови:
— Понятия не имею, но готова поспорить, что мы можем найти краску здесь. А что такое?
— Я хочу сама решать, как меня будут воспринимать, а не оставлять это на усмотрение других, — говорю я, и это кажется верным. — Мелочь, конечно, но надо с чего-то начинать. Зато каждый раз, глядя в зеркало, я буду помнить, что должна следовать своему пути. Ты поможешь мне?
Ристери хватает меня за запястья.
— Несомненно, — горячо соглашается она. — А теперь, готова ли ты ответить на самый главный вопрос?
Я округляю глаза:
— Какой вопрос?
В ее глазах танцуют отблески фонарей, они как будто светятся в темноте.
— В какой цвет?
Я смеюсь, уже радуясь своему решению.
— Изумрудно-зеленый, если можно. Чтобы сочеталось с нарядом, который заказала у швеи. — Я сглатываю и добавляю: — И надо найти ножницы.
— И обрезать? Ты уверена? — спрашивает Ристери, и ее беспокойство лишь подстегивает меня.
— Не очень коротко. Может, до плеч? Мне кажется, будет неплохо, — предлагаю я.
— Не всё сразу, — говорит она серьезно. — Точнее, если ты уверена, я не стану тебя переубеждать, но, может, начнем с длины до лопаток? Сделать короче всегда успеется.
Я выдыхаю, сбрасывая толику напряжения. Да. Необязательно делать все и сразу. Но надо с чего-то начинать.
— Верно, — соглашаюсь я. — Куда мне идти?
Ристери хлопает меня по плечу.
— Нам, — поправляет она. — Пойдем.
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Ристери приходит в домик следующим утром, когда я сижу на полу гостиной и тренируюсь вести чайную церемонию.
— Я принесла завтрак, — сообщает она и затем добавляет: — Духи! Нам не помешает кое-что подправить, правда?
— О да, — пылко соглашаюсь я, и мы обе с минуту хихикаем.
Мы славно повеселились вчера, пытаясь покрасить и подстричь меня, но, как и свойственно попыткам, удалось это, честно говоря, не очень.
При свете дня, когда волосы высохли и начали виться, край выглядит неровным, даже рваным. До идеала далеко, учитывая, какое впечатление я должна производить в чайной, но куда хуже дела обстоят с цветом. Оттенок лег неровно и плохо виден. До нас слишком поздно дошло, что надо было сначала осветлить волосы, и теперь я выгляжу так, будто окунула их в масло и все еще не вывела пятно.
И все же.
— Позволь мне закончить тут, — прошу я, слегка меняя наклон головы. Я уже несколько часов по чуть-чуть изменяю движения и заставляю мышцы их запомнить, стараюсь приноровиться к новой длине волос.
Как бы мне хотелось иметь настоящий чайный набор, чтобы практиковаться. Я взяла некоторые предметы подходящего веса и формы на замену знакомым и теперь сижу на полу с крепкой кружкой, изящной сахарницей, предположительно суповой миской и прочей утварью, которая никак не связана с чайной церемонией.
Пусть с волосами у нас вышло весьма скверно и надо было сразу подумать, как это отразится на проведении чайных церемоний, я не жалею, что мы попытались. Я что-нибудь придумаю, как сейчас с посудой.
Ристери выкладывает выпечку на стол, когда в дом неожиданно влетает Лорвин — и замирает на пороге.
— Ты! — в ужасе выдыхает она, не веря своим глазам. Дрожащей рукой она указывает сначала на мои волосы, а затем, уже овладев собой, — на Ристери. — Ты! Что ты наделала?!
— Это я предложила. — Я стараюсь сгладить назревающий конфликт. В конце концов, еще есть надежда, что все поправимо. — Да, получилось не так, как мы хотели, но…
Лорвин шагает к Ристери.
— О, как это в твоем духе! Ты никогда не думаешь о последствиях и о том, как они отразятся на людях за пределами твоего привилегированного пузыря, — рычит она.
— Так это я во всем виновата? — Ристери вскакивает на ноги. — Мияра хотя бы старается взять под контроль свою жизнь, а это уже больше, чем делают некоторые…
— ДОВОЛЬНО.
Они изумленно оборачиваются, и только тогда я осознаю, что это я кричала. Делаю вдох, голос опускается до шепота, но слова так и льются:
— Я всю жизнь была пешкой в чужой игре, и я не допущу, чтобы это повторилось.
Опять вздыхаю, стараясь почерпнуть в воздухе успокоение, но это выше моих сил. Качаю головой и указываю на дверь. Дверь моего дома.
— Если вы не можете не вмешивать меня в свои ссоры, убирайтесь обе. Живо.
Они долго смотрят на меня, затем друг на друга и виновато отводят взгляд. Я жду, не двигаюсь, даже вздрогнуть себе не разрешаю. Эти двое не моя ответственность.
Может быть, именно поэтому Саяна так презрительно отнеслась к тому, что я выбрала отца советником на церемонии посвящения. А может, если бы я отказалась от роли жертвы в их политических играх, я могла бы действительно помогать людям, а не распыляться на пустые и бесполезные жесты.
Мы стоим неподвижно с минуту, пока Ристери не протягивает Лорвин булочку. Лорвин принимает ее и, словно готовясь попробовать свой жучиный чай с накрабским перцем, осторожно кусает и смотрит на меня.
Можно подумать, я принудила ее общаться с Ристери.
— Ты можешь что-то с этим сделать? — спрашивает Ристери. Словно не хочет верить, в какое безобразие мы превратили мои волосы.
— Да, — наконец отвечает Лорвин. — Но на это уйдет несколько часов, которых у нас нет. Чайный мастер уже приехал, будет оценивать тебя сегодня. Зашла сообщить.
Сегодня! Я закрываю глаза, прохожусь рукой по волосам и морщусь.
Все-таки зря мы на это пошли. Надо было сразу сообразить, что не так-то это просто — полностью взять контроль над своей жизнью. Теперь ни один чайный мастер не отнесется ко мне серьезно. Я провалилась, не успев даже начать. Так что прощай, работа, прощай, дом, я снова окажусь там, где была два вечера назад, но еще в худшем положении, потому что потеряла доверие тех, кто честно пытался мне помочь.
— Прости меня, Лорвин. — Я кланяюсь так низко, как могу, хотя так не принято.
— Прекращай, — говорит она. — Просто не подводи меня так больше. Кстати, какой это должен был быть цвет?
Я выпрямляюсь и так долго стою в недоумении, что отвечать приходится Ристери:
— Изумрудно-зеленый.
Лорвин фыркает:
— Могла бы догадаться! После того как мы вчера столько времени убили на ткани, не побоюсь назвать точный оттенок. Повернись и замри.
— Зачем?
— Видимо, мне все-таки придется поколдовать над твоими волосами, — говорит Лорвин, одаривая меня своей хищной улыбкой.
Сердце сжимается — от страха и надежды.
Я отворачиваюсь, закрываю глаза и призываю каждую клеточку моего тела хранить абсолютную неподвижность.
В ответ на заклинание Лорвин у меня прихватывает живот. Голова горит, и ко мне приходит неожиданное понимание, что, хотя волосы и не обладают той же чувствительностью, что и кожа, теперь я будто бы ощущаю их. И чувства эти не очень приятные, поэтому я стараюсь не думать о том, что именно делает Лорвин.
— Ну вот, — целую вечность спустя говорит она устало, но с ноткой удовлетворения. — Пойди в ванную, посмотри в зеркало.
Я стремительно поворачиваюсь к ней, не успев согнать с лица выражение отчаянной надежды. Лорвин хмуро кивает, Ристери прижимает ко рту ладони, ее взгляд горит восторгом.
Я бегу в ванную, на глаза наворачиваются слезы. Излучая свет изумруда, волосы каскадом волн падают чуть ниже плеч и смотрятся даже лучше, чем я могла представить. Я без ума от этой прически! Прежде чем вернуться, я вытираю мокрые от слез глаза, чтобы Лорвин не чувствовала себя неловко. Снова кланяюсь ей.
— Спасибо! — с жаром благодарю я. — Извини меня за то, что тебе пришлось исправлять мои ошибки, но я ни капли не жалею о результате.
— Это ты сейчас так говоришь, — отвечает она, но я не поддаюсь ее попытке умалить мою благодарность и поворачиваюсь к Ристери:
— И тебе спасибо! За то, что помогла решиться на перемены.
— Обращайся, — говорит она и порывисто меня обнимает.
— Но в следующий раз надо получше подготовиться, — добавляю я, и она смеется. — А теперь, — начинаю я, схватив булочку, — я думаю навестить местное святилище. Покажете мне дорогу?
Почему-то вопрос ставит их обеих в тупик.
— Для чего тебе? — вслух удивляется Ристери.
Я хмурюсь:
— Потому что в этом доме нет своего святилища?
— А почему оно должно быть? — спрашивает Лорвин также в замешательстве.
За последние два дня я испытала столько эмоций, что не успеваю их осмыслить. Но успех грядущего экзамена — невероятно сложного и нервного — целиком зависит от моего внутреннего спокойствия. А значит, нужно его восстановить.
Но меня сбивает с толку не необходимость ответа на вопрос, а то, что они его задали. Я говорю, казалось бы, очевидную вещь:
— Потому что мне нужно место, чтобы пообщаться с духами перед экзаменом, от которого зависит моя жизнь?
Лорвин хлопает глазами:
— Вы таким занимаетесь? Серьезно? — Последний вопрос был адресован Ристери.
— Я точно нет, — отвечает она. — Точнее, некоторые знатные люди да, наверное, но обычно они, ну…
Ристери мнется. Весь мой энтузиазм сходит на нет. Я знаю, как завершить ее фразу.
— Ханжи, — договариваю я. — Молятся для виду и престижа, которые дает набожность.
Ристери кивает, и я обращаюсь к Лорвин:
— А для тебя молитва — роскошь, судя по всему, и довольно бессмысленная?
— Да, все так, — прямо отвечает она.
— Ясно. Что бы вы ни думали, даже несколько минут наедине со своими мыслями в святилище очень мне помогут, — говорю я.
— Ладно, должна признать, что я этого совсем не понимаю, — вклинивается Лорвин, — но и неважно. Мы покажем тебе святилище, если хочешь, но после. Сейчас нам надо спешить.
У меня округляются глаза, и я пытаюсь подавить волну паники. Она не должна напоминать мне о той подсознательной тревоге, в которой я жила всю жизнь до церемонии посвящения, но…
— Нет, ты шутишь!
— Пробный экзамен состоится прямо сейчас, — говорит Лорвин, подтверждая мой страх.

Глава 8

Когда мы подходим к чайной, на улице уже ждет толпа. Я не успеваю понять, начинать ли мне волноваться, как Ристери велит всем отодвинуться и дать нам пройти.
— Ты со всем справишься, — шепчет она мне на ухо, но в чайную заходим только мы с Лорвин.
В лавку тоже набилась толпа. Выглядят все богато и беседуют как люди, которым вот-вот доведется увидеть занимательное зрелище.
— О, как мило, Талмери хвастается чайным мастером перед друзьями. Зуб даю, он в восторге, — вполголоса бормочет Лорвин.
Мне не впервой иметь дело с недовольной высокопоставленной персоной, но желудок все равно сводит.
Нельзя представлять, насколько плохо все может пойти, нельзя останавливаться, иначе меня затянет в пучину чужих ожиданий и планов, как это было всегда.
Я кланяюсь, даже не разглядев, кому выказываю уважение. Просто вижу, что друзья Талмери смотрят в ту сторону или стоят прямо напротив.
— Мияра! — Талмери кидается ко мне с приветствиями. — А я уж думала, где ты. Что тебя задержало?
Заметив мои волосы, она замирает. Выражение ее лица меняется с каждой секундой: сначала изумление, затем гнев и, наконец, задумчивость — она оценивает, как новая прическа и цвет волос сочетаются с моим официальным нарядом.
Но я не могу ждать, пока она определится с мнением.
— Приношу свои извинения, — говорю я, снова кланяясь и не вдаваясь в подробности. — Я пришла так скоро, как смогла. Могу ли я выразить свое уважение чайному мастеру?
Талмери секунду колеблется, все еще не сводя глаз с моих волос, но в зале тихо. Она привела на представление слишком много зрителей, чтобы свернуть все так скоро.
— Конечно-конечно, само собой. — Она дергает меня за локоть чуть сильнее нужного, я повинуюсь и тут же кланяюсь мужчине в простом традиционном костюме Тарезана, народа, живущего к северу от Исталама.
— Встаньте, — произносит он приятным ровным голосом, из которого совершенно не ясно, чтó чайный мастер обо мне думает. Однако он, естественно, безупречно вежлив.
Я выпрямляюсь, он тоже поднимается. Как и все тарезанцы, он очень высок, и мне приходится запрокинуть голову. Кожа у него чуть светлее, чем у истальцев, тоже карамельная, но с желтоватым оттенком; волосы до странного похожи на мои: густые и волнистые. Только стрижены коротко, хотя у меня теперь тоже.
— Мастер Карекин, это Мияра, — представляет меня Талмери. — Возможно…
— Давайте начнем, — резко перебивает он.
Талмери от удивления теряет дар речи. Мастер повел себя очень грубо, и мне кажется, что его задел тот цирк, который Талмери устроила из его визита. А ведь этот человек, основываясь только на своем суждении, может не допустить меня до итогового экзамена на чайного мастера. И он уже в плохом настроении.
— Конечно-конечно, — находится Талмери. — Мигом подготовлю комнату для церемоний.
Я быстро кланяюсь ей и вспоминаю слова Лорвин о том, что Талмери никогда в жизни не убиралась и понятия не имеет, что для этого нужно.
— Нет необходимости, ваша милость. Я с радостью обо всем позабочусь.
— В самом деле, — говорит мастер Карекин, — давайте так и поступим. Милостивая Талмери, этот экзамен потребует времени, максимальной сосредоточенности и тишины. Мы готовы начать, и я прошу всех покинуть помещение.
— Покинуть? Но я думала…
— Именно. Полагаю, возникло недоразумение, — говорит он. Ни улыбки, ни доли юмора в голосе, и я полагаю, что он ужасно зол, хотя Талмери этого не замечает. — Мне редко приходится иметь дело со столь внезапными экзаменами, и я прибыл в ваш город ненадолго. Не окажете мне любезность?..
Он разрешает ситуацию аккуратно и прямолинейно, если не грубо… Но опять же, в отношениях с Талмери прямота необходима. Так или иначе, отказать она не может.
Немного странно и забавно наблюдать, как люди, которые привыкли всем приказывать, повинуются слову чайного мастера с недовольным ворчанием, но без явных возражений. Сомневаюсь, что моей матери-королеве было бы по плечу такое противостояние со знатью. Но этому мужчине — вполне.
Вот такой властью над другими я мечтаю обладать. Я, девушка, которая едва ли понимает, кто она и кем хочет стать…
Не позволяй мыслям сковать себя. Иди к цели.
— Мастер Карекин, с вашего позволения я достану средства для уборки комнаты для церемоний. — Я кланяюсь. Хорошо, что я кое-что знаю о том, как ухаживать за церемониальным помещением, и Лорвин точно позволит одолжить что-то для этого дела.
Но он резко спрашивает:
— Уборки?
Ой.
Я снова кланяюсь:
— Как я понимаю, комната для церемоний не использовалась некоторое время. Я не сомневаюсь, что милостивая Талмери подготовила ее заранее, но я не знала, что вы прибудете так скоро, и не успела проверить сама. Примите мои искренние извинения.
— Так вы не видели комнату?
— Мастер Карекин, я проводила там чайную церемонию для милостивой Талмери вчера утром. Тогда я использовала экстракт алойи, чтобы сделать атмосферу сносной, но не сказала бы, что осталась довольна.
Он едва заметно хмурится. Это первая эмоция, которую я у него наблюдаю.
— Ясно. Тогда оставьте дверь открытой и проветрите все хорошенько. Мы начнем с устной аттестации.
Мы садимся, в чайной почти так же тихо, как в вечер моего знакомства с Лорвин. Поразительно, сколько физического и эмоционального шума мы все производим. Я прикрываю глаза на секунду, внимая едва ли не осязаемой тишине, чтобы сохранить внутреннее спокойствие.
Открываю, и мы начинаем.
И я тут же заваливаюсь. Кое-что я знаю, потому что росла в дипломатической среде и обучена дегустации.
Но я не умею судить о качестве чая на разных стадиях производства: хороши ли кусты, как правильно заворачивать листья. Я не знаю полезные свойства чаев, только самых основных; не знаю, почему для заварки одного используется такая температура, а для другого — иная и как на чай влияют различные добавки. Я знаю, что вкус чая зависит в том числе от материала заварника, и могу сказать, какой лучше, но не всегда понимаю почему. Я должна выучить историю всего чая на свете, постичь разные техники заваривания и производства, а еще преимущества каждого метода. Должна уметь математически вычислять, сколько листьев нужно на каждую чашку, но не позволять точным знаниям идти наперекор моей интуиции.
Очень странно находиться на границе с Катастрофой и отвечать на вопросы касаемо чайных традиций, зародившихся в далеких местах, которых, как известно, больше не существует. Я столько всего не умею, что едва ли осознаю масштабы своего незнания.
За все время быстрого строгого опроса мастер Карекин никак не выразил своего мнения обо мне, разве что выказал то же нетерпение, которое чувствовалось в нем с самого начала. Но мне кажется, что с каждым ответом дела у меня все хуже.
Наконец мы приступаем к чайной церемонии. Я решаю не думать о том, какой эффект производят мои волосы, особенно при движениях, — мастер не обратил внимания на это, и я не буду.
Что касается церемонии, даже сейчас я уверена в себе. Я проводила их для чайных мастеров, представителей королевских династий, и если мастер Карекин решит отказаться от моего обучения, то точно не из-за практической части.
Когда мы заканчиваем, я выжата как лимон и мастер говорит совсем не то, что бы мне хотелось услышать.
— Итак. По крайней мере, вы можете пропустить обучение политологии и этикету. — Я хмурюсь, он закатывает глаза. — И вы совершенно точно та самая Мияра, которая на днях сбежала из королевского дворца. Думали, я вас не узнаю?
У меня замирает сердце.
Я так переживала за экзамен, что не предвидела эту опасность. Удивительно, но у меня еще остались силы паниковать.
— Вы отошлете меня назад? — шепчу я, преодолевая внезапный спазм в груди.
— Не говорите глупости. — Первый раз в его голосе звучит раздражение, даже язвительность. — Я не подчиняюсь вашему правительству, а если бы подчинялся, то, как чайный мастер, лишь своей гильдии. Меня не волнует, ведьма вы или сама королева-мать. Либо вы разбираетесь в чае, либо нет, все остальное меня не интересует. Я упомянул это, только чтобы честно обсудить то испытание, с которым вы столкнетесь во время обучения на чайного мастера. И этикет тут меньшее из зол.
Со стеклянными глазами я оседаю на стул. Его слова потрясли меня, а не принесли облегчение.
— Ох. — Я беззвучно разеваю рот, приходится напоминать себе о дыхании. — Понятно.
Он ждет, что я скажу что-то еще. Если, по его словам, этикет — это цветочки, то я представить не могу, что же тогда ягодки.
— Спасибо, — выпаливаю я.
Мастер Карекин фыркает и продолжает, будто ничего не слышал:
— У вас есть преимущество перед многими учениками. В некоторых аспектах. Но вам также предстоит многому научиться.
Я сглатываю. Все еще не оправилась от устного экзамена.
— Понимаю.
— Я о другом, — говорит он.
Чайные мастера что, умеют читать мысли?
— Да, вам многое предстоит изучить, но самым сложным аспектом для вас станет церемония. Вижу, вас это удивляет. Поймите, недостаточно провести церемонию просто хорошо или правильно — церемония должна быть совершенной. И дело не в технике. Речь о том, что нельзя измерить. Об эмоциях, которые дарит церемония, о чувственном опыте. Понимаете?
Снова ждет, что я пойму.
— Говоря об эмоциях, вы имеете в виду индивидуальный подход к каждому гостю? — уточняю я.
— Нет. Это тоже важно, но вы умеете слушать. У вас есть дар, и со временем вы раскроете его потенциал. Нет. Для вас труднее всего будет научиться занимать собой пространство.
Я иду по коридору, полному незнакомцев, и никто не видит меня.
— Не уверена… что понимаю вас, — отвечаю я, хотя, возможно, как раз начинаю понимать.
Мастер Карекин кивает, будто и сам это почувствовал.
— Признаюсь, это не те трудности, которые я ожидал встретить в обучении принцессы. Но вам придется понять, как не забиваться, не пытаться стать незаметнее. Перестать постоянно себя одергивать в страхе переборщить. Вы должны смело занимать пространство, потому что именно через него выстраивается связь с гостем. Нельзя уходить в тень во время собственной церемонии. Страх сделать что-то не то, обидеть гостя, вместо того чтобы вести себя смело и уверенно, ведет к пробелам и в церемонии, и в эмоциональном опыте, и никакие отточенные жесты этого не восполнят. Вы должны быть связующим звеном между гостем и чаем. Понимаете?
Хочется смеяться. Или плакать. Это именно то, с чем я столкнулась в Великом святилище и что не смогла принять.
Теперь я уверена, что он не только читает мои мысли, но видит колебания моей души. Потому что разглядел меня лучше, чем кто-либо на свете, включая меня саму. Возможно, древнее искусство чайной церемонии раскрыло меня так, как должна была, но не раскрыла церемония посвящения.
Он прав: в духовном плане я не умею занимать пространство.
И не знаю, как этому научиться.
— Возможно, — робко начинаю я, — вы мне что-нибудь посоветуете?
Мастер Карекин качает головой, но в этот раз с сожалением:
— Нет. Здесь вам никто не даст совета. Я видел, как люди справляются с подобным, но их изначальное состояние было куда легче вашего. На это могут уйти годы.
Он снова ждет моей реакции, и теперь я понимаю, чтó должна услышать. Это достижимо.
И может быть, первый шаг к осознанию пространства и его заполнению без чувства вины — это решиться.
— Тогда у меня есть целых три месяца, — говорю я.
Если он посмеет начать меня отговаривать, я не поддамся.
Мастер Карекин размышляет над моими словами:
— У вас определенно есть талант и хорошие навыки. Не подгоняйте себя. Экзамен можно сдать лишь раз.
Я знаю, именно это и пугает. Если не сдам, то все потеряно — у меня один шанс на успех.
Но… Он у меня есть.
— Я с радостью посвящу жизнь изучению тонкостей искусства приготовления чая, — говорю я. — И, даже получив сертификат, я не собираюсь останавливаться.
Он фыркает:
— Ваше стремление к знаниям похвально, к спешке — нет.
Секунду я жду, затем наконец говорю:
— Но вы позволите мне попробовать.
И тут он впервые улыбается.
— Вы достойны учиться на чайного мастера, — говорит он официальным тоном. — Да помогут вам духи.
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После экзамена я выбираюсь через черный ход и слушаю указания Лорвин. Мне как раз хватит времени до открытия чайной, чтобы купить в книжном магазине учебники, которые посоветовал мастер Карекин.
Лорвин предлагает пойти вместе, но мне хочется немного побыть наедине с собой, дать мыслям свободу и не думать, как окружающие их воспримут. А еще я хочу сделать этот шаг сама, чтобы доказать: я могу.
Я найду книжный, отыщу нужные мне учебники, справлюсь с оплатой, найду обратную дорогу до чайной и начну уже вести себя так, будто меня не надо держать за руку каждый раз при выполнении обыденных действий.
Вопреки своим намерениям, мне все-таки приходится спросить у прохожего дорогу к книжному магазину. Дважды.
Но все равно — они же не провожают меня до самой двери, уже небольшая победа.
Перед дверью магазина я улыбаюсь сама себе — это здесь я пыталась укрыться от дождя два вечера и целую жизнь назад. Интересно, как сложилась бы моя судьба, впусти меня тогда владелец и не дойди я до Лорвин и чайной?
Возможно, духи уже мне помогают. Я поднимаюсь по ступеням крыльца, и эта мысль меня успокаивает.
Сам по себе книжный магазин похож на лабиринт, и я бы с радостью в нем заблудилась. Здесь я не прошу помощи, мне нравится бродить, любоваться знаниями, о существовании которых я даже не догадывалась, историями, которые мне не разрешалось читать.
К несчастью, у меня не так много времени. Однако мне попадается карта Сайерсена. На карте отмечены интересные места, и я решаю приобрести ее, без оглядки на мнение Лорвин. И хотя она похихикала над моим желанием научиться готовить, я беру и кулинарную книгу с множеством иллюстраций.
А вот найти нужные книги о чае не удается. Я снова достигаю лишь частичного успеха, но все равно собираюсь с духом и иду покорять кассу.
Посмотрим, как получится расплатиться монетами. Уверена, после дня работы в чайной я могу справиться и с ролью покупателя.
Но за кассой я вижу того же мужчину, который не пустил меня укрыться от дождя и собирался сдать меня полиции. Я изумленно моргаю, он тоже на секунду теряется, но вряд ли потому, что вспомнил меня. Либо бездомная девушка настолько невзрачна, либо я теперь слишком изменилась, чтобы меня узнать.
— Простите, ваша милость, — говорит продавец, кратко кивнув молодому гелланцу за мной. — Вы можете встать в очередь за Дэниелом.
Я смотрю на покупателя с удивлением, которое быстро сменяется ужасом; я начинаю поспешно низко кланяться. И как только я попала впросак, совершила такую глупость?
Существуют очереди, Мияра! Покупатель молчит — я тоже, — но улыбается.
Я словно чувствую его неподдельную доброту, его желание сказать, что все в порядке. Меня обволакивает тепло, я робко улыбаюсь в ответ и становлюсь за ним.
Может быть, мысленно я все еще на экзамене и думаю, как создать глубокий эмоциональный опыт. Может быть, я просто слишком привыкла к акульим оскалам и притворно-вежливым улыбкам. Но мне все равно приятно. И я хочу дарить людям как можно больше подобных искренних улыбок.
— Продолжаешь грызть гранит юриспруденции, да? — задорно спрашивает продавец. — Я удивился, когда увидел твой запрос!
— Эти два месяца выдались хорошими, — отвечает покупатель — Дэниел? — глубоким низким голосом. Я открываю карту, стараясь не подслушивать так открыто, и пытаюсь представить, с каким лицом он это произнес. — Хотел сделать матери подарок, но…
— Но она, конечно же, сказала сначала потратить деньги на свое любимое хобби, а потом думать о ней. Она слишком к тебе добра, — качает головой продавец.
— Согласен. Так что я обязан как минимум добиться всего, чего могу.
— Даже если это не очень много? — подначивает продавец.
В ответе Дэниела звучит нота иронии:
— Особенно в этом случае.
Хотелось бы мне сейчас увидеть его лицо. Его вдумчивые черты уже будто запечатлелись в моей памяти. Я вдруг ловлю себя на том, что пялюсь на его затылок, на взъерошенные пепельно-светлые волосы, и тут же углубляюсь в карту, как будто яро ее изучаю.
Удивительно, его именем отмечена одна из достопримечательностей Сайерсена. А ведь гончара, которым Лорвин дразнила подслушивающего Тиано и который делает лучшие наборы для чая, как раз зовут Дэниел.
Я резко поднимаю голову, но вижу только нетерпеливо ждущего продавца. Звенят колокольчики, дверь открывается, я поворачиваюсь и успеваю увидеть, как стройная фигура Дэниела исчезает за ней.
Так это он гончар? Или имя Дэниел часто встречается у гелланцев? Не знаю, как спросить, чтобы не вызвать вопросы, к которым я не готова. Этот принцип принцессы усваивают с младых ногтей.
— Можете поставить покупки сюда, — говорит продавец. — Вы нашли все, что хотели?
— Не совсем, — отвечаю я, думая об упущенной возможности получить ответы. — Чайный мастер Карекин сказал, что здесь можно найти некоторые книги о чае, но…
— О, так это вы его ученица! — Продавец расплывается в улыбке. — Что же вы молчали? Добро пожаловать! Я достал их с полок и отложил на всякий случай, как только узнал о вашем визите. Вот они.
Он достает из-под прилавка три огромных тома, и от вида внушительной стопки у меня глаза на лоб лезут.
Да, учебы будет невпроворот.
— Как я понимаю, это надо записать на счет чайной Талмери, — говорит он, аккуратно заворачивая книги. — Но вы, кажется, нашли что-то еще?
Я краснею:
— Да, но сомневаюсь, что Талмери захочет это оплатить.
Он смеется:
— Уверяю вас, импульсивные покупки в книжном — история довольно частая. Давайте начнем с того, что сделаем два отдельных чека.
Я внимательно отсчитываю марки из своего мешочка, вновь радуясь, что Лорвин научила меня обращаться с деньгами и экономить на обедах, чтобы я могла позволить себе что-то еще. Хотя совершенно ясно, что это моя последняя импульсивная покупка до конца недели. Теперь я понимаю, почему Лорвин волновалась из-за жесткого финансового контроля со стороны Талмери.
Но все равно, пусть сама я не нашла нужных книг, однако ухожу я с ними. Да к тому же я купила две другие вещи, которые помогут мне стать более самостоятельной. Частичный успех. Шаг вперед.
Несмотря на полное событий утро, я думаю, что мне не составит труда донести все это до чайной.

Глава 9

В городе разнеслась весть о том, что я учусь на чайного мастера, и мне приходится столько же времени тратить на рассказ об экзамене и обучении, сколько на приготовление и подачу чая.
Спустя два часа в таком режиме мы с Меристо уходим в лабораторию Лорвин, чтобы посовещаться.
— Из-за меня стопорятся все процессы, — говорю я без обиняков.
— Через пару дней слухи утихнут, — уверяет Лорвин. Звучит не очень убедительно.
— Тогда лучше попросить Талмери поставить на эти два дня Тасейно в пару со мной, — безрадостно предлагает Меристо. — Нам нужно больше людей, чтобы справиться с потоком.
— Как насчет Искиело? — вмешиваюсь я.
Меристо закатывает глаза:
— Меня передергивает при мысли, чтó из этого получится. Кстати говоря, ты можешь пока побыть здесь?
Я сжимаю губы:
— Но я должна работать.
— А ты и будешь, — говорит Лорвин. — Я все тебе здесь покажу, и, если Меристо что-нибудь понадобится, ты это быстро достанешь. И‐и-и-и, звенит входная дверь. Меристо, за дело. Мияра, ты остаешься со мной.
И вот так остаток рабочего дня я провожу с Лорвин.
Она показывает мне лабораторию, сыпля мудрыми советами, вроде «Это не трогай никогда и ни при каких обстоятельствах», и «А вот здесь товар отправляется на смерть», и в конце — «Честно говоря, здесь такой беспорядок, что единственный способ разобраться — это запомнить, где что лежит, опытным путем».
Снова волшебные знания, как расположение чая за стойкой в зале. Не стоит этому удивляться.
— Надеюсь, ты хотя бы отметила то, что может меня убить? — интересуюсь я.
— Вообще-то нет, — улыбается она. — А что еще прикажешь делать, чтобы парни держались от моих вещей подальше?
Я издаю смешок:
— Итак, раз ты больше не можешь подсказать, где что лежит, поможешь мне с учебой?
Она хмурится, осторожно ставит использованного чайного питомца на полку и похлопывает по нему:
— У меня дела есть, знаешь ли.
— О, я понимаю, пожалуйста, говори, если буду мешать…
— Ты уже мешаешь, — отсекает она, но блеск во взгляде намекает, что это шутка, и я демонстративно закатываю глаза.
— Не могла бы ты объяснять, что делаешь во время работы? В одной из моих книг целые главы посвящены свойствам разных чайных листьев и техникам их скручивания.
Лорвин удивленно поднимает брови:
— Да, думаю, это логично. Ты никогда не скручивала листья?
Я мотаю головой.
— Что ж, — говорит она, подходя к одной из полок. — У меня тут есть заготовленные листья, которые я все равно хотела пустить на эксперименты. Покажу тебе основы. Если усвоишь хотя бы половину, будешь сегодня моим ассистентом.
Я улыбаюсь, хотя теперь на меня давит страх разочаровать ее.
— Ты так веришь в мои способности.
Лорвин смеется:
— Не волнуйся, тебе все равно не понравится со мной работать.
Но мне нравится. Очень приятно и комфортно стоять рядом, узнавать новое о листьях и способах их обработки, наблюдать, как Лорвин использует их в своих экспериментах. Она указывает мне на ошибки, не заставляя чувствовать себя обузой. По большей части мы просто работаем или смеемся.
Интересно, вот это и значит иметь подругу? Или сестру.
Лорвин сосредоточенно что-то измеряет, когда гремят задние ворота — они находятся как раз за лабораторией.
— Поставка, — говорит Лорвин, не поднимая глаз. — Впустишь его?
Я вытираю руки о тряпку — они все еще безнадежно зеленые, — пожимаю плечами и иду к двери. Секунду соображаю, как работает щеколда, затем дверь поднимается, и я вижу полную паллету деревянных ящиков.
Внутрь заглядывает стройный молодой человек — должно быть, исталец, точнее определить не могу. Он одет в черное, что лишь подчеркивает его мышцы. Наверняка нужно быть очень сильным, чтобы целыми днями таскать паллеты. Двигается он плавно и грациозно, что-то в этом юноше сразу к нему располагает: возможно, как раз уверенные движения, будто он знает каждый свой шаг наперед.
Именно к такой грации я стремлюсь в проведении чайных церемоний; да, наверное, так понятнее.
— Я из доставки «Центр юга», — говорит он. — Могу занести это?
Лорвин кричит:
— Проверь документы! Там должен быть пункт о том, заставят ли нас платить за то, чтобы занести коробки внутрь.
Доставщик притворно сердится:
— Думаете, я вас обмануть хочу?
— Что вы, вы просто лапочка, — отрешенно произносит Лорвин. — Но вот ваши коллеги подмочили «Центру юга» репутацию. Мияра, проверь документы.
Я слегка кланяюсь в качестве извинения, обхожу паллету, и парень протягивает мне документ.
— Тут все чисто, — громко произносит он.
А затем, когда я проверяю бумаги, гораздо тише добавляет:
— Меня зовут Энтеро, и, полагаю, я знакомый вашей бабушки.
Я замираю. Прямо чувствую, как вся кровь уходит с лица, но шепотом выдавливаю:
— Не понимаю, о чем вы.
Но, конечно же, я понимаю и добела сжимаю пальцы.
Они нашли меня. О духи, моя семья уже меня обнаружила.
— Мияра? — Лорвин подходит сбоку. — Проверила пункт?
Я тупо смотрю на доставщика — он выглядит настороженно.
— Не проверила… — Мой голос ослабевает.
Энтеро учтиво говорит:
— Боюсь, нам понадобится еще несколько минут. Нужно кое-что обсудить.
— Что происходит, Мияра? — Лорвин начинает сердиться.
Он знает, где я работаю, значит, в любой момент может найти меня. К тому же из-за меня он вышел на Лорвин, мою первую подругу и незарегистрированную ведьму.
Если он и правда бабушкин наемник, ему нельзя об этом знать. Энтеро придется заявить о ней, и ее лишат свободы, если не жизни. Надо увести его подальше любыми средствами.
— Он говорит, что знаком с моей бабушкой. Ты не против, если мы отойдем на пару минут? — спрашиваю я.
Лорвин хмурится:
— Против. Ты на работе. Да и что ему от меня скрывать?
Много всего. Однако главная опасность в том, что он может узнать о ней.
— Я мигом, — обещаю я в надежде, что так и будет, и сразу же выхожу на улицу с гордо поднятой головой, будто не иду на верную гибель.
Проклятье, как раз-таки походка и скованность и выдают мои чувства. Но уже поздно. Энтеро следует за мной и знакомым жестом берет меня за локоть:
— Прошу, сюда.
Впрочем, хватка у него грубая, а значит, его не учили бережному обращению с принцессой.
Однако я уже не принцесса и не позволю вцепиться в меня еще крепче. Я вырываю руку. Он слегка напрягается, ничем другим не выказывая удивление.
— Нас все еще видно из магазина, — сдержанно говорит он, словно он тут ни при чем и это я устраиваю сцену.
Так, Лорвин могла заметить. Черт.
— Хорошо, я пойду с вами, но без рук.
Он кивает, мы шагаем дальше, и мысли вихрем проносятся у меня в голове.
Я хотела быть самостоятельной, но не учла, какая опасность кроется в моем присутствии. Глупо, очень глупо, Мияра! Придется выпроводить Энтеро и сообразить, как держать его на расстоянии от чайной Талмери. Дальнейшие действия я еще не продумала, но уже в отчаянии оттого, что не знаю, как с этим-то справиться.
Мы заворачиваем за угол, затем за второй. Еще немного, и я не смогу найти дорогу назад.
Наконец перед нами пустой переулок, я останавливаюсь.
— Мы достаточно далеко ушли. Что вам нужно?
— Я же сказал, что знаю вашу бабушку, — говорит он.
— Многие знают мою бабушку, — отвечаю я. — Вы шпион, агент, киллер?
— Телохранитель.
— Ложь. — И я в этом уверена.
Мои слова его задевают, и мне почему-то приятно видеть, как его «располагающий» фасад дает трещину.
— Ладно, да, обычно я работаю как шпион. Но я прошел подготовку телохранителей, а в местную обстановку им никак не вписаться. Все, довольны? Мы можем ехать?
Нельзя сказать, что наличие шпионов у моей бабушки, бывшей королевы, изумляет. Полагаю, с такой властью, как у нее, нельзя полностью отойти от престола. Однако то, что именно ее человек нашел меня быстрее остальных, говорит о неподражаемом уме и оставляет много вопросов о том, чем моя бабушка занимается целыми днями, с какой целью отправила его, как он меня нашел.
И ни один не играет роли прямо сейчас.
— Куда ехать?
Энтеро хмурится:
— Назад в столицу, разумеется.
Это было ожидаемо, но внутри все равно что-то обрывается. Внезапно я успокаиваюсь и обхватываю себя руками.
— Нет, — шепотом отвечаю я.
— Вы должны понять, что даже без официального титула вам нужна охрана, — убеждает он меня. — Вы, может, и не волнуетесь о своей безопасности, но вас могут взять в заложники, чтобы шантажировать ваших сестер. Или мать.
Мне неожиданно становится смешно.
— Какой бред. Будто хоть одна из них пойдет на сделку ради моего спасения.
— Может, и нет, но это не убережет вас от возможного похищения или чего похуже. И не означает, что ваша семья не будет беспокоиться, если вы окажетесь в опасности, — говорит он.
— И поэтому бабушка, так переживая за мою сохранность, отправила вас найти и привезти меня обратно.
— Именно.
Если бы бабушку волновало не только мое физическое благополучие и то, как угрозу ему можно обернуть против семьи, она бы изъяснялась точнее на моей церемонии.
— Тогда придется вас разочаровать, но я не вернусь. Ни с вами и ни на каком основании.
Он вздыхает:
— Вы ведете себя неразумно. Пошли за мужчиной, которого видите впервые в жизни, полагая, что он профессионально умеет убивать, одна, по незнакомым переулкам, и после этого утверждаете, что можете о себе позаботиться?
Я хмурюсь:
— Думаю, забота о себе — теперь мое дело.
— Вот здесь вы ошибаетесь. Ваша бабушка поручила ее мне.
Это последние его слова, прежде чем он кидается вперед и хватает меня за запястья, а я не успеваю отскочить.
Дергаю его на себя, чтобы лишить равновесия, как учили меня прежние телохранители. Он оказывается готов и использует инерцию, чтобы прижать меня к стене. Боковым зрением улавливаю яркий свет. Он тоже его замечает, в ужасе распахивает глаза и отшатывается назад.
Передо мной проносится световой шар, прямо там, где секунду назад стоял Энтеро. Не угодив в цель, шар врезается в мусорный бак и тает. Распадается на частицы, будто его и не было. Никогда не видела такой силы.
Но Энтеро выпустил меня, а не потянул за собой. Держась противоположной от него стены, я, спотыкаясь, иду по переулку. Туда, где стоит Лорвин и зловеще вертит в руке второй шар колдовского света. О духи!
Испуг Энтеро быстро сменяется более опасной реакцией, и он зло рычит:
— Ведьма!
И срывается с места. Он кидается на нее с невероятной скоростью, на бегу доставая откуда-то кинжалы. Лорвин запускает в него шаром, но Энтеро быстрее. Она бросает один шар за другим, земля за Энтеро шипит и плавится, он вот-вот ее схватит… Я рывком преграждаю путь прямо у него перед носом. Они оба замирают.
Опомнившись, Энтеро возмущенно спрашивает:
— Что вы творите?!
— Хотела спросить тебя о том же, — отрезает Лорвин. — О чем ты думала, когда пошла за незнакомцем в темный переулок?
Энтеро злорадно усмехается. Он упрекнул меня в том же самом.
— Я не могла допустить, чтобы он узнал, что ты ведьма, — говорю я разочарованно.
Мгновение они оба изумленно смотрят на меня. Лорвин первой нарушает молчание:
— Тогда в следующий раз постарайся выглядеть менее напуганной, чтобы мне не пришлось идти следом! И вообще, я могу за себя постоять.
— Можете ли? — хитро спрашивает Энтеро.
Я чувствую, как за спиной у меня нарастает жар, вижу, как Энтеро напрягается, и топаю:
— Прекратите! Немедленно!
— Хорошо, но пусть он первый прекратит, — любезно говорит Лорвин.
— Я не уступлю, даже ведьме, — отвечает он.
— Энтеро, прекрати, — командую я, почти не узнавая своего голоса в этой непреклонности. — Если еще раз попытаешься на нее напасть или доложишь, что она ведьма, я лично буду держать тебя, пока она будет делать с тобой все, что захочет, чтобы тебя заткнуть. Я понятно объясняю?
— Вы с ума сошли?! — вопит он. — Ведьмы опасны…
— Говорит убийца с кинжалами, который только что пытался похитить девушку! — восклицает Лорвин. — Напомнить, кто тут пытался обидеть Мияру?
— Я сказала, хватит. Энтеро, поклянись водой своего тела прямо сейчас, или, обещаю, этот день будет последним в твоей жизни.
Он смотрит на меня в шоке. Даже Лорвин притихла. На самом деле я потрясена не меньше их. Никогда такого не делала и, может быть, позже подумаю, вдруг он прав и я действительно сошла с ума.
Но пусть это еще одна ошибка, я не колеблюсь. Лорвин не умрет из-за моих глупости и наивности.
— Вы, должно быть, шутите, — говорит Энтеро.
— Мияра… — робко, вполголоса произносит Лорвин у меня за спиной.
Я тянусь назад и касаюсь ее запястья. Она напрягается — поняла мой сигнал готовности.
— Никогда в жизни не была такой серьезной, — возражаю я. — Поклянись, что не причинишь Лорвин вреда. Сейчас же. Или умрешь.
Выражение на лице Энтеро меняется — он обдумывает варианты.
— А что, если она причинит мне вред? Я не буду разбрасываться клятвами направо и налево, — говорит он.
Само то, что я прошу его клятвы, неописуемо. Подобные требования выходят за рамки трудовых договоров наемников, и неслучайно: учитывая существенную разницу в объеме полномочий, телохранителям нужна защита от опасных просьб их нанимателей.
Но у нас договора нет. И даже в таком случае не следовало требовать у него клятв. Но я же не знаю этого, и кроме слов, что его отправила бабушка и что он здесь присматривает за мной, у меня нет никаких доказательств. И никаких других способов защитить Лорвин.
Пускай сейчас она невредима, нельзя не заметить, что все ее шары пролетели мимо него.
— Но в этот раз поклянешься, — говорю я. — А взамен я поклянусь, что больше никогда не потребую от тебя клятв.
— Не надо, Мияра! — шипит Лорвин.
Но уже поздно: Энтеро демонстративно медленно выпрямляется и режет палец кинжалом.
— Этой каплей крови я клянусь духу воды, что не причиню Лорвин физического вреда и не доложу о том, что она ведьма. Довольны?
Он произнес это с отвращением в голосе.
Нет, не довольна. Но удивлена и чувствую облегчение, поэтому не медлю в ответ на его клятву принести свою.
Своим поступком Энтеро доказал, что был послан бабушкой и служит на благо моей безопасности. Иначе бы он ушел или убил нас. Я поставила жесткое условие, однако он вполне мог пойти другим путем. Но пошел мне навстречу.
Надеюсь, наше представление о «безопасности» совпадает и мне не придется жалеть о своей клятве. По крайней мере, теперь он знает, как вести себя с Лорвин. Любые негативные последствия нашей сделки коснутся только меня.
— Вы же понимаете, что, если она нападет на вас, а мне придется вас защищать, я мигом лишусь и жизни, и бессмертного духа.
Конечно. Не будь клятва не такой серьезной мерой, я бы не поверила, что он ей подчинится. Я оглядываюсь на Лорвин — не могу понять ее эмоций.
— Буду очень благодарна, если ты постараешься не ставить его в ситуацию, в которой он будет вынужден пожертвовать жизнью ради меня.
— Ничего не обещаю, — отвечает она, прищурившись. — Не хочешь объяснить, что вообще происходит?
Я осторожно отхожу в сторону и слежу, чтобы они не сцепились, как только между ними не будет препятствий.
Пока что все в порядке.
Вот теперь мы можем посмотреть друг на друга и спокойно поговорить, как будто мы не толкнули только что друг друга на поступки с непоправимыми последствиями.
— Судя по всему, у моей бабушки куда больше возможностей, чем я предполагала, и она переживает за мою сохранность, — говорю я.
Лорвин недоверчиво глядит на меня.
— У твоей бабушки есть возможность взять наемника, который должен тебя похитить? — спрашивает она.
Я многозначительно смотрю на Энтеро. Я не просила его поклясться хранить мой секрет, но не думаю, что нужно. Ведь чем больше людей знают, что я принцесса, тем в большей я опасности, а ему это ни к чему.
Он хмурится, но молчит.
На самом деле эта его сердитость настолько разнится с невозмутимостью, которую он излучал при нашей встрече, что начинает казаться мне игрой. Перед Лорвин или же мной?
— Кажется, именно так, — отвечаю я.
— Значит, у твоей семьи достаточно денег и влияния, чтобы обеспечивать тебя, — медленно произносит Лорвин.
Ой.
— Нет. Точнее, да, у моей семьи достаточно денег, но они не могут меня обеспечивать. Легально. По сути… дело в законе. Семья не может помогать мне напрямую. Если это откроется, у них будут большие неприятности. Никто не пойдет на такие риски ради меня. Именно поэтому они, видимо, решили воспользоваться услугами наемника.
— Он может достать деньги? Это ведь не напрямую, — интересуется Лорвин.
— Нет, — отвечает Энтеро. — Не могу. Трата официальных ресурсов на нее запрещена. Она отрезана от любой помощи.
— Но тебя же ее бабушка отправила.
Да! Вот что я упустила.
— Как именно она сформулировала твое задание? — спрашиваю я Энтеро.
Тот скрещивает руки на груди:
— Я не буду отвечать.
Он хмурится: наверное, осознал то же, что и я секунду назад, и это его не радует.
Бабушка отправила кого-то тайно, способного слиться с толпой. Кого-то со специальной подготовкой. Кого-то, кто сможет меня защищать.
— Ты ведь должен охранять меня, так?
Он цепляется за мою фразу, видимо, надеясь хоть как-то выкрутиться:
— И как я могу делать это здесь?!
Лорвин говорит мне вполголоса:
— Дуреха, надо было заставить его поклясться не похищать тебя больше.
Энтеро пропускает ее слова мимо ушей:
— Мой долг — защищать вас. Думаете, вы сможете… ну, жить обычной жизнью с телохранителем под боком?
Я скрещиваю на груди руки:
— Если бабушка и вправду выбрала тебя, то да, смогу. Ты должен жить вместе со мной?
— Что?! Мияра, не смей! — кричит Лорвин.
Я хлопаю глазами:
— Не смей что?
— Тебя совсем не коробит перспектива делить спальню с незнакомым мужчиной? Где тебя воспитывали? — негодует она.
Там, где были телохранители, о чем Лорвин наверняка догадалась, хотя не знаю, насколько полно она услышала наш разговор. По увиденному ранее я осознала, насколько могущественна ее магия, и, может быть, она не станет зацикливаться на произошедшем, чтобы избежать неудобных вопросов.
Я перевожу взгляд с нее на Энтеро, не понимая, как поступить.
— А обычно люди не живут вместе? — интересуюсь я.
Лорвин всплескивает руками, а Энтеро дает сжатый ответ:
— Живут, но чаще всего это подразумевает близкие отношения. Романтические, семейные. — Он прицельно смотрит на Лорвин. — Или телохранительские.
— Никто не подумает, что ты телохранитель, и ты прекрасно это знаешь, — говорит она.
Энтеро пожимает плечами.
— Так, Мияра, даже если тебя это устраивает, подумай вот о чем, — говорит Лорвин. — Во-первых, я не буду размещать его в доме Ристери. Его присутствие не входит в нашу сделку. А во‐вторых, он явно не хочет оставаться с тобой в Сайерсене. Как нам знать, что он не попытается похитить тебя у меня за спиной?
— Как будто ты можешь этому помешать, — парирует Энтеро.
Справедливое замечание, но, честно говоря, меня волнует пункт, о котором она не сказала: за меня снова решается, как меня увидят со стороны.
— Хорошо, — медленно начинаю я. — Значит, Энтеро не будет жить со мной.
— И как я должен охранять вас, если не могу жить в том же доме?
— Это твои проблемы, а не ее, — ерничает Лорвин.
Честно говоря, проблема наша общая. Если ты соглашаешься на охрану, надо обеспечить возможность этой охраны. Но детали — это забота Энтеро, и я вижу, что теперь он заметно более расслаблен. Значит, и не особо беспокоился — Энтеро прощупывал мои личные границы. Будто я знаю, где они.
Но я соглашаюсь на охрану. Готовность Энтеро дать клятву доказывает, что он относится к своему делу серьезно и вряд ли уйдет по моей просьбе. В конце концов, он работает на бабушку и не похож на того, кто бы так легко предал свой долг.
Так что я не стану усложнять ему жизнь пуще прежнего. Мы оба заложники в этой ситуации, и, пока я не буду готова успешно противостоять воле бабушки, надо извлечь из этого максимальную выгоду.
К тому же, пока он не попытался похитить меня ради моего же блага, с ним было вполне комфортно. Мои первые впечатления редко бывают ошибочными, хотя я не всегда могу их понять.
— Мне кажется, сложно охранять меня и во время работы в чайной, если только ты не будешь рядом, — говорю я. — А если ты будешь просто слоняться по лавке, возникнут вопросы.
— О, это легко решить. Он будет работать, — предлагает Лорвин. — Так и я смогу за ним присматривать.
Я удивленно смотрю на нее:
— Думаешь, Талмери возьмет его на работу? Он ведь не из ее богатых знакомых.
— К завтрашнему дню смогу предоставить все нужные документы, — говорит Энтеро.
— Думаю, тебе скорее понадобятся липовые рекомендации, а не документы, — говорю я.
Он неопределенно пожимает плечами:
— Я смогу это сделать. Работать вместе с вами кажется оптимальным решением.
— О сердце, бейся тише, — иронизирует Лорвин. — Так мы все-таки можем мирно договориться.
— Не привыкай.
— Неужели Талмери согласится нанять его? — спрашиваю я ее.
Она фыркает:
— Да запросто. Бесплатный работник с хорошими рекомендациями? И ты только глянь на него. — Она машет в сторону Энтеро — на его отточенную, мускулистую фигуру.
— Да, понимаю, о чем ты, — бормочу я, а Энтеро закатывает глаза.
— Итак, что еще мне нужно знать? — спрашивает он.
У Лорвин вырывается смешок, и ситуация наконец разрешается.
Но тут она выдает:
— О, ты еще пожалеешь об этом решении, чайный мальчик.
Я сжимаю переносицу — впереди еще полдня под слежкой.

Глава 10

Чайная закрывается, Меристо уходит, и после невероятно долгих споров с Лорвин Энтеро тоже наконец исчезает налаживать свой новый быт.
— Не делайте без меня глупостей, — рычит он мне.
Я не без оснований считаю, что вполне справляюсь с самостоятельной жизнью без телохранителей, но у него и так был тяжелый день.
— Сделаю все возможное, — только и говорю я.
Лорвин в отвращении фыркает, Энтеро кидает на нее злой прощальный взгляд, и мы остаемся вдвоем.
— Что ж, — говорит она по дороге в лабораторию. — Могло быть и хуже, наверное, хотя не знаю, куда уж хуже.
Я сажусь на ближайший ящик:
— Да ладно, с твоим воображением вполне можно представить. Я могу придумать десятки вариантов, где как минимум один из нас умирает, если не все.
— Спасибо, что напомнила, — говорит Лорвин. — И что ты здесь до сих пор делаешь? У меня полно работы.
— Ты всегда так говоришь, но всегда справляешься.
Это была шутка, и меня неприятно удивляет, как она напряглась. Я явно сказала что-то не то, но не понимаю, что именно.
— Думаю, раз мы тут одни, надо поговорить о том, что сегодня произошло, — предлагаю я.
Лорвин шагает по лаборатории:
— Что тут обсуждать?
Я хмурюсь:
— Клятву кровью? Наемника? Шары колдовского огня?
— Что тут обсуждать? — повторяет она. — Все хреново, нам с этим жить, вот такие дела. Ты поможешь или пойдешь домой?
— Ты злишься на меня? — спрашиваю я. — Я думала, ты хмуришься для вида перед Энтеро.
— Я всегда хмурюсь, потому что всегда несчастна, — признается она. Я так привыкла слышать от нее сарказм, что переживаю, не слыша его сейчас.
— Тогда, может, это тебе стоит уйти, — говорю я тихо.
Она со стуком ставит чайного питомца:
— Что, прости?
— Если тебе так тяжело, надо…
— Ты совсем как Ристери! — огрызается она.
Этого достаточно, чтобы понять: сейчас она не будет меня слушать. Но Лорвин настроена так серьезно, что мне уже не остановиться.
Она пыталась спасти мне жизнь.
— Либо ты драматизируешь, либо у тебя действительно все плохо. Тогда почему бы не заняться другим? Чем угодно другим?
— Что? — произносит Лорвин, ее голос наливается подслащенной желчью. — У тебя что, есть предложения, моя бездомная, безработная и полностью зависимая от других подруга?
Я сжимаю челюсти. Поддела.
— Конечно, всего я знать не могу. Но сейчас мое положение намного лучше.
— Тебе просто повезло, — отсекает она.
— Да, и тебе может повезти. А даже если нет… — Я едва не спрашиваю, что́ она может потерять, потому что знаю — жизнь. — Ты можешь пойти в школу магии. Ты явно умеешь обращаться со своими силами.
Лорвин смеется, и это самый плоский смех, который я когда-либо слышала.
А затем начинает светиться.
И будто воспламеняется колдовским огнем.
Лорвин точно не простая ведьма.
— Что ты на это скажешь? — говорит она, подходя ко мне и размахивая руками. — Теперь понятно почему?
На каждый взмах воздух вокруг нее плавится, словно она идет в воде. Волоски на моих руках встают дыбом и трещат от этой энергии.
— Я чувствую твою силу, — говорю я несколько удивленно. Она исходит от нее, как тепло.
— Да, определенно чувствуешь, — горько произносит она. — Даже без этого спектакля ведьма ведьму сразу чует.
— Но если ты окончишь школу, то прятаться не придется.
— Какая наивность. Еще как придется, потому что, как только все узнают, на что я способна, меня убьют. Даже если мне удастся скрыть это на какое-то время. Ты думаешь, я могу попасть в школу магии? Как, Мияра?!
— О чем ты? Любой может туда поступить.
— Нет, любой богатей может туда поступить! — кричит она. — Любой, у кого будут соответствующие бумажки, которых гелланцам не достать. Любой, у кого есть нужные связи, деньги… И поверь, если гелланцу и удастся собрать нужную сумму, всегда придумают новую пошлину, новое игольное ушко, в которое надо втиснуться. У меня нет никаких шансов попасть в школу магии, даже если я захочу, а я не хочу!
Все правда так плохо? Она пессимистка или я действительно настолько глупа? Наверное, и то и другое.
— Я думала, тебе нравится волшебство, — говорю я. — Думала, что это одна из причин, почему ты работаешь здесь. Чтобы было где спокойно экспериментировать. Почему ты не хочешь в школу магии?
— Кроме того, что не хочу разрушить свою жизнь недостижимыми мечтами?
— Лучше недостижимая, чем вообще никакой, — тихо говорю я.
Ее лицо искажается.
— Как же это в твоем духе. Да ты, видимо, выросла на всем готовеньком, наплевала на это все и не знаешь проблем. Живешь теперь одна, чего у меня никогда не было. Как и почти ни у кого из гелланцев. Полгорода обожает тебя как дерзнувшую выучиться на чайного мастера за три гребаных месяца. Поверь, если бы я даже вздумала кем-то стать, мне бы не просто не дали денег, в меня бы тыкали пальцем на улице. Кто ты такая, чтобы меня судить?
Я сглатываю:
— Та, кто считает, что ты заслуживаешь счастья.
Воздух как будто трещит.
— Таким, как я, не положено мечтать о такой роскоши, как счастье, Мияра.
— Счастье — это не роскошь, которую можно иметь лишь избранным…
— Да брось! Тебе приходилось думать, как прокормить младших сестер? Приходилось бояться, что тебя вышвырнут на улицу? Каждый день ждать расправы от соседей просто за свое происхождение? Переживать, что одно неверное действие…
Она щелкает пальцами. Волшебный свет, окружающий ее, вспыхивает, я отшатываюсь.
Ее взгляд горит обидой, она открывает рот — мне кажется, собирается сказать что-то ядовитое, но воздух вокруг начинает мерцать — она колеблется.
Раздается хлопок, словно лопнул пузырь, и все ближайшие к ней предметы на столе разбиваются. Чайный питомец разлетается на кусочки. Лорвин закрывает глаза и сжимает кулак.
— Приходилось переживать, что одно неверное действие — и твоя сила разрушит самое дорогое, что у тебя есть?
У меня скручивает живот. Я сделала его — совершила неверное движение. Боюсь, я только что разрушила то, чем больше всего дорожила: ее счастье. И нашу дружбу.
— Как чайного питомца? — спрашиваю я.
Лорвин смотрит на него, стиснув зубы.
— Это семейная реликвия, — произносит она непринужденно. — Он всегда был хрупким, но мне доверили его в знак того, что я всегда смогу держать силы под контролем, несмотря на их величину. — Она подбирает осколки и кидает в корзину. — И вот что случилось.
— А это… его можно склеить? Я…
— Эти осколки? Нет. Нельзя. Конец ему.
А кажется, будто конец ей: сломленная, сдувшаяся, словно дух искрой вылетел из нее.
— Лорвин, прости меня, пожалуйста.
— Знаешь что? Плевать. — Лорвин долго смотрит на обломки чайного питомца, на бардак вокруг. Ее лицо искажается в отвращении и презрении к себе самой.
Затем она смотрит на меня, качает головой и молча уходит, а я стою как вкопанная и гляжу ей вслед. Я это начала, я спровоцировала. Вот вам и умение слушать.
Кажется, еще можно поговорить и все исправить, но я не подберу нужных слов. Разве только, что все наговоренное мной пару минут назад — совершенная чушь.
Я подхожу к мусорной корзине и по кусочкам вытаскиваю чайного питомца, бездумно размазывая по щекам горячие слезы, из-за которых мутнеет в глазах.
Она права. Ничего я не знаю. А теперь я все разрушила. Ее веру в себя, нашу дружбу. Как это исправить? Можно ли вообще исправить? Руки трясутся, я сжимаю в ладонях осколки, чтобы не уронить.
При виде них приходит бредовая идея: а что, если я могу починить питомца. Купить клей… Нет, уже понятно, чтó из этого выйдет. Жуткая искаженная версия некогда мастерски сделанной статуэтки станет лишь издевательством над оригинальной вещью. Я почти ничего не умею и почти ничего не знаю о гончарном деле… Но знаю гончара. Дэниела.
Если кто-то и может это склеить, то он. Верно?
Увы, не нашу дружбу. Но, может быть, веру Лорвин в себя хотя бы немного вернет новый чайный питомец. Может быть, она поверит, что не стоит терять надежду. Мастерская Дэниела есть у меня на карте.
Безумие, наверное, но это все, что я могу сделать. Нельзя же просто сидеть на осколках ее веры в себя, когда именно я ее разбила, в то время как Лорвин помогла мне найти мою. Нельзя.
Нахожу жестянку от чая со знакомыми и вполне безобидными ингредиентами — не удивлюсь, если Талмери иногда выбирает то, что может прожечь керамику, — и осторожно ссыпаю туда кусочки чайного питомца. Я беру свои вещи, смотрю на карту и выхожу на сумеречную улицу.
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Я думала, что огорчение помешает мне найти дорогу, но оказывается наоборот: я сосредоточена как никогда. Ни одного неверного поворота, все мысли занимает единственная цель — найти гончарную мастерскую.
Приятный побочный эффект — не приходится переживать, чтó я скажу на пороге мастерской.
И все же я невольно начинаю думать, что ошиблась, когда выхожу к домику, похожему на живой. Не как у бабушки Ристери — этот стоит не в глубине сада, а прямо напротив других таких же. Не могу точно указать, в чем между ними разница, но это и не важно. Я слишком волнуюсь.
Теребя руки, я приближаюсь к двери, на которой висит табличка с надписью «Лавка Дэниела». Значит, я по нужному адресу.
Как же мне все правильно объяснить?
Ведь я заявилась к нему поздно вечером, когда все лавки вокруг закрыты, плачу, молю о помощи. С чего ему мне помогать? Зачем открывать дверь сумасшедшей, обивающей его порог? А если и откроет, что мешает ему захлопнуть ее прямо у меня перед носом? К тому же его может попросту не быть здесь. Нет, лучше уйти, придумать рациональное решение проблемы и вернуться завтра, с ясной головой.
Я зажмуриваюсь, чтобы сдержать вновь накатившие слезы. Хватит. Хватит, Мияра.
Стучу в дверь. Жду.
Пальцы сводит от того, с какой силой я вдавливаю их в ладони, от внутреннего напряжения.
Глубоко дышу. Сглатываю.
Сколько времени прошло с моего стука? Надо ли постучать снова? Или прошла всего пара секунд?
Из дома доносится шарканье, я замираю, успев занести кулак над дверью. Стою, распахнув глаза, тело напряжено, я готова сорваться с места. Что абсурдно, ведь привлечь внимание и было моей целью.
Дверь открывается, он выходит. Из мастерской льется свет ламп, выделяя каждый волосок на голове незнакомца, которого я видела сегодня в книжном. И который, кажется, очень удивился, увидев меня на пороге своего дома. Это, конечно, ожидаемо, но меня эта встреча удивляет будто бы даже больше него, что странно.
— Чем я могу помочь? — спрашивает Дэниел.
Я открываю было рот, но горло сдавливает — не могу выдавить ни слова.
Я резко мотаю головой, слезы разлетаются. Я в таком расстройстве или, наверное, отчаянии, что кое-как умудряюсь открыть жестянку дрожащими руками.
— Это… это от чайного питомца, — с трудом выдавливаю я. — Малыш дракончик.
— Понимаю, — говорит он. Его голос звучит так серьезно, словно совершенно нормально появляться в ночи на чужом пороге и реветь над разбитой керамической утварью, но смелости посмотреть ему в лицо у меня не хватает. — Узнаю форму. Он был ценен для вас?
Я всегда умела сдерживать эмоции. Вероятно, возможность свободно их чувствовать проломила этот барьер. Но как бы то ни было, я проглатываю всхлипы, а слезы все льются, и я мотаю головой.
— Не для меня. Для моей… моей подруги. Моей первой подруги. — Слова рвутся наружу вместе со слезами. — Я не знала, что он так ценен, но должна была догадаться и… из-за меня он разбился, а вместе с ним и она, и я не знаю, как все исправить.
Дэниел молчит. Возможно, думает, как усмирить безумицу или поделикатнее спровадить, или просто ждет, чтобы я выдохлась.
Я собираюсь с духом, поднимаю взгляд и задаю вопрос, с которого надо было начать:
— Возможно ли его починить?
Он пристально смотрит на меня.
— Восстановить его полностью уже не получится, — говорит Дэниел. Пока все внутри меня не упало окончательно, он добавляет: — Попробуем сделать кое-что другое. Но цена будет не такой, как вы думаете.
У меня сжимает грудь. О духи.
— У меня нет денег. Точнее, нет той суммы, что вы попросите. Но прошу вас, пожалуйста, если я могу что-то…
— Здесь не помогут никакие деньги. Речь не о них.
Я моргаю и пытаюсь осознать сказанное сквозь поток мыслей.
Дэниел видит, что я готова слушать, и говорит:
— Кое-что сделать можно. Но это священный процесс, и я не буду вовлекать в него деньги.
Я киваю, не осмеливаясь говорить и не совсем соображая, к чему он ведет.
— Ценой будет ваша самая сокровенная тайна, — продолжает он. — Ни больше ни меньше. Так ли ценен для вас этот питомец, что вы готовы доверить свой секрет незнакомцу?
Я смотрю на него, не отводя глаз.
Не то чтобы я потрясена, но сильно озадачена.
Ситуация кажется немыслимой: я реву на пороге дома незнакомого гончара и умоляю о помощи, а он готов мне помочь в обмен на мой секрет. Наверное, и правда немыслимо, но все же реально.
— Подумайте хорошенько, — предупреждает Дэниел. — Я не просто так спросил и не ожидаю быстрого согласия.
Возможно, другая на моем месте не понимала бы, какие последствия может повлечь разглашение самой большой тайны, решила бы раскрыть тайну поменьше или вообще не обдумывала бы эту просьбу так тщательно.
Но я не другая.
— Понимаю. Я открою вам свой секрет, — шепчу я.
Он долго вглядывается в мое лицо, наконец кивает и отступает, распахивая дверь:
— Тогда заходите.
Я иду за ним, уже не совсем осознавая, что происходит. Мы минуем помещение с выставленными на продажу товарами, и даже краем глаза я улавливаю среди них самые красивые на свете изделия.
Затем мы попадаем в комнату, которая совершенно не похожа на предыдущую. Дэниел аккуратно включает свет и подводит меня к креслу, я нерешительно сажусь.
— Прошу прощения за беспорядок. Мастерская еще и мой дом. Устраивайтесь поудобнее. Процесс займет некоторое время. — Он встает передо мной на колени. — Можно? — Он указывает на жестянку.
Я стараюсь осторожно передать ее, но руки трясутся. А вот его — тверды. Я сглатываю комок облегчения и страха.
— Мой секрет… — начинаю я, но он мотает головой:
— Не сейчас. Подумайте, пока я работаю. Хотите чего-нибудь?
Я открываю рот, чтобы попросить чай, но вспоминаю Лорвин, питомца и снова расклеиваюсь, закрывая лицо ладонями.
— Все в порядке, — тихо говорит Дэниел. — Не торопитесь.
Бред какой-то, не могу же я и дальше реветь из-за куска глины!
Когда я наконец решаюсь поднять взгляд, Дэниела передо мной нет, но слышно, как он делает что-то в другом конце комнаты.
Она большая, но не особо просторная — видимо, как и первый этаж бабушки Ристери, комната служит сразу нескольким целям. Бо́льшая часть пространства отведена под мастерскую: столы, оборудование, изделия на разной стадии готовности — не так много, как я думала, значит, он либо работает над небольшим количеством за раз, либо хранит их где-то еще, а сам ютится в уголке. Здесь есть кухня с дополнительными духовками, маленький стол с парой деревянных стульев; есть также пятачок, где нахожусь я: с небольшим диваном, очевидно любимым, комковато набитым креслом, в котором я сижу, и книжным шкафом, почти все полки которого заняты юридической литературой.
А в углу расположился незамысловатый пьедестал, на котором хозяин дома устроил алтарь духам. Чистый, ни пылинки, свеча зажжена.
В этой комнате вся его жизнь, и Дэниел так запросто впустил меня в нее. Мне хочется понять, что это значит, что все это значит, но я здесь для другого.
Какой мой самый большой секрет? Неужто он и правда такой страшный и поразительный, как считает Дэниел?
Духи, Энтеро бы так и сказал. Вообще, он бы многое мне высказал за то, что я беспрекословно вошла в дом к незнакомцу одна — второй случай за день, между прочим, — еще и готовая заплатить ему любую цену.
Хорошо думать, что я прекрасно разбираюсь в людях. Но, учитывая обстоятельства, не уверена, что могу себе доверять в этом вопросе, особенно сейчас.
Помимо того, раскрывать тайны все еще рискованно. Энтеро не знает моих секретов, но он телохранитель, и я уверена, он бы посчитал их раскрытие угрозой моей безопасности. В этом и суть. Дело не в самой тайне, а в ее разглашении. В желании и возможности настолько обнажиться перед кем-то. В способности признаться себе, чего я боюсь и о чем не знает ни одна душа на свете, и доверить это совершенно незнакомому человеку.
Ради себя я бы на такое не пошла. Иначе уже сделала бы за двадцать с лишним лет жизни. Но ради Лорвин, чтобы все исправить… Так. Нет. Чайный питомец, хоть и важный символ в моем понимании, все же обычный кусок глины. Символы имеют лишь ту ценность, которую мы им придаем. Но может, именно это станет моим первым шагом к тому, чтобы смело занимать пространство и быть более осознанной, чтобы не причинять людям вреда в своих метаниях и поиске себя?
Спустя продолжительное время Дэниел подходит и снова опускается передо мной на колени.
— Пора, — говорит он. — Вы готовы?
Это первая бессмысленная фраза из его уст. Неважно, готова я или нет.
Я делаю глубокий вдох, чтобы произнести слова, которых мне удавалось избегать всю свою жизнь, даже на церемонии посвящения, и смотрю прямо ему в глаза.
— Меня зовут Мияра, и я была четвертой принцессой Исталама.
У него округляются глаза.
— Это не тайна, — выпаливаю я. — Точнее, тайна, но не самая важная. На самом деле совсем не важная.
Да почему же я не могу остановить этот поток слов? Когда у меня такое началось?
— Мой долг — служить народу. И я больше всего на свете хочу служить, всегда хотела. Но совершенно не понимаю как. Я принцесса… была принцессой, и служение — единственное, что имеет значение для меня в этом мире, а я не имею ни малейшего представления, что мне делать.
Вот и все. Это и есть мой самый большой секрет — тайна, которой я ни с кем не могла поделиться.
А вслух звучит очень глупо. Если Дэниел и думает так же, то ничего не говорит. О духи, он мог мне даже не поверить. Однако он веско кивает, встает и в соответствии с ритуалом торжественно произносит:
— Я сохраню ваш секрет в сердце.
Он протягивает мне руку ладонью вверх. Она слегка трясется.
Но стоит мне принять его руку и подняться, как мы находим равновесие, пусть и хрупкое. Его ладонь тепло обхватывает мою.
Дэниел подводит меня к рабочему столу, я застываю при виде чайного питомца.
— Что это? — выдыхаю я.
Он не просто склеен. Трещины мерцают серебром. Вещь все еще хранит историю поломки, но ему не просто вернули прежний вид — его превратили в нечто новое и удивительное.
Мне знаком этот вид искусств: подобные артефакты много веков назад истальской королеве преподнесла в подарок нация, которая, как мне известно, не пережила Катастрофу. Я и понятия не имела, что традиция сохранилась.
— Если вещь сломана или бесполезна, это не значит, что у нее нет ценности, — говорит Дэниел. Затем как-то смущенно проводит рукой по своим волосам. — Хотя, честно говоря, пользоваться им как чайным питомцем больше нельзя. Извините, надо было предупредить об этом сразу.
Поверить не могу, что он думает, будто меня это волнует. Но, когда я поднимаю голову, чтобы сказать об этом, слова застывают у меня на губах.
Глаза Дэниела покраснели от напряжения. Я бросаю взгляд в окно и понимаю, что давно наступила ночь. Я провела здесь несколько часов, а он, наверное, проработал весь день и страшно устал.
— Это слишком щедро, — говорю я. — Мы не в расчете. То, что вы сделали… То, сколько это стоит…
— Совершенно не имеет отношения к делу, — решительно перебивает он меня. — Это традиция, которую я унаследовал. И она не о расчете, а об умении дарить.
Я пытаюсь поймать его взгляд. Представить не могу, во сколько ему обошелся один только металл, особенно учитывая, что он гелланец. Не говоря уже о затраченных времени и силах. Вряд ли он делает это часто и открыто.
— Зачем вам так себя утруждать? — интересуюсь я.
Дэниел устало улыбается, во взгляде проскальзывает хитринка, которую я не могу не заметить.
— Не скажу.
У меня вырывается смешок, но я тут же его подавляю — после всего случившегося этой ночью он звучит нелепо. Дэниел тянется куда-то мне за спину, осторожно заворачивает питомца в отрез ткани и кладет в жестянку.
Я пристыженно краснею, когда он отдает ее мне. Поверить не могу, что принесла для такой драгоценной вещи всего лишь жестянку.
Я смотрю на Дэниела.
— Спасибо, — благодарю я, вложив в это слово всю свою искренность. И все равно кажется, будто этого недостаточно.
— Что вы, это честь для меня, — говорит он, а вокруг глаз все еще играют морщинки от слабой улыбки… или, может быть, от того, что он силится не уснуть, ведь уже поздно.
Одних слов благодарности мало, и я не знаю, чем можно сгладить эту неловкость. Но усталость берет свое, и я удивляюсь, что вообще могу связно изъясняться. Придется подождать.
Я наклоняю голову, он делает шаг назад, и мы каким-то образом добираемся до выхода, ничего не разбив. Дэниел открывает дверь — мы натыкаемся на пару настороженных золотисто-зеленых глаз, которые нас рассматривают.
— О, здравствуй, Тэлсон, — говорит Дэниел.
Из темноты в дом вбегает серый кот с лоснящейся шерстью.
— У вас есть кот? — зачем-то спрашиваю я.
Дэниел оглядывается на меня с ироничной ухмылкой.
— Точнее будет сказать, что это Тэлсу меня приручил, — отвечает он.
Его словам вторит тонкое «мяу».
— Мне пора, — говорим мы в унисон и улыбаемся.
Дверь закрывается, оставляя меня с ощущением пустоты, но в то же время уверенности — словно я впервые обрела себя и дом, а теперь знаю, как обрести это снова.
У меня нет сил думать об этом, и в эмоциях весь вечер была такая путаница, что вряд ли их стоит принимать во внимание.
Но я жду — не того, что принесет мне завтрашний день, а того, как я сама его встречу. И что-то в этом чувстве я не могу объяснить.
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Луна ярко светит на бархатном небе, когда я подхожу к дому. Включаю хлопком свет, поворачиваюсь, чтобы закрыть дверь, и замечаю Ристери, когда порыв ветра срывает с ее головы капюшон. Я моргаю — ее и след простыл.
Выскальзывает из дому, когда все домочадцы спят? Если для нее это не редкость, я понимаю, как она умудряется приносить мне еду так рано утром, а вот зачем ей это — уже другой вопрос.
И разбираться с ним я буду потом. Сон манит меня, я закрываю дверь перед этой загадкой до завтрашнего дня.

Глава 11

Я думала, что просплю вечность, но просыпаюсь еще до рассвета. В голове роятся мысли, я решаю, что мне слишком неспокойно и уснуть уже вряд ли получится, поэтому встаю.
Я мою голову и удивляюсь, но не столько длине волос — интересно, сколько времени понадобится мышцам, чтобы запомнить, какие они теперь короткие? — сколько тому, как легко мои пальцы скользят между прядями. Я пробую расчесаться и обнаруживаю, что, даже мокрые, они уже лежат опрятными волнами.
Определенно дело рук Лорвин. Она не только изменила цвет и длину моих волос, но и помогла куда больше, чем я заслужила.
Мысль о Лорвин заставляет дальше заняться делами. Я иду на кухню и вспоминаю, что почти всю еду в холодильнике надо готовить. У меня есть кулинарная книга, но нет терпения. Не знаю, куда себя деть, но надо что-то делать.
Я достаю банку маринованных овощей из холодильника и вскрываю упаковку рисовых крекеров — единственная еда, которая не требует готовки, — утоляю голод, беру свою карту, жестянку с обновленным питомцем и выхожу.
Бродя по улицам, я наслаждаюсь видом города в предрассветных сумерках. Он очень красив, даже в ветхих и неказистых кварталах. Интересно, думала бы я так, оказавшись в другом месте, или это доброта местных жителей повлияла на мое восприятие. Возможно, Сайерсен — город, предначертанный мне судьбой, но это было бы слишком просто. Может быть, он предначертан мне на это время. В любом случае сейчас я здесь и уже люблю то малое, что о нем знаю.
Тут я спохватываюсь, что до сих пор не посетила святилище Сайерсена, которое должно быть сердцем города. Я ищу его на карте, думая, пустят ли меня в такую рань, а потом вспоминаю, в каком состоянии покинула вечером чайную. А еще я не помню, заперла ли дверь, когда ушла, к тому же Лорвин уже не было на месте. Тогда в первую очередь надо зайти туда.
Я ускоряю шаг, надеясь, что не обнаружу разграбленный магазин. Если что-то и может еще больше усугубить наши с Лорвин отношения, то это дочиста ограбленное по моей вине место, которое она считает единственно безопасным для экспериментов с колдовством. Жалко, что я не подумала об этом вчера. Хотя, может, я заперла дверь, но забыла. И переживать не о чем…
Ручка задней двери легко поддается. Я сглатываю, осторожно открываю ее. И выдыхаю. Кажется, все на своих местах. Включая беспорядок на полу кладовой.
Быстро осмотрев помещение на предмет щупалец, я отправляюсь на поиски веника и совка. Лорвин не должна устранять беспорядок, причиной которого стала я.
Приведя все в надлежащий вид, я думаю, стоит ли прибраться на столе, и решаю, что нет. Она примет это за вторжение, а не помощь. Однако чайного питомца я возвращаю на прежнее место на полке. Пусть она сама найдет его и отреагирует без необходимости считаться с моими эмоциями.
Она не захочет видеть меня, когда придет на работу, так что я закрываю дверь и ухожу. А теперь я наконец-то найду святилище. Только вот его нет на карте.
Я внимательно изучаю ее, щурясь в лучах рассветного солнца, но отметки нигде не видно. Однако Лорвин подтвердила, что святилище тут есть. Придется спросить ее… Или Ристери? В другой раз.
А теперь чем заняться? Меня все еще трясет от избытка энергии. Подумываю вернуться на подворье гелланцев, но и это кажется мне вторжением в пространство Лорвин. К тому же на карте его тоже нет.
Ночной рынок откроется только вечером, но, думаю, на рассвете на Центральном рынке можно вдоволь наглядеться на прилавки, никому не мешая. Он-то на карте обозначен четко. Вооружившись ей, я выдвигаюсь.
На улицах тихо и пусто. Я рассматриваю волшебные украшения в витрине лавки, когда кто-то внутри подходит, жестами пытается прогнать меня и губами проговаривает: «Мы закрыты».
Я иду дальше, потирая запястья там, где раньше тяжелели браслеты, и подхожу к лавке Тиано. Я ожидала, что он живет как истинный представитель элиты: спит допоздна, пока другие работают, или отдыхает от ночных свиданий.
Но Тиано не спит: сидит, опершись на распахнутую дверь лавки, и с насмешливым выражением лица ждет, когда я подойду.
Я слишком нетерпелива, слишком невнимательна сейчас к деталям, чтобы взаимодействовать с таким любителем игр, как Тиано. Не успеваю скрыться из виду, как он спрашивает:
— Что же привело к нам в такую рань будущего чайного мастера?
— Бессонница, — признаюсь я после секунды молчания. Что еще я могла сказать?
— Разве от такой напасти нет чая? Какой кошмар.
— Есть. Возможно, Талмери одолжит мне немного заварки.
Тиано фыркает:
— Я никому не скажу о ваших воровских намерениях, ведь очень высоко ценю нашу зарождающуюся дружбу.
— Тогда постараюсь не попадаться на глаза местной полиции, — острю я, и мне наконец приходит кое-что на ум. Может быть, слишком неосторожно спрашивать такое у шпиона, но… — Тиано, подскажите, как выбрать хороший подарок?
— И на такие глупые вопросы я трачу собственное утро, — ерничает он. — Уверен, даже вам уже доводилось что-то дарить.
Это правда. Я размышляю над ответом.
— Не тогда, когда подарок имеет такое важное значение.
— Вот оно что, — восклицает Тиано. — Неподъемный груз обязательств.
Я мотаю головой:
— Никакой труд и никакие деньги не сравнятся с тем, что он для меня сделал.
Интересно, спросит ли Тиано, о ком я, или он уже знает… или притворится, что знает. Это не та тема, которую мне бы хотелось с ним обсуждать.
— Вас удивит, какие горы может свернуть внушительная денежная сумма, — говорит Тиано.
— Возможно, но все же простое спасибо не годится, — отвечаю я.
— Некоторые долги вернуть невозможно, ни полностью, ни даже частично, — говорит Тиано.
Его голос слишком ровный.
— Это правда. Но ведь стоит попробовать, верно? Или лучше оставить прошлое в прошлом и жить дальше? — спрашиваю я.
Тиано усмехается:
— У вас еще слишком мало опыта, чтобы о таком рассуждать.
— Именно поэтому и спросила у вас.
У него перехватывает дыхание, а потом он разражается хохотом, долгим и громким:
— О, милочка. Я последний человек за пределами Катастрофы, которого стоит об этом спрашивать. Однако вы меня поймали. Заходите.
Он пинает с дороги ящик, и дверь чуть ли не захлопывается у меня перед носом.
Его лавка — настоящий лабиринт, как и его душа.
— Какой подарок вам нужен? — спрашивает Тиано.
— Если бы я знала…
— Подумайте еще раз.
Я замолкаю.
— Подарок, который бы показал, насколько я ценю его старания.
— Значит, что-то приятное. Вы хотите, чтобы он думал о вас хорошо?
Я почти отвечаю «да», но мешкаю:
— Не хочу дарить что-то, что заставит его чувствовать себя обязанным, если вы об этом.
Он останавливается, поворачивается и смотрит на меня с ухмылкой.
— Не об этом. Но я запомню, — говорит он.
Я краснею, не совсем понимая почему. Ухмылка Тиано расползается, он снова идет вперед.
— Вы печь пробовали? — спрашивает он.
Теперь останавливаюсь я.
— Нет. Я могу вскипятить воду, но… я хотела сделать что-то приятное.
Тиано усмехается:
— Готовка — это работа… как и все ремесла. Сделанное своими руками высоко ценится. Полагаю, вы мало что умеете делать руками.
— Умею проводить чайные церемонии, — неуверенно говорю я.
— И чай, как вам известно, замечательный подарок, но слишком уж в вашей зоне комфорта. Покажется, будто вы даже не старались ничего придумать. А с едой — наоборот. Это то, что нам нужно, и то, что доставляет нам удовольствие.
— Выпечка — подарок, потому что это излишество, — вторю я ему.
— И смысл лакомства, без которого можно обойтись, в том, что, если оно не понравится, от него можно избавиться без угрызений совести. К следующей встрече еда бы все равно испортилась, так что можно сделать вид, что ее съели с удовольствием.
— Но я все равно хочу постараться и испечь что-то вкусное.
Определенно, это самая странная тема для разговора со шпионом. Часть меня пытается уловить скрытые смыслы, чтобы потом их обдумать, но мне все еще кажется, что Тиано в самом деле пытается помочь. Не совсем понимаю, как и почему.
— Да, что ж, пробуйте. Поработайте руками. Или для вас это слишком сложно?
Я улыбаюсь:
— Это нам еще предстоит узнать. Мне кажется, или вы привели меня к чему-то, что может мне пригодиться?
Тиано отходит в сторону. Моему взору открываются баночки и флаконы со специями — я такого богатства и разнообразия даже представить себе не могла.
Однако все ингредиенты мне так или иначе знакомы — в основном по чаю, но, развивая вкусовые рецепторы, я научилась хорошо вычленять разные оттенки. Я могу вспомнить десерты, которые пробовала, и постараться угадать ингредиенты.
Я пробегаюсь глазами по полкам, представляя, что может подойти Дэниелу и для чего в моей единственной кулинарной книге может найтись рецепт.
— Вы пробовали печь? — спрашиваю я Тиано.
Он усмехается:
— Только не в этой жизни. Из этого бы ничего хорошего не вышло ни для меня, ни для других. А он будет знать, что вы готовите впервые?
— Наверное, догадается. В смысле, даже не попробовав, — говорю я.
— Тогда он, вероятно, оценит старания, несмотря на результат, — замечает Тиано. — Если только он не дурак и вообще достоин этих стараний.
— Он достоин, — уверяю я. А сама думаю, не вынесет ли Дэниел из моих усилий лишь то, что я все еще несамостоятельная и так мало понимаю себя, что хватаюсь за первое, что придет в голову.
Но я все равно попытаюсь. Я пытаюсь, и это имеет значение. Я надеюсь.
— А вот в будущем на такое полагаться уже не стоит, конечно же, — говорит Тиано, и я не понимаю, то ли он имеет в виду, что я буду печь уже не в первый раз, то ли что люди, которых я встречу на своем пути, не всегда будут достойны моих усилий.
— Для начала надо научиться помогать людям, а потом уже готовиться к такому исходу.
Он сверлит меня взглядом:
— Вы не сможете помочь всем.
— Наверное, не смогу, — соглашаюсь я. — Но я попробую.
Я снимаю с полки маленький флакон миндального экстракта. Сколько бы ни взял за него Тиано, я прочла достаточно торговых деклараций, чтобы знать, какой он дорогой. Но уверена, именно экстракт наделит богатым вкусом то, что я собираюсь приготовить: нечто нежное, но с насыщенным вкусом, — и что, если я правильно помню из докладов, очень популярно на городских праздниках. Чтобы блюдо вышло особенным, но вызвало знакомые теплые чувства. Если мне удастся правильно его приготовить.
Тиано поигрывает бровями и, называя мне цену, улыбается мне жуткой пародией на хищный оскал Лорвин.
Экстракт стоит больше, чем я могу себе позволить, но, если буду готовить обеды из продуктов от Ристери, у меня хватит денег на некоторые ингредиенты для выпечки. Надеюсь. Или придется подождать до следующей недели.
Принятое решение успокаивает: у меня есть четкая задача сделать приятное человеку, который мне помог. Я пойду домой и подумаю, как ее выполнить. А оставшееся время посвящу постижению искусства чая, чтобы не упустить шанс, который мне подарила Лорвин, хотя себе она такого подарить не может.
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Я собираюсь с духом перед дверью лаборатории Лорвин и наконец стучу. Пару мгновений спустя дверь распахивается, но это не Лорвин.
Передо мной Энтеро, и он зол.
— Где вы пропадали?! — кричит он.
Я хлопаю глазами:
— Мне что, надо было где-то конкретно находиться?
— Вам надо было находиться в безопасности. — Он прищуривается. — А вы не находились, так ведь?
С момента нашей последней встречи я успела вывести из себя ведьму так, что она утратила над собой контроль, сходить одна ночью в дом к человеку, которого до этого видела раз в жизни, чтобы раскрыть свои тайны, отправиться гулять по улицам едва знакомого города, войти в лавку, которая могла кишеть ворами, и пообщаться с иностранным шпионом.
Хм-м.
— Думаю, справедливо будет отметить, что в этом я превзошла себя, — говорю я. — Но сюда я добралась вполне целой. — Его взгляд мрачнеет, я добавляю: — Спроси Лорвин, могу ли я войти?
По какой-то причине его это лишь злит.
— А вы почему не можете?
— Эй, чайный мальчик, хватит стоять в проходе, впусти ее! — кричит Лорвин.
Энтеро медлит достаточно, чтобы дать Лорвин понять, что он думает о ее приказах, затем отступает, метнув в меня последний мрачный взгляд, и театрально-галантным жестом приглашает внутрь.
Лорвин стоит спиной ко мне у своего стола.
— Как ты уговорила Дэниела починить чайного питомца? — спрашивает она, не оборачиваясь.
Неужели его стиль так узнаваем, или он просто единственный, кто умеет чинить глиняные изделия таким способом? Хотелось бы выяснить, но сейчас это лишнее.
— Я не знаю, — говорю я.
— Да ладно. Он годами ничего никому не чинил, а люди упрашивают его как минимум раз в неделю. Ты наверняка что-то для него сделала.
Я развожу руками:
— Я, честно, и представить не могу. Разве только он питает слабость к безумным на вид женщинам. Я спросила его, почему он помог мне, но он не сказал.
Лорвин усмехается:
— Ну конечно. Скажет он.
Больше она ничего не говорит, обрывая диалог. И все еще стоит отвернувшись.
— Правда, он сказал, что чайным питомцем это уже не послужит. Мне очень жаль, — говорю я.
Она пожимает плечами, словно это все ерунда, но я-то знаю.
— Лорвин…
— Духи, нам что, обязательно об этом говорить? — Лорвин резко разворачивается, упирая руки в бока. — Я не должна была срываться, ладно?
— Да нет же. При всем уважении, я не согласна, — возражаю я. Она вскидывает брови от удивления. — Я вела себя как ханжа, и мои слова прозвучали бы оскорбительно, даже будь мне известны обстоятельства твоей жизни, не говоря уже о том, что я предлагала. Отчитать меня — меньшее, что ты могла сделать, но я не должна была доводить тебя до такого состояния. Ты заслуживаешь лучшего отношения, особенно от меня. Прости, я обещаю, что буду стараться. — Я сглатываю. — Хорошо?
Столько всего вложено в последнее слово. Достаточно ли таких извинений? Стоит ли мое обещание хоть чего-то? Можем ли мы снова быть подругами?
Лорвин выглядит сбитой с толку, но лишь на секунду, затем ее лицо обретает знакомые язвительные черты.
— Прощу, если научишь этого угрюмого чайного паренька улыбаться так, чтобы он не распугивал гостей, — говорит она.
Облегчение такой мощной волной расходится по телу, что, боюсь, я вот-вот упаду. Но после моих извинений это заставит Лорвин чувствовать себя еще более неловко.
Я отвечаю:
— Не знаю, смогу ли я совершить еще одно чудо.
Она издает смешок, и мне приходится зажмуриться.
Может быть, еще не все потеряно. Может, мы все еще можем быть подругами.
— Означает ли это, — вклинивается Энтеро с опасной резкостью в голосе, — что кое-кто готов раскрыть мне, кто этот Дэниел и чем вы с ним занимались?
— Дэниел — гончар, — отвечаю я.
— Дэниел — лучший в своем деле гончар, — поправляет Лорвин, и я киваю.
Энтеро скрещивает руки на груди:
— И?
— И я смотрела, как он работает, — говорю я.
Лорвин не сдерживает смешка. Энтеро бросает на меня взгляд, который я невозмутимо возвращаю.
Это было священно, интимно, и раз уж все закончилось хорошо, то моему телохранителю не обязательно знать подробности.
И пока он не успел отгородиться от меня завесой гнева, я говорю:
— Как я понимаю, Талмери согласилась тебя нанять?
— Да, согласилась, — отвечает Лорвин. — Теперь мы формально не сможем от него избавиться. Что ж, а сейчас, пока тут нет Искиело, а ко мне в лабораторию не пришли два демона — потому что нам на смене только двух новичков не хватало, и я готова придушить за это Талмери, — не отведешь его в зал и не покажешь, как, черт его подери, правильно подавать чай?
— Конечно, — говорю я. — После тебя, Энтеро.
Он проходит вперед. Я не успеваю пойти за ним, как меня осторожно окликает Лорвин:
— Мияра?..
Я оборачиваюсь:
— Да?..
— Больше никогда не говори мне о школе магии, — просит она. — Договорились?
Я бы столько хотела у нее спросить, но ей нужно, чтобы я молчала.
— Хорошо, — говорю я.
Она резко кивает и поворачивается в сторону лаборатории, а я ухожу учить Энтеро.
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Чайная работает уже несколько часов, и я не могу улучить момент, чтобы объяснить Энтеро, почему каждому сбору нужно свое время заваривания, — колокольчик над дверью постоянно звенит, возвещая, что пришли новые гости. Я не поднимаю головы, пока Искиело не бормочет мне под руку:
— Пойду поищу самый старый и дешевый чай, который у нас есть. Если у нее вообще есть деньги. Может, попросить ее уйти?
Я резко поворачиваю голову и улавливаю легкое волнение в лавке. К нам зашла пожилая женщина: она одета в лохмотья, а на спине у нее огромный рюкзак, в котором, судя по всему, лежат все ее пожитки. В зале повисла тишина, а ближайшие к ней гости начали потихоньку отодвигаться.
Искиело вздумал ретироваться, но я хватаю его за руку.
— Что? — возмущается он. — Я сказал, что…
Мой взгляд заставляет его замолчать.
— Ты будешь стоять здесь, — приказываю я. — Будешь смотреть, слушать и ни звука. Не. Пикнешь.
На юном личике Искиело вспыхивают недоумение и страх, он не понимает, как и чем провинился, а я просто в ярости. Без единого слова я выхожу из-за стойки и низко кланяюсь, подойдя к пожилой женщине.
— Добро пожаловать в «Чаи и сборы от Талмери», — говорю я. — Прошу, позвольте проводить вас за столик. Что я могу вам принести?
— О, не волнуйтесь обо мне, милая, — скрипит она, но идет за мной и через пару шагов наконец опирается на предложенную мной руку. — Я лишь хотела на миг вкусить атмосферу этого места, если не помешаю. Очень давно не чувствовала аромат хорошего чая.
Я помогаю ей поставить на пол рюкзак, на удивление тяжелый.
— Думаю, мы можем придумать кое-что получше.
Она скептически щурится, словно не понимая, к чему я веду.
Я снова кланяюсь:
— Вы окажете мне честь, если согласитесь попробовать наш особенный чай. Прошу.
В уголках ее глаз собираются морщинки.
— Раз вы так просите…
Я возвращаюсь к стойке с чаем и достаю один из самых редких и дорогих сортов. Я его еще не пробовала, но знаю, что он из себя представляет.
Искиело тоже. Он выпучивает на меня глаза и уже хочет что-то сказать, когда Энтеро закрывает ему рот рукой, и парень не успевает издать ни звука. Я благодарно киваю Энтеро, он отвечает тем же. Я завариваю чай в полной тишине.
Когда все готово, я делаю вдох и подплываю к столику пожилой женщины со всей грацией, на какую только способна.
Полную чайную церемонию я не провожу, но могу представить упрощенную версию, менее строгую и не требующую оставаться с гостем наедине. Я кланяюсь женщине.
Этой церемонией я хочу показать, что ей здесь рады, ее ценят, здесь ей будет тепло и обязательно предложат чай. Ведь именно это, намеренно или нет, предоставила мне Лорвин, когда я появилась у нее на пороге, словно бродяга без имени.
Гостья пробует чай и говорит:
— Вы слишком стараетесь ради меня.
— Боюсь, я стараюсь недостаточно, ваша милость. Нравится ли вам чай?
Она улыбается, ставя чашку с небольшим стуком: ее руки слегка трясутся, это состояние усилилось за время, что она держала чашку. Я должна была заметить раньше. Проклятье.
— Я давно не пробовала ничего столь вкусное.
— Тогда прошу, не торопитесь. Мне надо подойти к другим гостям, но я скоро к вам вернусь. — Я снова кланяюсь и покидаю ее.
Подхожу к двум другим столикам, гости за которыми смотрят на меня с напускными улыбками. Поначалу мне кажется, что им стыдно за мои действия, но у второго по счету столика я решаю, что стыдно им за свою реакцию.
Третий столик уже другой случай. За ним сидят четыре женщины, двух из которых я узнаю: они были в толпе на моем экзамене. Значит, это богатые подруги Талмери. Когда я интересуюсь, понравился ли им чай, одна из них заявляет:
— Поверить не могу, что вы позволяете этой женщине здесь находиться. Я не ожидала подобного от приличного заведения.
Очевидно, наши с ней ожидания сильно расходятся. Однако в этом случае я намерена настоять на своей правоте.
В моем пространстве все будет работать по моим правилам.
Я заботливо собираю со стола пустую посуду и отвечаю тем же тоном:
— У Талмери рады всем. Вне зависимости от их средств и статуса.
— Что ж, а я не чувствую, что мне рады, когда она здесь, — произносит она.
— Печально слышать, — непринужденно произношу я. — Вы хотите что-нибудь еще?
— Да, компенсацию, — отвечает она. — Вы подали ей чай бесплатно. Почему бы не подать и мне?
Возможно, я поступила недальновидно. Возможно, я просто очень уверена, что сейчас все обернется по-моему. Возможно, я пожалею о сделанном минуты или даже дни спустя. Но меня это не беспокоит.
— Прошу прощения, но, боюсь, я не могу этого сделать, — говорю я.
— Что? — Дама драматично взмахивает рукой. — Значит, вы ставите таких, как она, выше меня? Я постоянный платежеспособный клиент, но особое обслуживание почему-то положено ей, а не мне?
— Я верю, что каждый достоин хорошего чая, — отвечаю я. — Вы свой уже выпили.
— И не собираюсь за него платить.
Я склоняю голову и непринужденно произношу:
— Значит, вы больше никогда его не попробуете.
Пару секунд она переваривает услышанное, понимает, что я не шучу, и приходит в изумление:
— Да как вы смеете?! Вы понимаете, кто я? Когда об этом узнают мои друзья…
— Я знаю, кто вы. — Неправда. — И конечно же, вы можете рассказывать своим друзьям о нашем заведении все, что захотите. Но мне интересно, что подумают ваши друзья, когда узнают, что вы отказались платить за свой чай, но упрекаете в этом других.
Она ахает, а вот ее спутницам, кажется, неловко, возможно, больше из-за сцены, которую она устроила, чем из-за того, что стало ее поводом. Однако этого хватает, чтобы она притихла. Я ловлю момент, чтобы поклониться и удалиться.
Искиело стоит белый как мел, он, видимо, хорошо знаком с богатой дамой, которую я страшно оскорбила.
Лицо Энтеро непроницаемо, а Лорвин в какой-то момент вышла из лаборатории и встала у двери, чтобы понаблюдать за происходящим.
— Талмери это не понравится, — бормочет она, когда я прохожу мимо, чтобы составить грязную посуду в специальный контейнер.
— Тогда Талмери стоило дать более четкие указания, оставляя меня за главную, — отвечаю я, идя к столику пожилой женщины, которая уже допила свой чай.
— Я не хотела доставлять неудобств, — извиняется она.
— Вы и не доставили. Это мне не удалось создать обстановку, в которой вам было бы комфортно, за что приношу свои искренние извинения.
Она недолго изучает мое лицо и говорит:
— Не подадите мне мой рюкзак?
— Конечно.
Она открывает его так, что можно голову просунуть, и начинает в нем что-то искать. Достав предмет, женщина аккуратно его разворачивает. Под потертой серой тканью оказывается заварник, и я ахаю.
Но это не просто заварник. Это совершенно бесподобный заварник. Сложно представить, как человеческие руки смогли сотворить подобное. Он сияет красками, а плавные изгибы вырисовывают фигурку дракона с орнаментом из драгоценных металлов.
Такого рода утварь — детище мага-ремесленника, который заботливо оттачивал мастерство десятки лет, — приносят в дар королевам. Это бесценное сокровище призвано вдохновлять поэтов, и мы, простые смертные, даже не должны были его увидеть. Невозможно выразить словами ощущение при взгляде на нечто словно созданное самими духами.
Пожилая женщина протягивает чайник мне — заварник подрагивает в ее руках.
— Это вам, — произносит она.
У меня перехватывает дыхание. Я быстро мотаю головой:
— О нет. Я никак не могу его принять. Чай был подарком…
— Как и это, — говорит она, — но при одном условии.
Опешив, я хлопаю глазами.
— Мои руки недостаточно крепки, чтобы обращаться с этим заварником как следует. Но такая вещь не заслуживает пылиться на полке. Вы можете пользоваться им на свое усмотрение, а когда я буду заходить, то готовьте мне чай в нем, договорились?
Все еще стоя перед ней на коленях, я кланяюсь так, что лбом стукаюсь об пол:
— Ваша милость, это будет честь для меня.
Я принимаю заварник, она вздыхает и откидывается на спинку стула так, будто совершенно вымоталась… но осталась очень довольной.
— Энтеро, Искиело, подойдите, — зову я. Искиело не может сдержать восхищения, а Энтеро неохотно признает, что удивлен. — Не прикасайтесь к этому заварнику. Этой гостье отныне полагается наше лучшее обслуживание, бесплатно. Если меня не окажется в чайной, когда она придет, отправьте за мной посланника. Вопросы?
Искиело яростно кивает и чуть не падает, пока кланяется.
Энтеро же вкладывает в свое согласие все уважение, и я вспоминаю, что он работает на мою бабушку. Так же низко он кланяется и старой женщине в поношенной одежде, хранившей сокровище.
Когда парни уходят, я шепчу ей:
— Буду очень признательна, если вы никогда не откроете им, что на самом деле вы не знатная особа, путешествующая инкогнито, и не дух во плоти.
— О, думаю, с этим я справлюсь. — В ее глазах сверкают искорки. — Только вот почему вы уверены, что это не так?

Глава 12

Наступает конец рабочего дня, и я говорю Энтеро:
— Идем со мной.
Он возмущенно поднимает брови, но не противится. Все равно бы пошел следом, конечно, но у нас не было шанса поговорить наедине с тех самых пор, как он попытался меня выкрасть. Понятия не имею, что ему сказать, но странно ничего не знать о человеке, готовом отдать за меня жизнь.
Энтеро идет рядом и может в любой момент начать расспрашивать меня о том, что произошло между мной и Дэниелом — или Лорвин, или загадочной пожилой женщиной, — но он лишь молчит и наблюдает. Словно у него две стороны: эта и колкая враждебная сторона, которая появляется каждый раз, как Лорвин оказывается в поле зрения. Какая из них настоящая, понять я пока не могу.
До конца дня в чайной гости только и говорили что о бесценном заварнике, кружа вокруг столика, на котором тот стоял. Искиело с восторгом рассказывал о нем каждому, кто соглашался слушать, но Энтеро, как и я, не проронил ни слова.
Возможно, наемников учат держать свое мнение при себе. Но мне кажется, он тоже понял, что мы невольно приобщились к волшебству.
На ночном рынке я вытаскиваю из потайного кармашка в рукаве сложенный список продуктов.
— Ты уже бывал здесь? — любопытствую я.
— Конечно.
— Поможешь мне отыскать муку?
Помолчав, он спрашивает:
— Вы поэтому решили взять меня с собой?
— Нет. Мне нравится гулять и искать все самой.
Пару секунд Энтеро разглядывает меня в темноте, его лицо то и дело озаряет неверный свет рыночных фонарей. Наконец он отвечает:
— Сюда.
Рядом с Энтеро беда мне не грозит. А его хмурая мина и готовность увести меня к другой лавке поразительно полезны в сбивании цены.
— Вы совсем не умеете торговаться, — говорит он, выбив хорошую скидку на банку варенья.
— Я понятия не имею, что сколько стоит, — отвечаю я. — И как бы мало мне ни платили, я все-таки в более выигрышном положении, чем они.
— Они ждут, что с ними будут торговаться.
— И все же.
— Нет, я к тому, что выглядит подозрительно, если вы не торгуетесь, — поясняет он. — Они называют завышенную цену, вы соглашаетесь и тем привлекаете к себе внимание.
Ой.
— Возможно, мне понадобится твоя помощь с покупками, пока я не освоюсь, — говорю я, стыдливо потирая запястья. — Я и не подозревала, что они поэтому так реагируют.
— Не только поэтому. — Я уже хочу задать уточняющий вопрос, но он спрашивает: — А зачем вам все эти продукты?
Я медлю, вдруг он будет смеяться надо мной.
— Планирую кое-что испечь.
Энтеро наклоняет голову набок:
— Что испечь?
— Абрикосовое печенье с миндалем. Праздничное.
Не знаю, почему я так переживаю, что скажет Энтеро, но он меня не осуждает.
— Боюсь, мы не найдем здесь миндальный экстракт, — вместо этого говорит он.
— О, я купила его утром. Теперь у меня есть все что нужно, — отвечаю я.
Он дергает головой, будто учуял опасность:
— Где купили?
Полагаю, если он знает ночной рынок, то и ту лавку тоже.
— У Тиано. Старика-торговца с Накраба.
Энтеро вздыхает.
— Что я вам говорил о безопасности? — Он задает вопрос в пустоту, будто общается с духами.
— Чем меньше ты знаешь о том, что со мной приключилось, когда ты ушел, тем крепче будешь спать, — говорю я. — Поверь, я не склонна к необоснованному риску.
— Не верю, — серьезно отвечает он, и я осознаю, что мое поведение в последнее время противоречит моим собственным словам. — Мияра, с Тиано надо быть осторожнее.
— Да, он тот еще пройдоха, — соглашаюсь я.
— Он хитрец, которого невозможно поймать за нос. К тому же шпион, — продолжает Энтеро.
— Я и сама догадалась, но спасибо за предупреждение, — говорю я.
Он внимательно смотрит на меня:
— Мияра, вам кажется, что вы можете его перехитрить, но…
— Ничего подобного мне не кажется. Я думаю, что мы многое о нем еще не знаем.
— Но кое-что все же знаем, — говорит Энтеро.
Я улыбаюсь:
— Да, но я немного о другом.
Я помню, как переменился Тиано, когда речь зашла о неоплатных долгах. У него точно есть причина помогать мне, но не уверена, что все так просто, как хотелось бы Энтеро.
— Я постараюсь быть очень осторожной, — обещаю я, поднимая сумку с продуктами.
— Пожалуй, я не хочу знать, как вы ведете себя, когда вы не очень осторожны. Я хоть и ваш телохранитель, но я один, и я всего лишь человек.
Он так брюзжит, что становится ясно, что Энтеро шутит, и я смеюсь:
— Идем.
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Следующим утром с помощью инструкций из кулинарной книги мне удается порезать и обжарить овощи, хотя не уверена, что получилось как надо. По кухне валяются семена перца, и каждый раз, когда я думаю, что собрала их все, наступаю на новое. Брызги горячего масла постоянно застают меня врасплох, и я не убегаю от плиты только благодаря железной воле. Но даже когда убегаю, гордо возвращаюсь к плите. В кулинарной книге не сказано, делаю ли я что-то не так или просто ежедневный быт мне не по зубам.
Я умудряюсь сначала недоварить рис, затем переварить, а потом нахожу специальный прибор для его приготовления.
Лорвин наверняка отнесла бы его к бесполезным кухонным изобретениям, но я безумно довольна, что наконец верно приготовила рис.
Я смогла накормить себя, и вышло даже вполне съедобно. Правда, стоило мне это больших трудов, так что к выпечке я приступаю с волнением.
Казавшийся легким рецепт уже не вселяет уверенность. В нем сплошное «тонко нарежьте орех», «мешайте тесто для основы до тех пор, пока оно не превратится в крупные крошки», «выпекайте до золотистого цвета», «добавьте молоко до желаемой консистенции глазури». Будто я знаю, насколько тонко нужно резать орехи, какая текстура считается крупными крошками, какой оттенок будет означать недопеченное или сгоревшее и какую консистенцию я желаю. В муках и сомнениях я пытаюсь сделать верный выбор.
И полным шоком оказывается, что мои старания приводят к неплохому результату… даже лучше, чем я надеялась и тем более ожидала.
Это не праздничные печенья с картинки, которые подают на светских приемах во дворцах. Текстура не такая однородная, и печенья немного разной формы. Но пахнут они аппетитно, и я повторяю про себя слова Тиано, что Дэниел оценит в первую очередь то, сколько усилий я приложила.
Я горжусь собой, что кажется слегка нелепым. И нервничаю, что на деле, наверное, еще нелепее, но таким не кажется.
Я убираю учиненный на кухне беспорядок и без сил падаю на стул, когда ко мне заходит Энтеро, чтобы сопроводить до чайной.
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Там нас уже ждет Талмери, и по ее приторной улыбке можно понять: она недовольна.
— Энтеро, мне надо обсудить кое-что с милостивой Талмери, — говорю я. — Начни, пожалуйста, готовиться к открытию.
Он кидает на меня недовольный взгляд, на что я едва повожу бровью.
Конечно, я не должна пытаться избавиться от телохранителя, но Талмери может лишить меня работы, а не заколоть насмерть. Вероятно, она могла бы предложить мне продегустировать отравленный чай, но для начала ей нужно убедить Лорвин его заварить.
Талмери пристально осматривает фигуру Энтеро в форме официанта и одобрительно кивает, в глазах ее мелькает проблеск восхищения.
Без лишних слов Энтеро поворачивается, чтобы приняться за работу, а Талмери уводит меня к себе в кабинет.
— О чем ты только думала? — спрашивает она, даже не потрудившись уточнить, в чем дело.
К счастью, угадать несложно.
— Гости, которые отказываются платить, это не те гости, которые нам нужны, — спокойно отвечаю я.
— Но ты не предложила оплатить счет женщине, которая принесла заварник, — напирает она.
— Это был подарок. Думаю, чайной лучше иметь репутацию заведения, которое может позволить себе дарить гостям подарки, даже если на самом деле это не совсем так.
— Интересное замечание, — говорит Талмери. — Но возможно, эти подарки стоит дарить нашим обеспеченным и преданным гостям, которые понесут молву о заведении другим обеспеченным. Преданным. Гостям.
— К тому же, — продолжаю я, пропустив ее замечание мимо ушей, — женщина, принесшая бесценный заварник, о котором тоже уже разнесли молву, не собиралась уходить без оплаты. Это я предложила. Она ничего не требовала. В этом, ваша милость, и вся разница.
Талмери сузила глаза:
— Мияра, ты оскорбила одну из наших самых обеспеченных покровительниц. Она согласилась простить тебя на первый раз, но, признаюсь честно, ты меня разочаровала. Я думала, ты куда лучше разбираешься в нашем деле.
Я вскидываю бровь в притворном беспокойстве:
— Кажется, возникло недоразумение. Я полагала, что вы взяли меня, чтобы как чайный мастер я упрочила репутацию вашего заведения.
— Да ты едва учиться начала, — отсекает она.
— Если вы правда такого мнения о моих знаниях и способностях, то и свой план по спасению чайной вы должны считать обреченным на провал, — парирую я, отчего она заметно напрягается. — Милостивая Талмери, я сдала пробный экзамен без подготовки, а с вашим покровительством действительно смогу стать чайным мастером. Но, ваша милость, вам надо понять: чтобы упрочить репутацию своего заведения за счет чайного мастера, вам надо сформировать у гостей соответствующие ожидания и от самой чайной.
— Гости ожидают, что их обслужат! Люди приходят сюда не за тем, чтобы на них смотрели сверху вниз, а чтобы чувствовать себя особенными. Только так мы побуждаем их вернуться снова.
— И тем не менее вы поступили так, как велел чайный мастер Карекин, и не стали сомневаться в его профессионализме. Он приказал вывести всех ваших обеспеченных гостей из чайной, и они вышли, а затем вернулись. Если бы для спасения чайной вам нужно было только спонсорство гостей, вроде той, кого я вчера обидела, вы бы не стали рисковать и не взяли бы меня на работу. Но вы же взяли, потому что чайной Талмери надо меняться. Вы сами хотели этого.
— Не на такие риски и перемены я рассчитывала, — выплевывает она.
— Разве? — Я улыбаюсь, приглашая ее воспринять это как шутку. — Чайная Талмери обретает репутацию заведения, которое может себе позволить отказаться от грубых, пусть и богатых гостей, а это значит, что вежливые гости, которым не нравятся подобные инциденты, будут более охотно к нам заходить. У вас пополнится база гостей, которым здесь нравится, новые гости вдохновятся их манерами и переймут их. Вы же хотите, чтобы гости платили не просто за чай, но за опыт чаепития. Именно поэтому здесь работают чайные мальчики и я.
— Ты говоришь о долгосрочной стратегии, для которой нужно время, хотя именно его-то у нас и нет, — серьезно отвечает Талмери. — Сейчас мы не можем позволить себе терять гостей. Даже очень требовательных.
— Думаю, придется. Или они окончательно задушат ваш бизнес. — Я потираю запястья. Я достаточно изучила вопрос, помогая Саяне в делах короны, чтобы быть уверенной в этой стратегии, но вот моя способность воплотить ее в жизнь все еще под вопросом. Теория — это одно, но когда на кону стоит собственное будущее… И все же. — В округе есть и другие заведения, деятельность которых они могут задушить, — продолжаю я. — Если вашу чайную спасет лишь репутация, к таким угрозам мы должны быть готовы.
— Легко говорить тому, кто не видит наши еженедельные отчеты, — возражает Талмери. — Есть предел риску, на который может пойти бизнес. Оплачивать твое обучение — большой риск. Грубить гостям — уже чрезмерный.
— Обещаю, эта грубость не войдет в привычку, — говорю я. — Если так будет лучше, вините во всем мою неопытность, чтобы ответственность была на мне, а не на заведении.
Талмери мотает головой:
— Нет. Это лишь отделит твою репутацию от репутации чайной, что лишает смысла саму твою работу здесь.
Это правда. Если мы не можем встать плечом к плечу, то непоправимо повредим репутации Талмери. Она права: мой поступок поставил нас в неловкое положение, но я не могу обещать, что этого не повторится.
— У вас не найдется времени остаться в чайной и понаблюдать? — интересуюсь я. — Мне кажется, вы были так заняты всю неделю, что даже не видели меня в деле. Я, в свою очередь, могла бы узнать от вас о тонкостях управления, ведь у вас в этом намного больше опыта.
— А заодно продемонстрировать всем, что мы работаем вместе, но я все еще тебя обучаю, — резко произносит Талмери. — Да, пора бы.
— И может быть, сейчас идеальное время, чтобы вы убедились, что мы не теряем гостей, ведь молва о заварнике уже разнеслась по миру.
— Мияра, это удача, а не бизнес-стратегия, — говорит Талмери.
— Понимаю, но почему бы не извлечь из нее выгоду? Вы уже видели заварник?
— Да, видела, — признает она. Кажется, она намекает, что посмотрела на него первым же делом, как пришла сюда.
Однако уловка срабатывает, я вовлекаю ее в разговор об управлении чайной. Беру на себя роль, которая мне отлично удается: отступаю в тень, сосредотачиваюсь на Талмери и работе вокруг нее. Чтобы показать, как уважаю ее мнение, пусть и не соглашаюсь менять свое поведение.
Но признаюсь, учитывая, что я работаю здесь всего пару дней и в управлении чайной меня нельзя назвать опытной, меня удивляет, сколько моментов Талмери упускает из виду, хотя мне они кажутся очевидными.
Она прекрасно общается с гостями и, несмотря на то что ее почти не бывает в чайной, очень хорошо знает каждый ингредиент, его историю, вкусовой профиль и цену. Талмери — профессионал своего дела. Но она действует здесь и сейчас: не закладывает время на мойку посуды и пополнение чая и постоянно ругает чайных мальчиков за то, что все это волшебным образом не сделалось, хотя она приказала им уделить все внимание гостям. Я снова вспоминаю, что у нее хорошее чутье, но с долгосрочным планированием есть явные проблемы.
К сожалению, это означает, что планирование ляжет на мои плечи, а я не могу тратить на это время, мне нужно заняться обучением. Пока что я просто перенаправляю чайным мальчикам другие задачи, но так, чтобы не задеть авторитет Талмери.
— Милостивая Талмери! — В чайную входит опрятный мужчина с сияющей улыбкой и блеском в глазах и сразу же подходит к хозяйке.
Я настороженно слежу за ним. Вероятно, он богатый приятель Талмери, и все же я росла в центре политических интриг. Его улыбка змеиная, а блеск в глазах недобрый. Я бросаю взгляд на Талмери, она расслабляется — значит, до этого напряглась, — и выдавливает напускную улыбку.
— Мавено, какой сюрприз, что вы снова к нам зашли! — говорит она.
— Надеюсь, приятный. — Какой угодно, только не приятный, и по его улыбке ясно: он это знает.
Я хоть и не понимаю, в чем дело, а вот гости его знают: ближайший к нему мужчина застыл, а Мавено, заметив это, лишь шире улыбнулся.
— Не хочу смущать гостей нашими деловыми разговорами. — Мавено вроде бы обращается к Талмери, но смотрит на замершего мужчину. — Побеседуем в вашем кабинете, вдали от любопытных глаз?
Я, может быть, не понимаю, кто этот человек и что ему нужно, но в этот момент совершенно точно осознаю, что оставлять их наедине нельзя. Я делаю шаг, но тут Энтеро хватает меня за руку. Я смотрю на него в удивлении.
— Вы же сами видите, он опасен. Думайте, прежде чем действовать, Мияра; если он решит вам навредить, я нападу без колебаний, — шипит Энтеро. — Не рискуйте собой, не провоцируйте меня.
И как я прожила всю жизнь с телохранителями?
Не прожила, вот ответ. Я не жила свою жизнь. И не уверена, что жила чью-то еще. Я просто плыла по течению без значимой цели, но я не хочу к этому возвращаться.
— Хуже будет, если ты меня раскроешь, — шепчу я в ответ.
— Если я раскрою вас, мы сможем уехать, и мне не нужно будет охранять вас тут.
У меня нет времени на такие разговоры. Я вырываю руку, он отпускает… Хотя у меня нет на этот счет никаких иллюзий.
Но я все равно иду.
— Добро пожаловать в «Чаи и сборы от Талмери», — радостно говорю я, подходя к паре.
Мавено глядит на меня с ленивым любопытством. Наверное, так хищник смотрит на добычу, которая не понимает, кто перед ней.
И этот взгляд многое говорит о нем. Например, что он уверен, будто никто здесь не станет ему перечить. Что он уверенно делает то, что кто-то должен пресечь. Настолько уверен, что этим можно манипулировать.
Если я все верно рассчитаю.
— Так-так, — произносит он со слишком уж склизкой улыбкой. — Кто это тут у нас, Талмери?
— Мияра, последишь пару минут за залом? — просит Талмери.
Пытается убрать меня с дороги Мавено, и это после разговора о слаженных действиях. Как будто я сама не догадаюсь, что он задумал что-то нехорошее.
— Значит, Мияра, — говорит он оценивающе.
Я кланяюсь:
— К вашим услугам, ваша милость. Я помогаю милостивой Талмери управлять чайной. Могу ли что-то вам подсказать?
— Как приятно видеть, что молодежь проявляет интерес к делу, не боится ответственности, верно, Талмери? — спрашивает Мавено, улыбаясь мне. — Они должны осознавать свой долг и понимать, какими последствиями обернется его неисполнение.
— Не понимаю, о чем вы, — отвечает Талмери. — Возможно, я не уловила, но звучит так, словно меня обвиняют в уклонении от платежей, хотя вам прекрасно известно, что я всегда плачу по счетам. В моем бизнесе не стоит сомневаться.
— Все так, все так! Это последнее, о чем я мог подумать, Талмери. Вы это знаете. Просто в последнее время к вам были вопросы. Вы понимаете, какого рода. Я пришел в них разобраться. Пройдемте?
Талмери сглатывает.
— Ой, — вмешиваюсь я, выкатив глаза. — Простите, кажется, я не понимаю. Какие вопросы? Можете, пожалуйста, поделиться и со мной?
Талмери почти рычит:
— Мияра…
— Да! Разумеется! В образовательных целях, — подмигивает Мавено. — Вы, конечно же, в курсе, что лорд Кустио Тарезимский великодушно сдает в аренду землю, на территории которой существует это заведение, и само здание, предоставленное в пользование Талмери. И в обмен на возможность вести здесь процветающий бизнес…
— Она платит аренду, — невинно перебиваю я. — Да, я понимаю принцип. Я о том, какие вопросы у вас есть в связи с оплатой? Звучит так, будто нам надо уладить это как можно скорее.
— Прелестное же вы дитя, — восклицает Мавено. — Вы совершенно правы. Лорд Кустио очень великодушен и не будет запрашивать больше, чем ее милость может себе позволить заплатить. Но взамен он ожидает от ее милости быть честной относительно того, сколько она может позволить себе заплатить. — Он смотрит на Талмери. — Талмери, были вопросы к тому, насколько вы честны о своих доходах. Бесценный заварник. Новые чайные мальчики. Тратите деньги на обучение чайного мастера. Еще и приглашаете настоящего чайного мастера! Возникло подозрение, что вы злоупотребляете щедростью лорда Кустио, а это непозволительно.
Талмери переживает не лучшие времена, и Мавено этим упивается, усугубляет, насколько может, хочет вытянуть из нее все до последней марки. Должно быть, он проворачивает подобное с владельцами других заведений, потому что все в чайной, кроме меня, сразу поняли, зачем он здесь.
Но Талмери непреклонна:
— Я всегда честна с вами, Мавено. Всегда…
— Боже мой, — вклиниваюсь я, — какое досадное недоразумение. Я так рада встретить вас и все прояснить, поскольку это полностью моя вина. Как замечательно, что вы зашли именно сегодня!
Я смотрю на Талмери. Она хмурится и почти незаметно кивает. Все-таки она позволит мне сделать это: вывести из-под удара репутацию заведения и принять его на себя. Неравный обмен, но все равно создаст для нее определенные трудности.
Мавено смотрит на меня, и впервые ему не весело.
— Что?
— Ваша милость, вы осознаете риск? В плане вложений.
— Да, отчасти осознаю, — отвечает он, снова улыбаясь.
— Я здесь не только помогаю с управлением, ведь Талмери прекрасно справилась бы с этим и без меня, — говорю я. — Мое присутствие здесь и обучение на чайного мастера — часть плана по преображению чайной Талмери, которое лорд Кустио точно оценит по достоинству. Но, как и в любом начинании, это требует существенных вложений и перераспределения ресурсов. Мы уверены, что вложения окупятся, иначе было бы глупо так рисковать…
— Лорд Кустио предпочитает сотрудничать с теми, кто не рискует и способен выполнять условия договора, — говорит Мавено. — Если вы пытаетесь сказать, что теперь вам не хватает ресурсов, то…
— Именно поэтому заведение Талмери позаботилось о выполнении своих обязательств прежде, чем решиться на перемены, — перебиваю я, и улыбка Мавено застывает. — Если к моменту продления аренды лорд Кустио посчитает, что чайная не способна выполнить условия соглашения, то… для этого ведь и существует возможность расторжения договора, разве нет? Но я уверена, что вы и лорд Кустио убедитесь в обратном и будете очень довольны результатом. Иначе мы бы на такое не пошли.
— И все же это не решает всех вопросов, — настаивает он.
— Все вопросы решить невозможно. — Я развожу руками. — Разве не так устроен мир? И каждый, кто считает, что мы поступили неверно, может почитать законы.
Его веселье с искоркой ехидства вернулись.
— И кто же возразит против такого иска?
Должно быть, лорд Кустио в составе местных судей или шантажирует их. Проклятье.
— Полагаю, клерки, которых завалит горой документации, — как ни в чем не бывало говорю я. — К счастью, до такого дело не дойдет, верно? Потому что лорду Кустио должно быть известно, что мы выполняем свои обязательства, и пока его все устраивает. Уверена, вопросов со временем поубавится. Вы так не считаете?
— Посмотрим, — отвечает Мавено, кланяясь с издевкой. — Разумеется, лорду Кустио будет любопытно взглянуть на плоды ваших усилий, Талмери. Я позабочусь, чтобы вы все же представили ответы на наши вопросы. И как приятно познакомиться с вашей новой работницей!
— Рада вам помочь, — говорю я.
— Мияра, верно? Буду ждать нашей встречи, — говорит Мавено.
Впервые за все это время Энтеро дергается.
— Я польщена. Могу предложить вам чай перед уходом? — спрашиваю я.
Пожалуйста, уйди, пока мой телохранитель тебя не прикончил.
— Ох, у меня сегодня столько дел, но, уверяю вас, мы увидимся совсем скоро, — отвечает он.
Он уходит, и весь зал вздыхает с облегчением.
Талмери тут же тащит меня в свой кабинет и хватает за плечи.
— Мияра, ты понимаешь, что ты наделала?! — шипит она. — Они будут ждать от нас запредельной прибыли через три месяца.
— Вам она и так была нужна.
— Но не настолько же! — кричит она. — Мне нужна была помощь, чтобы справиться с нынешней арендой, а теперь они ее повысят!
— У вас достаточно денег, чтобы подкупить этого человека сегодня, и завтра, и в любой день, когда ему вздумается прийти? — интересуюсь я.
Она грустнеет:
— Мы протянули бы еще день. Кажется, мы в любом случае обречены.
У меня сжимается сердце. Она возложила на меня большие ожидания и присовокупила к ним жесткие условия, но и кредит доверия выдала немалый. Гораздо больший, чем я того заслуживаю.
— Чайная преобразится, Талмери, — обещаю я.
Она смотрит мне в глаза:
— Но достаточно ли? Всего лишь за три месяца?
Не знаю. Мне хочется ее обнадежить, но все знания о государственном управлении, экономике и истории, которые я могу сейчас применить, подсказывают, что вряд ли из этого что-то выйдет. Конечно, Талмери тоже это известно, но она все равно готова попробовать. И позволяет попробовать мне.
Так что я не лгу ей в ответ, и она возвращается в зал, чтобы развеселить гостей, а не остается ругать меня, потому что какой в этом смысл? Мы обе понимаем, что я не могу гарантировать выполнения тех обещаний, что сейчас дала.
Но теперь я особенно остро ощущаю необходимость действовать. Не только ради чайной — я хочу утереть нос этому подлецу, преодолеть страх, который он поселил своей улыбкой в сердцах наших гостей. Мавено, подданный лорда Кустио… из рода Тарезимов.
Я бегу в лабораторию. Лорвин явно не в духе.
— Слышала?
— Достаточно, — отвечает она.
— Лорд Кустио Тарезимский. Они с Ристери как-то связаны? — спрашиваю я.
Лорвин буравит меня взглядом:
— Он ее отец. Глава рода. А почему спрашиваешь?
Разумеется. Разумеется, вот как все переплетено. Вспоминаю ночные вылазки Ристери и не могу не спросить:
— Думаешь, Ристери имеет отношение к этому… шантажу? К тому, что у людей отнимают их дело?
Лорвин фыркает:
— Ладно дело. Дома́! Талмери еще повезло. Лорд Кустио уже давно скупает районы гелланцев и задирает такую аренду, что им приходится выселяться. Переезжают, если находят куда, но он выживает гелланцев из Сайерсена, Мияра. Сайерсен был самым крупным по численности беженцев городом.
— Выживает беженцев куда?
— В том-то и дело.
О духи.
— Ошибка Талмери в том, — продолжает Лорвин, — что она считала, будто сможет обслуживать всех, а ее друзья защитят ее.
— И что она сделала, когда осознала свою ошибку? — осторожно спрашиваю я.
Лорвин поднимает взгляд, но отводит его, словно смутившись.
— Ничего. Она продолжает настаивать на своем. Может, смена тактики ей и помогла бы. — Она пожимает плечами. — Не знаю, возможно, дело в том, что тогда она бы точно потеряла меня и прогорела. Талмери довольно корыстная.
Но не такая несговорчивая, как Лорвин. Не знаю почему, но узел у меня в груди чуть ослабел. И все же он все еще огромен, поэтому я спрашиваю:
— Что Кустио имеет против гелланцев?
На лице Лорвин отражается недоумение.
— Все дело в ведьмах, Мияра. Он думает, что раз мы выжили, то несем ответственность за тех необузданных ведьм, которые вызвали Катастрофу. Этим всегда и оправдывают антигелланизм.
Чувствую себя дурой, а Лорвин лишь распалилась.
— Так что нет, конечно же, Ристери в этом не участвует, — говорит она.
Я вновь поражена тем, как две столь яро ненавидящие друг друга девушки так сильно доверяют друг другу.
— Но не удивлюсь, если Ристери понятия не имеет, что происходит, — добавляет Лорвин. — Она всегда витает в облаках и не замечает, что творится у нее под носом. Поразительно, как она провела столько экскурсий в зону Катастрофы.
А вот и обратная сторона медали.
Я вздыхаю.
— Полагаю, Энтеро уже понял, что я живу на территории частной собственности самого богатого расиста в городе.
— Самого влиятельного уж точно, — соглашается Лорвин. — Тарезимы не так уж богаты в сравнении с другими родами. По крайней мере, так говорила Ристери.
— Значит, что-то изменилось, — отвечаю я. — Даже богатая знать не может так просто скупать города.
— Ну я не знаю, в чем дело, — говорит она. — Подумаешь об этом позже. А теперь лучше проверь, не довела ли Талмери Энтеро до смертоубийства в твое отсутствие.
— Духи! — вздыхаю я, а Лорвин за спиной хихикает.
И все же мысль о Тарезимах не дает мне покоя. Я обязательно попытаюсь разобраться, в чем дело.
Но позже.
На сегодня у меня есть планы.

Глава 13

На этот раз я стучу в дверь Дэниела еще при свете дня. Наверное, любой прохожий заметит, как сильно я нервничаю, но в сравнении со вчерашним днем я держусь молодцом.
Энтеро точно все понял со своей точки обзора, даже не сомневаюсь, но тактично решил не вмешиваться.
Дэниел открывает мне дверь с вполне понятным удивлением:
— Что вы здесь делаете?
О духи. Может быть, он вовсе не хотел со мной больше встречаться, и я сейчас делаю из себя посмешище.
Однако уже слишком поздно прятать коробку, я сглатываю и выпаливаю:
— Я испекла абрикосовое печенье с миндалем.
Да, объяснение оставляет желать лучшего. К лицу приливает жар.
— Вот как, — бормочет Дэниел, совершенно сбитый с толку, и я готова тут же провалиться сквозь землю.
Почему это так трудно, ведь вчера я с легкостью раскрыла ему свой самый страшный секрет?
— Извините, — начинаю я.
Одновременно со мной Дэниел говорит:
— Хотите войти?
Мы ошарашенно смотрим друг на друга.
— Если не слишком вас побеспокою, — отвечаю я.
Он отходит в сторону, проводит рукой по вечно взъерошенным волосам:
— Вовсе нет. Входите.
Я перешагиваю через порог, робко, беспокоясь, что ненамеренно заставила его снова впустить меня в свой дом. На этот раз из окон поступает достаточно света, чтобы лучше рассмотреть его изделия. От восхищения у меня падает челюсть. Потрясающее мастерство.
Лорвин оказалась права. В нынешних обстоятельствах я точно не могу позволить себе такие прекрасные изделия, но и глаз от чайных наборов отвести не могу.
Мои пальцы еще сильнее сжимают коробку с печеньем, я стараюсь забыть, насколько нелепы мои мучные дары. Как мне в голову пришло подарить такое человеку, который творит настолько изысканные вещи?
— Вы пришли одна? — внезапно спрашивает Дэниел.
Я поворачиваюсь к нему, нахмурив брови:
— Я и до этого приходила одна. Не стоило?
— Нет, просто… — Дэниел выдыхает и не осмеливается взглянуть на меня. — Я слышал, на ночном рынке у вас был сопровождающий.
Не совсем понимаю, как мне на это ответить, и продолжаю недоуменно смотреть на него.
— Мужчина, — поясняет Дэниел.
Ой. Так вот о чем шептался у меня за спиной весь рынок? Неудивительно, что Энтеро не объяснил.
— Это был Энтеро, — говорю я. — Я не захотела возвращаться в столицу, так что теперь у меня тайный телохранитель, спасибо бабушке. Он где-то поблизости, выглядывает опасности, однако согласился держаться поодаль, если только не посчитает, что я в беде. Так что да, я одна. Без мужчины.
И вот обязательно мне было добавлять последнюю часть?
— А! — ахает Дэниел почти так же растерянно, как я себя ощущаю. — Значит, вы… хотели меня видеть?
Новая попытка. Я набираю воздуха.
— Да, — отвечаю я. — Хотела отблагодарить вас…
— Вы это уже сделали.
— …и хотя мне нечего предложить вам взамен… — Дэниел хмурится. Духи, что я сказала не так? Договариваю: — Но я хотела еще раз показать, насколько ценю вашу помощь.
Дэниел молчит, рассматривая меня, а затем говорит:
— Вы уже сказали спасибо, и я уже ответил, что не требую оплаты.
— Я помню. — Пальцы автоматически дергаются, чтобы потереть запястья, только вот коробка не дает.
— Вы пришли потому, что я единственный, кто знает, что вы принцесса? — спрашивает он.
— Что? Нет, конечно нет. — Приятно, когда не нужно врать, но не это заставило меня прийти к нему. Если бы дело и правда было только… Я жмурюсь. — На самом деле у меня из рук вон плохо получается скрывать эту тайну. Меня узнали уже как минимум три человека в Сайерсене.
— Кто? — спрашивает он.
— Энтеро, которого я раньше никогда не видела. Мастер, проводивший экзамен, и накрабский торговец, — отвечаю я.
Дэниел медленно кивает:
— Тогда зачем?..
До меня доходит, почему он спрашивает. Я бывшая принцесса, и многие представители знати увидели бы в нем лишь гелланца или ремесленника. Но я не из их числа, и он это понимает, и раз уж я, по его мнению, ничего ему не должна, у меня нет веских причин быть здесь.
Так действительно — зачем? Почему я просто не отправила ему коробку с нелепым печеньем через посланника и зачем вошла в дом?
— Я… — Лицо начинает пылать. — Я хотела узнать вас получше. Если вы не против.
Духи земли, если вы можете проглотить меня целиком прямо на этом месте, клянусь…
— Я бы хотел, — тихо отвечает Дэниел.
Усилием воли я заставляю себя поднять глаза и посмотреть на него. Он тоже залился краской.
— Ох, — охаю я так же тихо, но резко понимаю, что не могу больше, и прячу лицо за коробку. — Простите, не знаю, что говорить дальше.
Слышу, как он делает шаг. Дэниел аккуратно отводит коробку от моего лица, которое горит невыносимым жаром.
В его глазах сверкает любопытство.
— Не хотите вместе посидеть за учебниками? — спрашивает он, но тут же кривится. — Извините, наверное, звучит очень скучно. Просто подумал, раз у вас экзамен на чайного мастера, то…
— О, отличная мысль. Да, давайте позанимаемся вместе, — отвечаю я.
Это, разумеется, не даст мне и дальше позориться неловкими разговорами. Возможно, разговор как раз был целью личного визита, но у меня, очевидно, ничего с этим не выходит.
Дэниел отступает, проводит рукой по копне волос и жестом зовет меня пройти за ним.
— Давайте я это возьму, — говорит Дэниел, указывая на несчастную коробку с печеньем.
Я протягиваю ее:
— Думаю, я вполне смогу спрятаться за одной из ваших огромных книг.
Он улыбается, я снова заливаюсь краской. То, что я держусь молодцом, явно было преувеличением.
— Прошу прощения, у меня не так много места, но, пожалуйста, садитесь где будет удобно, — предлагает Дэниел, ставя коробку на середину столика.
Я смотрю на диванчик, откуда на меня щурится чей-то золотистый глаз.
— Ой! Это Тэлсон? Я его не заметила.
— А, да. Он тут помогает немного, — говорит Дэниел. — Ему нравится этот плед, потому что он с ним сливается. Можете сесть рядом, если хотите. Он не кусается… скорее демонстративно вас проигнорирует.
— Да уберегут меня духи, не уверена, что выдержу это. Но думаю, мы с вашим креслом уже старые друзья.
Я раскрываю сумку, достаю единственный учебник, который ношу с собой, и поглядываю на столик перед диваном. Перед Дэниелом стопка исписанных листов бумаги, рядом толстая книга — та, которую он купил тогда в книжном магазине, если не ошибаюсь.
Он садится на диван, не глядя поглаживает кота, а тот лишь сильнее зарывается в плед. Меня переполняет чувство восторга от того, какие они милые… и от того, как по-житейски уютно вот так сидеть с ними на диване.
Я потираю запястья и спрашиваю:
— Вы изучаете юриспруденцию?
— Не в академии, — отвечает Дэниел, снова проводя рукой по волосам. — Хотелось бы, но…
Как и Лорвин.
— Слишком много предрассудков по отношению к гелланцам, — негромко вставляю я.
Он удивленно смотрит на меня.
— Да. Я бы все равно не смог оставить работу. Но думаю, будет неплохо, если у гелланцев появится свой человек, который разбирается в законах, работающих против нас. Даже если я никогда не получу адвокатскую лицензию, я все равно люблю это дело всей душой. — Пауза. — Ну, не прям всей. Но я в любом случае провожу много времени за учебой. — Он отводит взгляд. — Глупо звучит, наверное.
— Нисколько, — тихо отвечаю я, задним числом злясь на продавца, который назвал его учебу бездумной тратой времени. В тот момент я посчитала, что Дэниел нашел очень грамотный ответ, но теперь понимаю, что, должно быть, это не первый раз, когда его хотели выставить дураком из-за его увлечения.
Дэниел вскакивает:
— Хотите чай?
— Ой! — взметаюсь я за ним, отложив учебник. — Я могу заварить нам обоим, если хотите.
— У меня нет никакого особого чая, — предупреждает он по пути на кухню.
— Зато вы точно не угостите меня чаем с панцирями масложуков и накрабским перцем. Так что все в порядке.
Дэниел поперхнулся:
— У вас такое в чайной подают?
— Уже нет. Но пришлось попробовать это на собеседовании.
— Я бы без раздумий взял вас после такого, — отвечает он, доставая банку из одного шкафчика и чайник из другого. — Раз вы готовите чай, то я возьмусь за ужин.
— Вы умеете?.. — вылетает из моего рта, и я тут же закрываю лицо ладонями. — Конечно же, умеете. Простите меня.
Дэниел смеется:
— Хотите покажу как?
Я отвожу руки от лица и неловко киваю:
— Если вы и правда не против.
— Вовсе нет, — говорит он, хотя улыбка исчезает. — Но вам, кажется, неловко?
Я пространно машу рукой:
— Я просто… немного растеряна. Вы столько всего для меня сделали: починили чайного питомца, а теперь…
— Это я должен благодарить вас за то, что принесли его на мой порог, — отвечает он. — Редко удается найти повод для ритуала. В любом случае это не так работает. Вы хотите, чтобы я постоянно что-то делал для вас?
— Конечно нет! Но… Я бы тоже хотела для вас что-то сделать.
Дэниел улыбается:
— Тогда все в порядке. Так, ставьте чайник. Какая еда вам нравится?
Я хлопаю глазами, наполняя чайник. Что мне нравится? Всю жизнь выбирала блюда так, чтобы угодить сановникам.
Я смотрю на запястья и наконец выговариваю:
— Не смертельные накрабские перцы.
— Значит, масложуки пойдут?
— К настоящему моменту мы научились делать из них вкусный зеленый чай с нектаром алойи и бархатцами, — серьезно сообщаю я.
Дэниел смеется, заглядывая в холодильник:
— Запомню. А как насчет каши из рисовой смеси?
— Понятия не имею, что это, и очень хочу попробовать.
— Уверены? Не хотелось бы готовить то, что вам не понравится.
— Я не особо придирчива, — убеждаю я.
— Мияра, вы профессиональный дегустатор.
Чувствую легкий трепет. Он уже называл меня по имени? Я вдыхаю аромат чая Дэниела и немного убавляю огонь.
— Да, но… — Как ему объяснить? — Во дворце мои вкусы никого не интересовали. И я не знаю, есть ли они у меня вообще. — Наверное, его это не особо убедит. Хм-м. — Несколько дней назад я попробовала лапшу на гелланском рынке, и она была превосходной, да и все вокруг пахло не хуже. Мне нравится пробовать новое.
Вот, это была правда.
— А вы когда-нибудь ели рис с курицей и яйцом? — спрашивает Дэниел.
— Не думаю.
— Тогда давайте остановимся на нем. Приготовить довольно легко. Ошеломлю вас своими кулинарными навыками в другой раз.
— Сейчас меня ошеломят любые кулинарные навыки.
Он улыбается:
— Тогда тем более стоит подождать, чтобы вы могли оценить их по достоинству. Чашки в шкафчике слева от вас.
При взгляде на них я ахаю:
— Дэниел, они прекрасны. Это вы их сделали?
Он бросает на меня косой взгляд:
— Ну я же гончар. Глупо было бы не сделать себе чашки. Решил, что эти мне слишком нравятся, чтобы продавать.
— Понимаю почему, — выдыхаю я, восхищенно касаясь их. — Духи, если вы и дальше продолжите меня ошеломлять, я никогда не смогу связать с вами двух слов.
Дэниел кашляет:
— Они не настолько хороши.
Скромничает или правда не понимает? Если дело в последнем, я на всякий случай говорю:
— Дэниел, я учусь на чайного мастера и выросла в королевском дворце. Клянусь, они прекрасны. — Не успевает он ответить, как я спрашиваю: — Вы оставили себе только эту пару?
— У меня редко бывают гости, — говорит он, доставая продукты из холодильника, а я насыпаю чай в заварник. — Нет причин держать у себя больше, когда я могу их продать.
Я наклоняю голову и наблюдаю за ним, пока нагревается вода.
— Друзья к вам не приходят?
— У меня мало близких людей, — признает Дэниел, ставя кастрюльку и отмеряя рис. Интересно посмотреть, как он это делает, ведь у меня самой не вышло, но еще интереснее то, что он только что сказал. Кажется, будто сблизиться с ним легче, чем с кем бы то ни было.
— Почему? — спрашиваю я и запоздало осознаю, что вопрос грубый. Но Дэниел так не считает:
— Я всегда был тихим и рано увлекся гончарным мастерством, поэтому мало времени проводил со сверстниками. А потом смог позволить себе переехать из гелланского района. Тогда я, в отличие от родителей, еще не подозревал, насколько это поможет моему делу. С момента переезда я еще больше отдалился от гелланцев, но не потому, что я ни с кем не вижусь, а потому, что у меня есть возможность жить вне сообщества. Надеюсь, я понятно объяснил.
— Классическая история беженца, — комментирую я.
— Да, — соглашается он. — Но у меня не то чтобы нет друзей, и старые знакомые все еще рады видеть меня. Правда, они ко мне не заглядывают без предупреждения.
— Успех и влиятельность даже в маленьких дозах способны изолировать от общества, — говорю я. — Интересно, хуже ли становится ситуация, когда со стороны они выглядят внушительнее, чем являются по факту, или наоборот.
Он смотрит мне прямо в глаза, открыто и долго — и мой мир будто сужается, словно я могу зацепиться за его взгляд и смотреть на его лицо вечно.
Свистит чайник; я отвлекаюсь, чтобы налить воду в заварник.
— Я готов начинать, — говорит Дэниел. — Хотите посмотреть, как я нарезаю курицу?
— Да, чай будет завариваться всего пару минут. — Я смотрю на выставленные продукты. — А зачем все эти соусы?
— С них и начнем.
Он кратко проходится по всем ингредиентам, после чего я наливаю чай и протягиваю ему чашку.
Дэниел отпивает и с любопытством смотрит на меня.
— Почему на вкус он лучше, чем обычно? — спрашивает он. — Я не заметил, чтобы вы делали что-то особенное.
— Я следила за температурой воды и временем заваривания, — отвечаю я. — Я буду наблюдать, в какой момент вы достаете рис.
— Придется испортить пару кастрюль риса, прежде чем научишься понимать, когда он готов, — говорит он.
— Тогда у меня еще все впереди. Только вот я живу в доме с рисоваркой, так что, скорее всего, никогда не научусь.
Он улыбается:
— А постойте там, пока я нарезаю лук. Этот выглядит особенно кусачим. Вы живете одна?
— Да, посчастливилось встретить кое-кого, чья знакомая была в долгу перед ней и пустила меня пожить в пустой дом. А почему ваши родители с вами не живут?
— Родители и маленькая сестра, — отвечает Дэниел. — Они не хотели, чтобы их присутствие мешало моей работе, если вы понимаете. Чтобы трудности, с которыми они сталкиваются, препятствовали моему успеху.
К сожалению, понимаю. В Исталаме не живут семьями, разве только в богатых поместьях, и очень редко работают на дому. Если бы семья жила с ним, это повлияло бы на отношение окружающих, что, в свою очередь, оказало бы влияние и на положение дел.
Он начинает плакать, я распахиваю глаза от беспокойства и тут же заливаюсь слезами.
Духи, я и понятия не имела, что лук на такое способен.
— Как идут дела у вашей семьи?
— Настолько хорошо, насколько можно было ожидать, — отвечает он. — Помогаю им по мере возможностей.
— Но ваша мать хочет, чтобы вы заботились сначала о себе, — говорю я тактично.
Дэниел бросает на меня строгий взгляд:
— Я и не подумал, что вы слушали в магазине.
— Я всегда слушаю. Только воспринимаю по-разному. — Чуть замешкавшись, добавляю: — Думаю, вы и тогда знали, что я слушаю.
Он улыбается глазами:
— Ладно. Может быть. Не думал, что запомните. Теперь уже, наверное, можно подойти.
И я подхожу, а он проговаривает каждое свое действие. Меня слишком будоражит тепло, исходящее от его тела за моей спиной, пока он учит меня нарезать курицу и разбивать яйца.
Мы говорим о его семье. О застенчивой сестре намного младше него, которая стала в свой черед настоящим сюрпризом для родителей, потому что первого ребенка им было трудно зачать. Об отце, до Катастрофы получившем профессию инженера мостов, но теперь служащем разнорабочим, потому что никто не берет беженца на видную должность инженера. О матери, которая зарабатывает тяжелым трудом в пекарне и таскает мешки с утра до ночи.
— Если хотите, она может научить вас печь, — предлагает он. — У меня в этом мало опыта.
— Вы еще мою первую попытку не пробовали, — смеюсь я.
— Почту за честь, — серьезно отвечает он.
Отчасти я решилась испечь печенье именно потому, что надеялась на такой отклик, но от его слов мне вновь неловко.
— Я бы хотела больше узнать о выпечке, но, думаю, мне будет неудобно просить об этом вашу маму, — признаюсь я.
Дэниел поворачивается к плите:
— Ей бы понравилось, честно. Работа в пекарне стабильная, но творчества там маловато. Думаю, она бы с радостью открыла свой магазин, если бы кто-нибудь дал ей ссуду.
— Если она так хороша, мне точно лучше не позориться перед ней.
Он улыбается:
— Не пекарню. Она делает фигурки из карамели. Она нигде не училась, поэтому практикуется и экспериментирует, когда соглашается взять у меня чуть больше денег, чтобы хватало не только на еду и одежду для семьи, но и на материалы.
Дэниел аккуратно раскладывает рис с курицей и яйцом в глубокие тарелки, а я отношу их к столу, пока он ищет палочки.
— И как вы справляетесь? — спрашиваю я, садясь. — Как избегаете чувства вины за то, что они для вас сделали и делают, если ваших стараний все равно недостаточно, чтобы помочь им?
— Я отвечу на ваш вопрос, но сначала попробуйте, — говорит он.
Я замолкаю. С Лорвин я притворялась, но с Дэниелом…
— А как правильно это есть?
— Насколько я знаю, правильного способа нет. А, вот. Смотрите?
Он не перемешивает блюдо, а берет немного яйца, лука и риса. Я повторяю за ним, и глаза у меня изумленно округляются.
— Восхитительно! — восклицаю я.
— Необязательно так сильно удивляться, — говорит Дэниел, которому явно весело.
— Но выглядело так просто!
— Прекрасно. Вам нравится? — улыбается он.
— Определенно.
— Еще лучше. Теперь вы знаете, что еще вам нравится.
Теперь улыбаюсь я:
— Да, знаю, спасибо.
— Вернемся к вашему вопросу. Вы сами частично на него ответили: у меня нет возможности хоть немного отплатить семье. Родители поддерживали меня из любви, и, пусть они принимают мою помощь, им не нравится, когда ее слишком много. Потому что они помогали просто так.
— Но вы все же помогаете, когда можете.
— Да, но за все это время я понял, что порой попытки помочь бывают слишком навязчивыми. Если я переборщу, то кому от этого лучше — им? Или же мне?
— И какой выход вы нашли?
Дэниел вздыхает:
— Здесь мне нужно признать, что мой выход не самый здравый. И верного ответа у меня нет, есть только мой.
Думаю, я уже поняла его.
— Они поддерживали вас, чтобы вы могли жить своей жизнью, а не обслуживать их. Чтобы вы не упустили этой возможности.
— Да. Они желают мне счастья, и я счастлив. Но счастливее я тогда, когда мой труд приносит пользу и им тоже. И я тружусь. И люблю свой труд, но… Я тружусь намного больше, чем, по их мнению, должен.
Вспоминаю слова Саяны на церемонии посвящения. Что труд везде нужен и я могу принести много пользы, если направлю силы в нужное русло.
Много ли пользы я принесу как чайный мастер? Я должна найти ответ ради тех, кто мне уже помог.
— О чем задумались? — тихо спрашивает Дэниел.
Я сглатываю, поражаясь тому, как быстро съела почти весь рис. Я не преувеличила, когда сказала, что это вкусно.
— О моей сестре Саяне, — начинаю я. — Она высказала очень похожую мысль, хотя подразумевала совсем иное.
— Как так?
Я вздыхаю:
— Саяна была мне ближе всех, но она никогда до конца меня не понимала. Ну или понимала, что я не стану счастливой с теми возможностями, которые подарила нам судьба. Ей нравится решать чужие проблемы, она уверена, что помогает этим и что при желании я тоже смогла бы. Но я не хочу.
— Вы хотите научить людей помогать себе самим, — угадывает Дэниел.
Именно.
— Но пока я даже не знаю, как помочь себе, — говорю я, отложив палочки и потирая запястья. — Надеюсь, обучение на чайного мастера в этом поможет, однако не представляю как.
— Никто никогда не знает, — говорит Дэниел. — В этом и кроется таинство. Если сестра говорит иначе, она лжет либо вам, либо себе. — Он в испуге таращит глаза. — Духи, наверное, нельзя говорить так о принцессе, тем более с вами. Прошу прощения.
Я смеюсь:
— Сплетни при дворе обычное дело. Уверяю, я слышала такие вещи, которых вы и представить не можете, к тому же горькая правда лучше сладкой лжи.
— Это нормально для человека из дворца? Желать горькой правды?
— Желать? — Хм-м. — Не уверена. Но довольно наивно ожидать ее от других или предлагать без скрытых мотивов. — Дэниел тоже доел свою порцию, и я наконец решаюсь: сейчас или никогда. — Хотите попробовать печенье?
Он улыбается:
— Да, с удовольствием.
Я протягиваю ему печенье, с трепетом смотрю, как он жует. Его лицо озаряется восторгом.
— Вы сами пробовали? — спрашивает он.
Я мотаю головой:
— Боялась, что тогда не решусь вам их отдать.
— Попробуйте, — говорит он, — пока я все не съел.
— Это и было целью, — говорю я в надежде. — Так они не ужасны?
— Просто возьмите одно. — Я снова мотаю головой, и он закатывает глаза. — Ладно-ладно. Тогда я отнесу оставшиеся маме, посмотрим, что скажет опытный пекарь…
— Вы страшный человек, — бросаю я, под его смех выхватывая и откусывая печенье. Хлопаю глазами, уставившись на него с набитым ртом.
— Видите? Это очень вкусно, Мияра. Где ваша вера в себя? — У него теплый взгляд, я снова заливаюсь краской.
Наконец проглатываю и говорю:
— Текстура не очень удалась, и на вкус чуть сладковаты.
— И все равно они восхитительны, — повторяет он, — даже если в будущем у вас станет получаться лучше. Спасибо, что испекли их для меня.
— Всегда пожалуйста, — отвечаю я, смущенно отвернувшись. Сердце колотится сильнее, чем ему дозволено в этой ситуации.
— Вы так тревожитесь, — внезапно роняет Дэниел, — что не можете о себе позаботиться, потому что считаете, будто только берете и ничего не отдаете взамен, хотя именно к этому и стремитесь. Так что же нужно, чтобы вы почувствовали себя самостоятельной?
Хороший вопрос, только боюсь, список ответов очень длинный.
— Для начала надо понять, как прокормить себя.
— С этим вы уже разобрались, — сухо произносит Дэниел. — Я не это имел в виду.
— Знаю, — говорю я, хотя иногда кажется, будто меня засыпало ворохом совершенно житейских, но незнакомых мне задач. Я задумчиво потираю запястья, Дэниел наблюдает за мной. — Я хочу сделать что-то весомое. Там, где пригожусь.
Он медленно кивает:
— А это уже сложнее. Вы не поймете, где сможете пригодиться, если не знаете, что идет на пользу вашему окружению.
Все в итоге сходится к моему умению занимать свое место?
— В Сайерсене вам надо уяснить две вещи, — продолжает Дэниел.
— Катастрофа, — догадываюсь я. Она здесь в основе всего, и, хотя я подавала чай с ингредиентами, добытыми в Катастрофе, ее физическое существование не укладывается у меня в голове.
Он кивает:
— Если решите узнать больше, тщательно выбирайте проводника. Вокруг полно сомнительных людей, которые попытаются вас обмануть…
— У меня есть надежный проводник.
На его губах проскальзывает улыбка.
— Тогда у вас уже есть преимущество.
Это правда.
— А что это за вторая важная вещь, которую нужно уяснить? Сообщество беженцев в Сайерсене?
— Нет, — отвечает Дэниел. — Вам не нужно становиться частью сообщества, да и, если честно, вы ни за что не станете там своей.
Неприятно, что странно, ведь это правда. Но я понимаю, к чему он клонит, и тихо говорю:
— Значит, мне надо понять, как в Сайерсене ущемляют людей.
Дэниел резко поднимает голову:
— Я собирался сказать, что вам нужно разобраться в устройстве нашего общества, но, по сути, да, именно это и надо выяснить.
— И как мне в этом разобраться?
— А вы уже начали. Вы слушаете. — Пауза. — Но при желании можете еще сходить на заседание городского совета.
Я хлопаю глазами. Мне бы в голову не пришло приближаться к местному правительству, и я не представляю, как это сделать. Особенно если есть вероятность, что главы города меня узнают.
— А вы пойдете? Можно мне с вами? — спрашиваю я.
Дэниел разевает и закрывает рот, ему неловко. У меня сдавливает грудь.
— Или вы бы предпочли, чтобы нас не видели вместе? — деликатно интересуюсь я. — Потому что я пока не знаю, чего хочу и где мое место?
— Нет, дело не в этом, — говорит он. — Не хочу, чтобы вас смутило то, чего я могу добиться.
Вот почему родители отстранились от него.
Не этого я ему желаю.
— Такого не будет, — убеждаю его я.
— Вы не можете знать наверняка.
Я киваю:
— Узнаю позже, но думаю, вы ошибаетесь.
Дэниел улыбается, и мне становится легче.
— И не поспоришь.
Тут я чувствую, как о мою ногу потирается кот, а затем таращится на меня выжидающим взглядом. Я нерешительно смотрю на Дэниела, и он кивает, разрешая. Я наклоняюсь и глажу Тэлсона по голове, он бодает меня в ладонь.
— Можете дать ему немного курицы, — говорит Дэниел, полный любопытства. — А затем предлагаю прибраться и сесть за учебники.
— Да, пора бы начать, — отвечаю я, в некотором замешательстве угощая кота. — Хотя бы мытье посуды определенно закрепилось в перечне моих умений.
Дэниел снова смеется так, что от блаженства я подгибаю пальцы ног и понимаю: самое большое счастье я испытываю именно сейчас, когда вижу, как он мне улыбается. До нелепого смешно, но это правда.
Поразмышляю о своей адекватности в другой раз. Сейчас я здесь, вместе с ним, и нас ждет учеба.

Глава 14

В дверь стучат, и я без церемоний распахиваю ее:
— Проходите…
Ристери шагает ко мне, и за ней проскальзывает тень.
Она кидает в меня сверток, вихрем разворачивается и бьет со всей силы кулаком. Но промахивается, ведь это Энтеро спрыгнул прямо за ней с моей крыши.
На нападение он отвечает соответствующе.
Я едва успеваю поймать мешок, который мне бросила Ристери, а теперь они дерутся у меня на пороге.
— Прекратите! — кричу я.
Они, вцепившись друг в друга, валятся на пол.
— Мияра, зайди внутрь! — кричат оба в унисон.
Этого хватает, чтобы они замерли и посмотрели друг на друга.
Я подбегаю и кладу руки им на плечи:
— Энтеро, это моя подруга Ристери. Она приютила меня здесь.
— Откуда он взялся? — требовательно спрашивает Ристери, вскакивая на ноги.
— Он мой телохранитель, — отвечаю я под ее скептическим взглядом.
— Это значит, что никто не должен входить в ваш дом, пока я не разрешу, — рычит он.
Ох. Будучи принцессой, я имела в распоряжении целую команду стражи: никто не мог подобраться к моим покоям без их дозволения, а стражники в покоях охраняли дверь изнутри. Энтеро не в силах выполнять все эти обязанности без моей помощи.
— Прости, — извиняюсь я. — Я всегда рада Ристери и Лорвин. — И Дэниелу. Но вряд ли он захочет прийти в гости.
— Ты знаешь Лорвин? — спрашивает его Ристери.
Энтеро корчится:
— К несчастью, да.
Она щурится:
— Мне не нравится твой тон.
— Вы хотите сказать, что дружите с ней?
Лицо Ристери становится каменным, она не отвечает и отворачивается от него.
— Я получила твое послание, — говорит она мне. — Ты уверена?
— Да, — отвечаю я. — Сайерсен теперь мой дом, и это его часть. Я хочу увидеть.
— Что увидеть? — вмешивается Энтеро.
— Тогда давай я помогу тебе переодеться, — предлагает Ристери, указывая на сумку. — Твоя одежда слишком нарядная, я принесла кое-что попроще.
Энтеро выжидающе скрещивает руки на груди.
— Ристери — проводник по Катастрофе, — объясняю я.
Он энергично мотает головой:
— Нет. Вы с ума сошли? Категорически запрещено.
— Как необычно. Телохранитель, который открыто высказывает, что думает о действиях охраняемого. Ты, должно быть, новичок, — язвит Ристери.
Энтеро краснеет, но стоит на своем:
— Вы не пойдете в Катастрофу. Это небезопасно.
— Ну, сколько-то все же безопасно, — парирует Ристери. — По крайней мере, в тех частях, куда я вожу непосвященных, а опыт у меня имеется. Но ты прав, затея все-таки рисковая. Именно поэтому я уточнила, уверена ли Мияра.
— Если бы мне везде было безопасно, я бы обошлась без телохранителя. Я доверяю Ристери, — говорю я.
— А я нет, — отвечает Энтеро.
— Есть какая-то причина? Спрашиваю из любопытства, — говорит Ристери.
— На тебе следы колдовства.
Ристери застывает на наших глазах.
— Все внутрь, — командую я, идя к двери. Когда они заходят, намеренно отвернувшись друг от друга, я спрашиваю: — Это каким-то образом связано с Лорвин?
Ристери задирает подбородок, глядя на Энтеро, который, в свою очередь, не сводит глаз с меня.
— Да-да, мы все знаем, что Лорвин — ведьма, и никому об этом не скажем, — нетерпеливо произношу я. — Ну так что?
— Не скажу. Он не похож на того, кого заботят интересы Лорвин, — говорит Ристери.
Энтеро напрягается:
— Я ее и пальцем не трону.
— Неужели?
Я вздыхаю:
— Ладно. Тогда вы двое цапайтесь дальше, я иду переодеваться.
— Мияра… — начинает было Энтеро.
— Мое решение не обсуждается, — отрезаю я. — Если у тебя есть вопросы, надеюсь, Ристери будет так любезна на них ответить. Но мы уйдем, как только я переоденусь.
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На мне зеленые лосины, короткая серая туника и такие большие ботинки, что пришлось затолкать в них пару носков, чтобы не болталась нога. Энтеро, решивший лично следить за моей безопасностью, идет позади в привычной ему черной одежде.
Мы стоим в центре небольшой группки туристов; напряжение почти осязаемое. Здесь почти одни истальцы, только в задних рядах есть пара веласарцев с горящими глазами. Я перехватываю взгляд Энтеро — он ненавязчиво сдвигается так, чтобы встать между мной и ними.
Наверное, они всего лишь туристы и вряд ли узнают меня в простой одежде и с более короткими — к тому же зелеными — волосами. Но работа Энтеро — выявлять потенциальную угрозу, и он уводит меня подальше.
— Добро пожаловать! — восклицает Ристери. — Меня зовут Ристери, сегодня я буду вашим проводником в Катастрофу. Вы уже прошли инструктаж по технике безопасности, и мы готовы отправляться! Помните, что вас ждет столкновение с необычайными явлениями, но постарайтесь не делать резких движений и не издавать громких звуков. Если отстанете от группы, вас сожрут быстрее, чем мы вас обнаружим. А теперь вперед!
Я шепчу Энтеро:
— Думаешь, она понимает, как жутко это звучит, когда она говорит таким радостным тоном?
— Да, — отвечает он. — Тихо.
Границы Катастрофы едва различимы. Я всматриваюсь вдаль и вижу только леса и горы, но через пару мгновений картинка идет рябью, бликует, как пузырь, и в воздухе возникает отражение Сайерсена. И мое собственное. Я гляжу на себя — такая я несуразная в одежде Ристери. Но в моих глазах решительность.
Я тыкаю пузырь, он колеблется, как жидкое зеркало, искажая вид за мной. Вдыхаю и прохожу сквозь. Ристери зовет оставшуюся группу за собой, я торможу, пытаюсь сориентироваться. Конечно же, здесь это не получится.
Мы идем по дикой лесной тропе, которую Ристери называет одной из немногих стабильных троп, если не отклоняться. Но чем глубже заходишь, тем больше она будет меняться.
По одну сторону от себя я вижу лес, но не могу описать его — он кажется не столько необычным, сколько неправильным. На коре дерева проступает лицо с доброй и мудрой улыбкой.
— Старшее дерево, — говорит Ристери, — приманивает добычу обещанием неслыханной мудрости. Кора выделяет вещество, из-за которого люди чувствуют себя особенными и избранными при одном только взгляде на него. Но эта улыбка растягивается в пасть и глотает зевак целиком. К счастью, действие вещества довольно слабое, так что, если вы предупреждены, вы вне опасности.
Улыбка старшего дерева ширится, обнажая острые клыки и бездонную пустоту за ними.
Продвигаясь, Ристери скручивает несколько лиан, которые при этом взвизгивают, и держит их так, чтобы мы прошли, пока они не обхватили нас и не задушили до смерти.
Впереди нас ждет мерцающий голубой цветок, который ослепит каждого, кто подойдет слишком близко; прыгающая по пруду галька; крошечная птичка, принимающая вид хищной, чтобы отпугивать других хищников. Наша тропинка закручивается спиралью — теперь мы идем вниз головой, небо и земля поменялись местами, тропинка превращается в пустыню.
Ристери уводит нас от надвигающегося разумного вихря и ловко маневрирует по лабиринту, разгадывая загадки короля лягушек. Ради нашей забавы она устраивает целое представление: делает вид, что приседает на валун, а тот оборачивается медведем и отходит на пару шагов, чтобы вновь стать валуном. Когда на нас опускается космическая дымка, Ристери натирает кинжал какой-то жидкостью из флакона с пробкой, пронзает им небо над своей головой, и дымка взрывается радужными брызгами.
Так мы и продвигаемся, преодолевая аномалии одну за другой.
Становится ясно, чтó Ристери имела в виду, говоря, что чем глубже заходишь в Катастрофу, тем сильнее искажается реальность. Некоторых туристов тошнит от постоянных переворотов с ног на голову и обратно, другие держатся за руки, потому что уже не могут отличить реальность от иллюзии.
Я же утратила эту способность еще до начала экскурсии.
— Мы достигли конечной точки! — объявляет Ристери. — Теперь идем назад. Не волнуйтесь, обратная дорога занимает меньше времени, если только сегодня не полнолуние.
Интересно, сколько лун могут сиять над Катастрофой одновременно? Я поднимаю голову и разеваю рот от удивления.
В небе — горящие глаза, блестящие чешуйки и — ох! — настоящий дракон! Или дракон и есть само небо?
— Ристери, — негромко зовет Энтеро.
— Вижу, — отвечает она. — Внимание всем, оставайтесь…
Кто-то кричит, и глаза пропадают с неба, вновь возникают облака, будто так и было. Но крик привлекает других созданий.
Внезапно у нас под ногами из земли вырываются шипы, вырастая нам до пояса, а на головы спускается оголтелый рой гигантских бабочек, с чьих крыльев капает кислота. Ристери всеми правдами пытается увести группу в менее агрессивное место, пока вокруг нее закручивается почти осязаемый ветер.
Когда мы оказываемся в безопасности, я выпаливаю:
— Что это было?!
— То, чего я никогда не видела и чего не должно было и близко быть рядом с нашей тропой, — тихо отвечает она и тут же ругается: — А ты, где твоя подруга?
Вопрос направлен веласарцу, который лишь разводит руками.
— Что? Она была здесь… ой, вы что, думаете…
Энтеро приглушенно говорит:
— Здесь ее точно нет.
— Духи! — Ристери оглядывается и махом подзывает Энтеро. — Подойди, расскажу, что таится здесь в округе.
— Вы нас бросаете?! — ахает один из экскурсантов.
Ристери отвечает:
— Отставшая женщина, скорее всего, уже мертва. Но я вернусь на случай, если ей нужна помощь, как вернулась бы за любым из вас.
— Она ведь знала правила… — бормочет кто-то встревоженно.
Ристери не скрывает презрения:
— Если ваши друзья думают так же, надеюсь, вы никогда не окажетесь в беде и не будете нуждаться в их помощи. Ждите здесь или идите к выходу на свой страх и риск. Выбор за вами.
Минуту спустя Ристери с Энтеро обмениваются кивками, как знатоки, и она уходит.
Энтеро почти сразу расслабляется, и я вдруг понимаю, что совершенно неверно толковала его поведение: полная расслабленность сигнализирует не о комфорте, а о серьезной угрозе. Так его мышцы размягчаются, и, когда придет время действовать, он среагирует моментально.
Несмотря на протесты группы, Энтеро держится меня. Стоит им окружить его, он расчищает пространство взмахом кинжала.
Потому что он спасет их, только если мне будет угрожать опасность.
Но я вижу: его это злит. Он выполнит свой долг, но без энтузиазма, и из-за этого я начинаю больше ему симпатизировать.
Мы ждем, и ждем, и ждем.
Наконец Ристери возвращается, практически швыряя веласарку ее спутнику.
Бледная девушка в разорванной одежде что-то бормочет сквозь слезы, пока друг успокаивает ее, бросая быстрые взгляды на Ристери. А та говорит:
— Чтобы глаза мои вас больше в Катастрофе не видели.
Веласарец кивает и тянет девушку за собой, пока Ристери ведет ошалелую группу за собой в относительно безопасный Сайерсен.
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Когда люди расходятся, Ристери говорит Энтеро:
— Спасибо. Тебе не обязательно было мне помогать.
Энтеро пожимает плечами:
— Из нас ты единственная знаешь, как вести себя в Катастрофе. Шансы найти дракона у тебя были намного выше.
Ристери мрачнеет:
— Да. Если бы это еще пригодилось.
— Ты за этим туда шел? На разведку? — спрашиваю я Энтеро, но он лишь пожимает плечами и отворачивается.
— Убила бы тех веласарцев, — бурчит Ристери, пнув камешек.
— Что они делали? — интересуюсь я.
— Они лазутчики, — поясняет она, презрительно мотая головой. — Эксперименты с волшебством в пределах Катастрофы строго запрещены, поскольку никто не понимает логику этого места и не хочет усугубить происходящее в нем. Но время от времени некоторые пытаются обойти закон, они же особенные и знают лучше других! Хотя на самом деле настолько неопытны, что не могут невредимыми преодолеть даже приграничную зону. Многие веласарцы думают, что они духом помазанные, потому что Веласар территориально дальше всех остальных областей, и физически Катастрофа его не задела.
— А еще потому, что они сжигают ведьм и гордятся этим, — добавляю я.
— Да, — соглашается Ристери. — В общем, их лазутчиков обнаружить легче, чем истальских и тарезальских, потому что веласарцы, идущие в Катастрофу, редко делают это просто так.
— Тогда зачем пускать их на экскурсии? — спрашивает Энтеро.
— Потому что такая дискриминация незаконна, — отвечает Ристери. — И нет никаких доказательств. Организаторы просто стараются всегда включать их в мою группу, потому что иностранцы сто раз подумают, прежде чем устраивать неприятности знатной истальской семье.
— И все же ты ее спасла.
— Я знаю, как чудовищно умирать в Катастрофе. Глупость и ханжество — недостаточно веские причины, чтобы обречь человека на такую участь.
— А накрабцы шпионить не пытались? — интересуюсь я.
— За время моей работы нет. Слишком важные, чтобы думать о наших проблемах на материке.
Возможно. Но Тиано почему-то в Сайерсене, а не там, где торговля развита лучше.
— Ристери, у тебя есть планы на вторую половину дня? — спрашиваю я. — У меня выходной, и я хотела поучиться готовить.
Ристери отвечает не сразу.
— Я мало чего умею готовить, и в основном на костре, — отвечает она.
— Я умею кипятить воду и разогревать еду на плите; думаю, ты преуспела больше меня.
— Похоже на правду, — говорит она. — Но почему я? Уверена, Лорвин может тебя научить.
— Я не хочу, чтобы меня учили. Хочу повеселиться и подумала, что тебе понравится заниматься чем-то, что связано с огнем.
Энтеро вздыхает, когда Ристери смеется и говорит:
— Я в деле.
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Намного позднее, когда мы с Ристери сидим, наевшиеся и уставшие, посреди такого бардака, который я не могла и вообразить, она спрашивает:
— Так кто этот парень?
Я не сразу понимаю:
— Ты про Энтеро?
— Да. Что ему нужно?
Я раздумываю:
— Он проклятие, обрушившееся на голову Лорвин.
— Что ты имеешь в виду?
— Когда они оказываются рядом, шансы внезапного взрыва увеличиваются в тысячу раз.
Ристери вздергивает брови:
— О нет, так вот в чем дело. Это кое-что объясняет.
Я хмурюсь:
— В чем?
Ристери поигрывает бровями, но соображаю я не сразу.
— Ой, ты думаешь?..
Она кивает, уверенно отпивая чай:
— Да. Лорвин ведет себя так, когда ей кто-то нравится.
— Маниакально жестоко?
Ристери смеется:
— Да. Думаю, симпатия к человеку заставляет ее испытывать неловкость, поэтому она ощетинивается.
Все еще не могу привыкнуть к мысли, что Энтеро может нравиться — или привлекать — Лорвин.
— Откуда ты знаешь?
— Я знаю, потому что когда-то была дико влюблена в нее.
Я аккуратно ставлю чашку:
— А. И она…
— Не ответила мне взаимностью. Я ей нравилась, но не в этом смысле.
— Значит, Лорвин предпочитает парней? — спрашиваю я.
— Нет, ей нравятся и парни, и девушки. Но я не вхожу в их число, — невозмутимо произносит Ристери.
Боже.
— Так вы поэтому…
— О нет. Наши ссоры — это другое.
Обстоятельства их отношений не могли стать еще более запутанными. Но судя по всему, этот вопрос между ними окончательно решен, поэтому я говорю:
— Интересно, чувства Энтеро взаимны?
— Пока еще не думала о нем с этого ракурса, но все может быть, — говорит Ристери. — Он весьма остро воспринял наличие у нее колдовской силы.
Я трясу головой.
— Вообразить не могу, как возможно выражать симпатию с помощью такой агрессии, как у них, — говорю я. — И как это должно сработать?
Ристери недоуменно косится на меня.
— Так, понятно, я принесу тебе стопку романтических историй. В этом плане тебе явно не хватает опыта.
После секундного колебания я решаюсь спросить:
— Ты занесешь их, пока все спят?
Она растерянно смотрит на меня:
— Не понимаю, о чем ты.
— Я видела тебя пару дней назад — ты растворилась буквально у меня на глазах, — поясняю я. — Полагаю, ради этого ты пошла на сделку с Лорвин. Вот что она имела в виду, когда говорила о тени семейного поместья. Только не совсем понимаю, для чего тебе нужна такая способность.
Ристери пристально меня разглядывает, затем вздыхает и снимает металлический браслет, показывая мне другой, потертый нитяной, спрятанный под первым. Он сплетен из потускневших разноцветных ниточек, к которым присоединены новые, яркие.
— Когда-то он был браслетом дружбы, — говорит Ристери. — Когда я обратилась к ней за помощью, мы уже не были друзьями, и то, что она все же заговорила его… очень в духе Лорвин. Я подплетаю его, потому что с годами он разваливается. Форма не важна, главное, чтобы нити были теми же.
— И ты можешь прятать его под другими браслетами, — говорю я. До церемонии посвящения я свои браслеты никогда не снимала. Мне бы и в голову не пришло, что под ними можно что-то прятать.
— Заклинание скрывает меня от отца и всех, кто как-то с ним связан, — говорит она. — Но мне приходится выбираться тайком, потому что от остальных он меня не спрячет. Как, например, от тебя.
Я округляю глаза: заклинание с таким размахом действия — сложнейшая работа, а Лорвин, судя по всему, наложила его еще будучи ребенком и без особой подготовки. Духи, вот это сила!
— Знаю, — говорит Ристери, правильно считав мою реакцию. — Я осознавала, что это серьезная просьба, но очень долго не понимала насколько.
— А попросила бы, если бы понимала?
Она отворачивается.
— Не в такой форме. Я не хотела, чтобы все случилось как случилось. — Она заглядывает мне в глаза и произносит: — Но да, попросила бы.
Зная, насколько болезненными стали их отношения, я не могу не спросить:
— Что это за вещь, о которой ты не рискуешь поведать отцу?
Ристери выпрямляет спину:
— Я не только экскурсии в Катастрофу вожу.
— Я так и думала, что ты проводишь там куда больше времени и заходишь гораздо дальше, раз можешь организовывать безопасные экскурсии, — говорю я.
— Я возвращаю людям потерянные ценности, когда у меня появляется возможность, — признается она. — В основном нахожу артефакты истальцев и гелланцев. Я хочу помочь людям освоиться там, где мы живем, и помочь им найти связь с корнями, хочу объединять их и исцелять старые раны. Мы все потеряли очень многое, но теперь мы здесь и мы часть Исталама.
Представляю, как Лорвин изображает рвотные позывы от такой сентиментальности, и не могу удержаться:
— Сложно исцелять раны, когда истальские институции систематически потворствуют разделению общества.
Ристери разочарованно выдыхает:
— Ты говоришь как Лорвин. Я знаю, что ущемление прав людей действует иначе.
Не верю. Я верю, что ей не все равно, что она желает помочь и не боится трудной работы. Но не верю, что Ристери понимает, как работает каток системы, хотя я сама еще недостаточно разбираюсь, чтобы поучать.
И отвечаю:
— Уверена, твоей семье это претит, но кажется, будто такую деятельность можно скрыть и без применения магии, если постараться.
Ристери пристально меня рассматривает:
— Обещаешь не смеяться?
О чем это она?
— Да.
— В детстве мы с Лорвин вместе исследовали Катастрофу. Да-да, знаю, весьма безответственно, но дело в том, что однажды мы обнаружили людей.
Не может быть! Я не ослышалась?
— Чего?!
Ристери кивает:
— Ага. И нет, я не ошиблась. А сегодняшние глаза в небе… Я видела их пятнадцать лет назад.
О духи!
— Ты утверждаешь, что в Катастрофе остались… люди?
— До этой экскурсии думала, что они все погибли. Лорвин в этом убеждена. Ее ужасно возмущало то, что я трачу свое время на поиски, но разве я могла поступить иначе? Зная, что в Катастрофе застряли люди, как я могла даже не попытаться их выручить?
Легко могу себе представить: Ристери с горящим взором, отважным сердцем и всеми привилегиями знати — и Лорвин, которой надо было зарабатывать, чтобы прокормить сестер, которая не могла позволить себе прохлаждаться в вероятно бесплодной и опасной для жизни авантюре, Лорвин, которая постоянно подвергалась опасности даже вне Катастрофы, у которой было так мало возможностей, но так много ответственности, которая не могла полагаться на авось.
Вот когда между ними пошла трещина, и, появившись, она лишь росла.
— А какое отношение к этому имеет твой отец? — интересуюсь я.
Ристери отворачивается:
— Справедливости ради, я была ребенком, но все равно корю себя за глупость. Я рассказала отцу о людях в надежде, что он поможет их спасти.
— И?..
— Я слышала, что он отправил своих наемников в Катастрофу, а потом сказал, что там никого не нашли. Он говорит, что нам все привиделось.
— Но ты ему не веришь.
Ристери смотрит мне в глаза:
— Нет, не верю. Не знаю, что он скрывает, не знаю, что тогда произошло, но вопреки всему я продолжу искать ответ.
Продолжит даже после того, как Лорвин сдалась… нет, когда Лорвин была вынуждена сдаться, потому что это был единственный правильный вариант. А вот Ристери может позволить себе лишиться всего — она не готова смириться с неудачей.
— Я тебе верю, — говорю я. — Я не ведьма и не воин, но, если тебе понадобится какая-нибудь помощь, я буду рядом.
Ристери поникает и издает судорожный выдох:
— Я годами не осмеливалась никому об этом рассказать. Если ты веришь мне, этого уже достаточно.

Глава 15

Начинается вторая неделя моей работы в чайной. Мы с Энтеро приезжаем в лавку пораньше, чтобы у нас с Талмери было достаточно времени обсудить мои успехи и зарплату.
Но Талмери нет на месте.
Я слегка удивлена и недовольна сразу и своей реакцией, и тем, что она забыла о нашей встрече. Если она не появится до прихода Меристо, я отправлю его в гильдию посланников, чтобы разведать, не приключилось ли что-то страшное.
Я объясняю Энтеро разницу между зеленым и белым чаями, когда Талмери наконец врывается в чайную, даже не извинившись за опоздание. Когда мы закрываемся в ее кабинете, она говорит:
— Как он проработал здесь несколько дней и до сих пор не выучил основ? Не уверена, что мы с ним сработаемся.
— Он работает бесплатно, — напоминаю я, удивляясь, что она готова добровольно отказаться от выгоды. — Как только пойдут слухи, что здесь работает молодой человек с такой внешностью, будьте уверены, это принесет вам куда больше гостей, чем мальчики с их уровнем обслуживания.
Талмери слабо улыбается:
— А он хорош собой, да? Думаю, ты права. В таком случае, как считаешь, он может взять на себя часть забот, чтобы у тебя освободилось время для чайной церемонии на этой неделе?
Выражение моего лица становится вежливо-нейтральным. Всю последнюю неделю у меня не получалось почувствовать себя так, будто я хоть чем-то в чайной управляю. Энтеро не обучен, об Искиело и говорить нечего. Я сама едва начала изучать чайное мастерство.
— Мне кажется, еще слишком рано, — отвечаю я. — Мне бы хотелось немного потренироваться.
Голос Талмери сочится сладостью и ядом, когда она спрашивает:
— Если ты не собираешься проводить для наших гостей чайную церемонию, за что я тогда тебе плачу?
— За то, что я принимаю взвешенные решения и дарю гостям осознанный опыт, — отвечаю я. — Но прежде мне нужно поднатореть в чайном мастерстве. Так что на этой неделе я бы хотела получить дополнительный бюджет на покупку чайного набора.
Она молчит и пристально рассматривает меня, выискивая подвох, потому что не верит, что я прошу о такой малости.
— У нас в чайной полно наборов.
— Мне нужен переносной набор, — проясняю я.
— А зачем тебе переносной?
— Я не хочу тратить рабочие часы чайной на свое обучение, а приглашать людей домой нет возможности. Таким образом, я смогу заниматься мастерством в любом месте.
Мне нужно еще кое-что, но лучше не говорить об этом Талмери так рано, пока она не уверена во мне. Преимущество этой моей просьбы в том, что она несет хозяйке чайной прямую выгоду, и я довольна тем, что не чувствую вины.
Талмери барабанит пальцами по столу:
— Значит, переносной чайный набор. Он недешевый. Если хочешь, чтобы я вложилась в него, хотя не собираешься проводить чайных церемоний, думаю, тебе стоит взять на себя задачи вне обязанностей чайных мальчиков.
Вообще-то я выполняла обязанности и чайных мальчиков, и управляющей, но это ее не убедит, потому что сама она такого не делала и не сочтет это умение стоящим.
— Что вы предлагаете?
— Если ты хочешь управлять залом, то должна понимать внутреннее устройство чайной, — говорит Талмери, откидываясь на стуле. — Само собой, я не жду, что ты все сразу возьмешь на себя, но неплохо было бы начать с хозяйственной части.
В этом куда больше логики, чем я ожидала, и мне немного стыдно. Понимание хозяйственных процессов многому меня научит и даст большее понимание того, с какими чаями мы работаем. К тому же возразить я ей не могу, ведь она согласилась исполнить мою просьбу. Хочу, чтобы Талмери поняла, что идет на хорошую сделку, что я стóю вложений.
Так что я соглашаюсь. Талмери предлагает довольно достойное недельное вознаграждение, я принимаю и его тоже. Она проводит мне краткий ликбез по хозяйственному устройству чайной: надо записывать, сколько и чего поставляют в лабораторию, сколько товара мы продаем, как проверять, в нужном ли количестве, нужного ли качества и по верной ли цене поступили ингредиенты, и что делать в случае ошибки. Много новых задач за раз, но справиться можно, и она не пытается меня перегрузить. Я благодарна ей, хотя не понимаю, почему она так поступает: потому ли, что мне столько всего можно вверить, или потому, что не желает разделять свою власть.
Мы расстаемся на хорошей ноте. Я довольна тем, как закончился наш разговор, — ровно до тех пор, пока не рассказываю о нем Лорвин.
— А она не упомянула случайно, что наши записи в полном хаосе? — недоверчиво спрашивает Лорвин.
Я хмурюсь:
— О чем ты? Я только что их просматривала.
— Я не говорю, что система записей не работает, просто их давно никто не ведет, — говорит Лорвин. — Не пойми меня неправильно, я думаю, здорово, что тебе это поручили, потому что это одно из дел, которые Талмери пустила на самотек…
Я перелистываю на последнюю запись в тетради учета поставок и показываю Лорвин:
— Здесь стоит дата двухнедельной давности. Не так уж давно ее не ведут.
Лорвин косится на тетрадь:
— Ага, только цифры с потолка взяты.
— Что?!
— Когда у Талмери нет времени нормально все записать, она проставляет даты, чтобы потом заполнить все верно, но никогда этого не делает. В основном она записывает все по памяти, и уж что-что, а память у нее прекрасная. Но если во время поставки ее нет и позиции отличаются от заказанных, а в накладные она не смотрит… — Лорвин кивает на стопку бумаг в углу кабинета Талмери. Она лежит рядом со стопкой, в которую, по словам Талмери, попадают бумаги на новые заказы.
Я обессиленно закрываю глаза:
— Что это за стопка?
— Это накладные, которые она толком не просмотрела, но внесла о них приблизительные цифры, просто чтобы записи не пустовали.
С трудом укладываю эту информацию в голове.
— Так вести документацию наверняка незаконно.
Лорвин пожимает плечами:
— Это вне моей зоны ответственности. Как я понимаю, она не рассказала тебе о проблеме, до того как ты согласилась.
— Ну не все же настолько плохо! — не сдаюсь я. — Откуда она тогда знает, что нужно заказывать, если не понимает, что есть в чайной?
— Додумывает, — отвечает Лорвин. — Вот как у нас оказываются вещи вроде панцирей масложуков.
Я падаю в кресло:
— Все очень плохо.
— Агась.
Я отчаянно смотрю по сторонам. Я ничему толком не научусь, потому что записи неверны — Талмери понятия не имеет, что у нас есть в наличии. И она только что переложила эту проблему на меня, будто у меня без того мало работы.
— Зато у тебя есть пара часов до открытия, чтобы попробовать разобраться, — сочувственно говорит Лорвин, и я не выдерживаю:
— Мне надо проветриться.
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На Центральном рынке я видела несколько лавок, торгующих переносными чайными наборами, но цены ускользнули от моего внимания.
Энтеро тенью следует за мной из магазина в магазин, и я мрачнею с каждым разом, но тут меня окликает Тиано.
— Вижу, паршиво денек начинается, — понимающе говорит он, стоя у витрины своей лавки. — Ищете что-то конкретное?
— Полный переносной чайный набор по разумной цене. Но полагаю, у вас они будут не дешевле, чем у ваших соседей, — отвечаю я.
Тиано фыркает:
— Полный набор? Конечно, дороже. Видел, вы заходили в лавку напротив, и даже там не нашлось ничего по карману?
Я грустно киваю. Я надеялась купить красивый набор, но, увидев цены, решила ограничиться простым. Однако даже такой, учитывая стоимость чемоданчика, выходил за рамки бюджета, выделенного Талмери. Я вообще ничего не смогу купить, даже если добавлю деньги, отложенные на еду.
Тиано смеется, услышав мой рассказ о том, что случилось утром:
— Да, обвела она вас.
— Я знала, что она ждет возможности сбить меня с толку, чтобы диктовать свои условия, — говорю я. — Сначала она опоздала, потом заставила оправдывать оплату моей работы и защищать Энтеро, и все это чтобы подвести меня к решению взвалить на себя еще больше обязанностей. А я думала, что смогла ее отвлечь.
— Смогли, — говорит Тиано. — Но вы зря так хорошо о ней думали. Дело Талмери так долго держится, потому что она невероятно расчетливая. Даже если она захочет вам помочь, то не упустит и малейшей возможности извлечь из этого выгоду. Вы проворонили кое-что еще: когда она признала высокую стоимость достойного набора, вы предположили, что Талмери даст вам соответствующую сумму.
Я чертыхаюсь, что лишь больше веселит Тиано. Я сама виновата, что не ознакомилась с расценками на наборы до беседы с Талмери, и уж тем более давно надо было уяснить, что нельзя доверять благим намерениям Талмери и упускать из виду ее растущее беспокойство.
Я выиграла в споре о богатой гостье, с которой позволила себе недопустимую дерзость. Надо было догадаться, что Талмери попытается вернуть ведущие позиции и не будет воспринимать меня как полноправного делового партнера, которого необходимо уважать.
— Что же вы предпримете? — спрашивает Тиано с хитрым блеском в глазах, который подсказывает: он считает, что я тайно прикидываю, как отыграться.
Этого ли я хочу? Я злюсь на Талмери, но реакция кажется неверной.
Я мотаю головой:
— Я ошиблась, когда завела разговор с ней без предварительного расчета и подготовки.
— Значит, будете разведывать обстановку?
— Поздно уже, — ворчу я, а он хихикает. — Да и в любом случае я же не могу все знать заранее, верно? Это уже перебор, и сейчас важно другое, — вздыхаю я. — Мое горе — от ума.
Выражение лица Тиано меняется с веселого на пытливое, он склоняет голову набок:
— А с этим вы что будете делать?
— Для начала — молиться, — мрачно говорю я.
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Святилище Сайерсена — водное. Когда-нибудь я выучу его историю, но кажется логичным, что в местах, которые подверглись таким колоссальным изменениям, ценят гибкость воды.
Народу здесь немало, несмотря на рассказы Лорвин и Ристери, но зато тихо. Я встаю в воду в центре вместе с другими посетителями, Энтеро ждет позади.
Разумеется, он прекрасно знал, где расположено местное святилище. Надо было давно его расспросить, но я не додумалась, еще раз доказывая, что не контролирую собственную жизнь, что меня толкают прочь от моих ценностей, а значит, я снова позволяю другим управлять своей судьбой.
Такое нужно прекращать. Но я уже не во дворце, и сама по себе эта проблема не исчезнет. Ее должна решить я. Я сама должна выбирать свой путь. Возможно, когда-нибудь мне станет легче и привычнее, но надо чаще практиковаться.
Сейчас, в воде, я могу признать, что научиться занимать пространство для меня сложнее всего потому, что я не знаю, хочу ли этого.
Я не хочу навязывать себя другим и миру, именно поэтому я отказалась от курсов магии, которые так легко дались Саяне. Я хочу, чтобы мне были рады, и хочу быть уверена в том, что заслуживаю такого отношения. Но кто будет мне радоваться, если я не могу принимать решения сама?
Я закрываю глаза, пытаясь сосредоточиться на течении воды вокруг моих ног. Каким бы ни было пространство, вода всегда его заполняет — и не только заполняет: со временем она вытачивает огромные куски земли, вода побеждает огонь и, неукротимая, никогда не прекращает течь. Но, ослабевая, истончаясь, она испаряется. Как испаряется мой дух, когда я пускаю дело на самотек.
Утром я поняла, что Талмери кривит душой. Я убедила себя смириться с этим и не идти против нее, не вступать в конфликт, когда мне дают то, что я хочу; не давить, когда мне кажется, что я должна быть благодарна.
Нет: я позволила ей загнать меня в угол.
Удивительно, но я зла на Талмери. Возможно, это хороший знак — я верю, что имею право на эту злость. Более того — я еще на себя зла. А вот это уже плохой знак: я требую от себя того, что, вероятно, превышает мои возможности.
Однако Талмери уже получила что хотела, и я сама вручила ей это. Не стоит и дальше ломать себя в угоду ей и терять себя ради других людей.
По крайней мере, я уверена, что в таких переговорах меня могут загнать в угол, только если я сама это допущу. А если допущу, то закончу не лучше, чем в ловушке дворца, где все решения принимали за меня, раз за разом иссушая мой дух, пока тот не испарился окончательно.
Не ради этого я решила пойти путем одиночества. Я хочу быть непобедимой водой, водой, обтекающей всех и вся, но хранящей единое тело, чтобы любой мог показать на меня и произнести: «Она — Мияра».
Гибкой, но самостоятельной. Быть кем-то, а не абы кем.
Так что придется сказать нет той версии событий, которую мне хочет навязать Талмери, и сделать это нужно так, чтобы вернуть контроль над собой и над собственной судьбой.
На выходе из святилища Энтеро говорит:
— Вам надо что-то поесть до работы.
Мне нужны силы. Ах, если бы он только знал.
— Да, но сперва навестим гильдию посланников.
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— Ужин готов, — объявляет Дэниел.
Я резко просыпаюсь, рука дергается, и Тэлсу приоткрывает глаз и смотрит на меня. Я продолжаю бездумно его поглаживать.
— Долго я спала? — спрашиваю, потирая лицо свободной рукой.
— Примерно час. Простите, я знаю, вы хотели помочь с ужином, но я не решился разрушать вашу парную идиллию. — Он косо улыбается, глядя на нас с Тэлсу, с которым мы заснули в обнимку в кресле. Если мы выглядели так же мило, как Дэниел с котом, я бы тоже не стала нас беспокоить. Вставать не хочется — хочется, чтобы Дэниел лег вместе с нами, обнял меня, устроился тепло и удобно. Был рядом.
Я мотаю головой. Учебник, который я читала, теперь лежит на столике вне зоны досягаемости, то есть в какой-то момент Дэниел забрал его у меня. Я не заметила и не слышала, как он возится на кухне.
— Наверное, этот сон нужен был мне больше, чем я думала, — говорю я. — Спасибо вам.
Он улыбается, и я почему-то краснею.
— Всегда пожалуйста. Однако, думаю, вам стоит сесть за стол и поужинать, а то еда остывает. Я бы принес тарелку вам в кресло, но тогда придется отвоевывать ее у Тэлсона.
— Я ведь предам его крошечное доверие, если подвинусь, да? — спрашиваю я, когда кот скручивается в комочек. — Вдруг он больше не захочет со мной лежать?
— Он кот, ничего обещать не могу, — развеселившись, отвечает Дэниел. — Но кажется, он к вам уже подпривык, так что точно от вас не отстанет.
Я вздыхаю и нехотя убираю руку, в последний раз погладив кота. Дэниел протягивает мне ладонь, чтобы помочь мне встать; я принимаю ее и позволяю ему притянуть меня.
А вот сейчас мы близко. Наши лица в сантиметрах друг от друга, я смотрю во все глаза, чувствую, как заходится пульс, а его руку я так и не отпустила…
Сглатываю и делаю шаг назад, он повторяет за мной, у нас кое-как выходит отдалиться и сделать вид, что ничего такого не произошло. По пути к столу я разминаю спину.
К моему облегчению, Дэниел не стал сильно перенапрягаться. Я слишком сонная — хотя уже нет! — чтобы по достоинству оценить кулинарное мастерство, но еда теплая и сытная. У нас есть планы на вечер, и приходится напоминать себе не есть слишком много, чтобы не провалиться снова в сон.
— Почему вы сегодня так устали? — спрашивает Дэниел, внимательно меня разглядывая. — Не помню, чтобы вы клевали носом в ту ночь, когда я чинил чайного питомца, хотя тогда вы были вымотаны эмоционально.
— Я взвалила на себя слишком много работы, и она начала меня утомлять, — признаю я. — Но сегодня я вымоталась больше физически.
Я коротко пересказываю ему утренний разговор с Талмери.
— Я хотела подкопить денег, чтобы поработать над личным проектом, но все никак не начну.
— А что за проект? — интересуется Дэниел. — Если вы не против поделиться.
— Небольшой алтарь, — отвечаю я. — Там, где я живу, нет своего, а мне будет намного комфортнее, если я приглашу в свой дом духов.
Он понимающе кивает, и я радуюсь тому, что реакция Дэниела отличается от реакции Лорвин и Ристери.
— Но у вас так и не получилось купить переносной чайный набор. Неужели Талмери запрещает брать утварь из чайной?
Я вздыхаю:
— Я думала об этом. Сегодня я многое узнала о том, как она распоряжается отчетностью, и не уверена, что это было бы законно, учитывая, как она ведет статьи расходов. Если нагрянет проверка, что, я думаю, ждет нас по истечении срока аренды, у нас будут большие неприятности.
— Не исключено. Я мог бы сказать точнее, взглянув на записи, но показать их без ее разрешения вы точно не сможете. А вот с чайным набором я помочь в силах, — говорит Дэниел.
Я настолько восхищена тем, как уверенно он ориентируется в юридических вопросах без должного образования и практики, что до меня не сразу доходит смысл его предложения.
— Ох, мне не по карману ваши красивые изделия, и даже не думайте отдавать их мне просто так.
Он наклоняет голову:
— А что насчет изделий, которые я не могу продать?
Я хмурюсь:
— Что вы имеете в виду?
— Иногда посуда из печи выходит с дефектами, — поясняет он. — Теперь, когда у меня есть определенная репутация, я не могу позволить себе выставлять на продажу некачественные товары. Но и раздавать их тоже не могу, ведь так я нанесу ущерб другим мастерам, поэтому часть изделий приходится выбрасывать, что вгоняет меня в тоску.
— Выходит, я окажу вам услугу, — бесстрастно выдаю я.
Дэниел смеется:
— Обещаю не навязывать свои шедевры под видом обреченного на выброс брака.
Мне не хочется злоупотреблять его добротой и заставлять утруждаться ради меня — его труд должен быть оценен по достоинству, — но я не могу не признать, что такой подарок мне бы очень помог.
— Мне все равно понадобится пара одинаковых чашек. — Пауза. — Для баланса в церемонии.
Дэниел откидывается на стуле и смотрит в потолок, будто там прячется ответ.
— Думаю, чайная пара у меня найдется, — говорит он. — Хотя у меня нет к ней подходящего заварника.
— Даже пара чашек будет очень кстати.
— Тогда приходите, как купите чемоданчик, — говорит он. — И все же почему вы так устали?
— О, да потому что пытаюсь поквитаться.
Он молчит, потом осторожно уточняет:
— Что?
— С Талмери, — проясняю я.
— Нет, это я понял. Разве это не опасно? — спрашивает он.
— Не так опасно, как бездействовать, — серьезно произношу я, ожидая, что он уличит меня в глупости.
Однако он только медленно кивает:
— И все же кажется немного рискованным. Что вы собираетесь предпринять?
Пока мы убираем со стола, я выкладываю план действий:
— Она переложила на меня хозяйственный учет, так что я наведу в нем порядок.
Скромная улыбка Дэниела полна любопытства: он явно жаждет подробностей — и уже от этого я готова взять на себя что угодно.
— Так, я должен это услышать.
— Я отправила послания чайным мальчикам, — начинаю объяснять я. — На следующей неделе каждый из них отработает три смены и проведет инвентаризацию всего, что есть в чайной.
Дэниел удивленно поднимает брови:
— Как вам удалось их уговорить?
— Я пообещала бесплатно провести для них и их близких чайную церемонию, как только сдам экзамен. Кажется, я намекнула, что получится замечательный подарок для родителей, которые настаивали на их работе в чайной. — Я на миг замолкаю, а затем продолжаю: — Мне немного тревожно, что я могла пообещать что-то невыполнимое — они ведь уверены в том, что я стану чайным мастером.
Дэниел тянется через столешницу, будто чтобы взять меня за руку, но я держу тарелку, и поэтому он только касается моего запястья.
Я тут же замираю.
— Они знают, что вы сделаете все возможное, и верят, что все получится, — говорит он. — Позвольте нам верить в вас, даже если у вас самой это плохо получается.
Затем он берет у меня тарелку и продолжает мыть посуду, словно ничего не случилось. Может, для него и не случилось, но я стою и глазею на него с его непринужденной уверенностью, пока он не прерывает молчание:
— Не думаете, что Талмери будет против?
— Нет. — Усилием воли я возвращаю себя в разговор. — Во-первых, это неплохая реклама, а во‐вторых, для этой задачи требуюсь только я, мои знания и усилия. Я не отберу ресурсов у чайной.
Обрисовываю ему дальнейший план: мы избавимся от всей просроченной продукции, с огромной скидкой распродадим чай, срок которого скоро истечет, переоборудуем склад и внедрим новую стандартизированную систему учета, где сразу будут видны ошибки. Тогда Талмери не сможет записывать чепуху и портить записи без моего ведома.
— Так что я сделаю именно то, что она мне поручила, и даже больше, чтобы у нее не было оснований меня упрекнуть, — говорю я Дэниелу.
— И таким образом отнимете у нее часть ее власти, — заключает он. — Если все получится, то она дважды подумает, прежде чем снова загрузить вас новым объемом работ.
— Но может и не получиться. Как бы то ни было, на следующей неделе мне придется взвалить бо́льшую часть обязанностей на себя. Я уже молчу о том, что надо будет придумать новую систему учета, хотя ни разу в жизни этим не занималась.
— Что ж, — вздыхает Дэниел, — если в первый раз у вас ничего не получится, у вас будет шанс все исправить, раз уж это теперь входит в ваши обязанности. Это и хорошо, и в то же время плохо.
Я издаю истерический смешок:
— Спасибо, что не сказали, что я чокнутая.
— Некоторые люди пытаются выжать из других всю возможную выгоду, — говорит он. — Видимо, Талмери как раз из таких.
Я отвожу взгляд:
— Наверное, я мало чем отличаюсь.
— Получается, я тоже. Думаете, я такой невинный, раз познакомил вас с Тэлсоном и приготовил ужин?
— Это не то же самое.
— И правда, — замечает он.
Я смеюсь:
— Духи, да вы точно юрист.
Он застенчиво улыбается и пожимает плечами:
— У вас есть возможность устанавливать границы дозволенного, и вы должны этим пользоваться. Не стоит этого стыдиться. Но не забывайте, что на это тоже нужны силы.
Я морщусь:
— Да, я уже поняла.
— Уверены насчет сегодня? Можно и в другой раз пойти.
— Уверена, — отвечаю я. — Я не позволю Талмери мешать мне заниматься тем, что для меня важно.
Где мое место? Как я могу принести пользу?
— Тогда идем на заседание совета, — приглашает Дэниел.

Глава 16

— Мы пришли слишком рано? — спрашиваю я Дэниела, заходя в большой зал, где должно состояться заседание.
Энтеро сказал, что будет наблюдать с галереи, и испарился. Я не вижу никакой галереи, так что полагаю, это очередное место, в которое он умудрился проникнуть в свое несуществующее свободное время, чтобы заранее присмотреть себе укромный уголок. Ему спокойнее прятаться в тени.
Перед зрителями находится сцена с изогнутым столом, за которым заседают члены совета. По словам Дэниела, они редко принимают решения на этих заседаниях; общественное собрание — пережиток прошлого. Сейчас это всего лишь показательное выступление (будто главам Сайерсена есть дело до проблем народа), чтобы люди не подняли мятеж. В действительности решения принимаются в перерывах между заседаниями и прилюдно оглашаются.
— Чуть заранее, да, — отвечает Дэниел. — Зал иногда заполняется только наполовину, но я не хотел бы рисковать и приходить позже, а то нас могут и не пустить, чтобы хватило места этническим истальцам.
Он не глядя подводит меня к группе гелланцев в центре зала и представляет знакомым, которые, судя по всему, всегда там сидят.
Их места не в первом ряду, иначе их бы посчитали наглыми, но и не в самом конце зала — где их могут не заметить. Примечательно, что сидят они близко к выходу, чтобы быстро уйти, если обстановка накалится. Мне становится грустно, что им вообще приходится учитывать такие тонкости, но тактика у них любопытная.
К счастью, группа не обращает на меня особого внимания и вскоре возвращается к обсуждению повестки заседания.
Мне тоже куда спокойнее в тени.
Когда мы садимся, меня вдруг осеняет мысль, и я шепчу:
— Я увижу сегодня ваших родителей?
Дэниел быстро моргает и слабо улыбается:
— Не вам переживать о знакомстве с родителями.
— Я отреклась от своей семьи, так что вряд ли мои родные станут помехой.
Во всяком случае, я надеюсь. Если получится от них прятаться.
Дэниел качает головой:
— Вам ничего не грозит. Они оба в это время работают.
Те, кто трудится от зари до зари, не успевают посещать заседания совета, или им не хватает сил, или у них находятся более важные дела, с которыми нужно разобраться в редкие свободные часы.
— Значит, граждане, на чью жизнь совет оказывает наибольшее влияние, даже не имеют возможности защитить свои интересы. — Я хмурюсь, смотря на сцену, куда начинают приходить члены совета.
Помешкав, Дэниел добавляет:
— Не уверен, что мои родители вообще хотели бы здесь находиться.
Это удивительно, учитывая, как они поддерживают Дэниела, его труд и его стремления.
— Почему?
— Они потеряли всякую надежду. Не на перемены, а… на это. Но в другой раз я… — Он прерывается, мотая головой.
— Что?
— Ничего, — отвечает он. — Спрошу позже. Сейчас уже заседание начнется.
Оно не начинается, но я молча подслушиваю, как Дэниел обсуждает с другими гелланцами, что будет на повестке дня и к чему следует быть готовыми. Проходящие мимо не-гелланцы останавливаются, чтобы поздороваться, но никто из них не садится рядом, и я не понимаю почему. Очевидно, они так делают намеренно, но в чем причина?
Почти все кресла за столом совета уже заняты, пустует только место в центре, предназначенное лорду Кустио. Не могу понять, какие чувства вызывает у меня его отсутствие: облегчение или досаду.
— Он обычно не приходит, — поясняет Дэниел. — Так даже лучше. Когда он здесь, это ни к чему хорошему не приводит.
Когда совет начинает обсуждать вопросы, я удивляюсь не их спору и не уровню эгоизма, но тому, насколько плохо они представляют возможные последствия своих решений.
Прошения для королевской семьи подготавливали заранее и самым тщательным образом, что избавило меня от множества очевидно ошибочных инициатив. Я знаю это. Но, будучи принцессой, я все равно должна была разбираться во многих областях, чтобы выносить суждения и принимать решения. Очевидно, что члены городского совета не слишком серьезно относятся к обязанности служить на благо Сайерсена.
Кроме того, видно, как развиваются аргументация и судебная практика по самым спорным проблемам в обществе.
Наиболее туманные и туполобые жалобы члены совета изучают с утомительной тщательностью и обещают подойти к ним со всей ответственностью, а действительно важные проблемы игнорируют. Когда они наконец вызывают гелланца, который спрашивает об устаревших правилах пожарной безопасности, они снимают вопрос и переходят к следующему.
Вот с этим жители Сайерсена живут каждый день, и вряд ли в других местах иначе. Я сжимаю руки до побелевших костяшек, пока Дэниел не накрывает своей ладонью мою.
— Неплохо прошло, — тихо говорит он. — Нам дали слово.
И он доволен?!
— И ради чего? — гневно шепчу я.
Он сжимает мою кисть, я смотрю на него и удивляюсь тому, как сильно он разозлился.
Неужели на меня?..
— После того как люди услышали наш вопрос, — начинает он, — они вникнут в проблему и станут задавать свои. Через какое-то время, когда члены совета смогут сделать вид, будто не помнят, что первым об этом заговорил гелланец, кто-то вновь задаст этот вопрос. И так помаленьку мы добьемся своего, будем вопрошать снова и снова, столько, сколько потребуется. Вот как это работает.
Или не работает. Теперь ясно, почему родители Дэниела решили не поддерживать его позицию, сочли, что он впустую тратит время и силы. Я в ужасе от этого позорного совета, но разве у них есть другой выбор? Моя семья может заменить членов совета, но, если люди, с которыми им придется иметь дело, не станут их уважать, пользы от этого не будет. Если бы жители Сайерсена свергли совет, подавлять бунт пришлось бы армии. А учитывая, как много в этих местах живет гелланцев, легко догадаться, на кого бы возложили всю вину.
— Вы смиряетесь, потому что вам некуда деваться, — наконец говорю я. — Я все понимаю, но позвольте мне повозмущаться.
Секунду Дэниел молчит, а потом произносит:
— Нет.
Я удивленно таращусь на него.
— Мияра, перемены не случаются в один миг. Они требуют усилий. И времени. Я сижу здесь не просто потому, что кто-то должен это делать. Я здесь потому, что хочу быть частью перемен. Потому что мы создаем эти перемены. Да, медленно, и часто это раздражает. Но нас не удержать. Мы не уходим. И не надо нас принижать.
Не сдаются, как дух воды. Я смотрю ему в глаза, не совсем понимая, что хочу в них обнаружить.
— Потрачено столько усилий и времени, и ради чего? При этом ваши нужды громадны. Зачем вообще стараться? Чего я не понимаю?
— Вы не понимаете того, что большинство до сих пор не считают гелланцев за людей, — резко произносит Дэниел. — Нет, они-то думают, что считают, но сами готовы вцепиться в любое наше отличие, подыскивают любой повод, чтобы относиться к нам иначе. Мы ходим на все заседания и заставляем их обратить на нас внимание, заставляем внимать тому, что мы тоже люди и не собираемся молчать. Изменения в общественном мнении требуют времени, Мияра.
— И пространства, — шепчу я, закрывая глаза.
Они здесь, они заняли свои места и не собираются уходить. А я сижу в тени их попыток… Я, кому, как правильно заметила Лорвин, никогда не приходилось волноваться об ущемлении своих прав, расселась и позволяю себе рассуждать о целесообразности их усилий.
— Его тоже, — говорит Дэниел. — Мы выбираем для обсуждения проблемы, которые затрагивают не только гелланцев, для того чтобы взрастить солидарность. У этой стратегии есть свои минусы, и мы много и горячо спорим. Нам приходится удерживать баланс, ведь наши возможности ограничены, потому что члены совета отвергают наши заявления.
Если они сделают условия жизни гелланцев совсем невыносимыми, им придется уехать. Но даже при всем их желании деваться им больше некуда.
Неужели члены совета считают это справедливым? Жители Сайерсена, кажется, нет. Но раз лорд Кустио притесняет даже таких богатых истальцев, как Талмери, ему не составит труда повлиять и на совет.
Это значит, что ему нужно противопоставить более мощную силу, — но позиция гелланцев слишком нестабильна, чтобы найти на нее средства или создать ее самим.
— Вот только у меня таких ограничений нет, — медленно произношу я.
Дэниел хмурится:
— Я думал, вы переживаете, что кто-то из совета вас узнает.
— Переживаю.
Члены совета как минимум богаты или имеют связи. Что значит, хотя бы один из них с большой вероятностью узнает меня и начнет задавать вопросы. И если это дойдет до моей семьи, меня вернут во дворец вопреки моей воле.
Но если я не рискну защитить то, что для меня важно, чем это лучше плена во дворце? На миг я сжимаю ладонь Дэниела. И встаю.
Я стою и стою, думая, как выразить захватывающее заявление — такое, которое они запомнят, — и не ошибка ли все это… Ведь я ставлю под угрозу не только свою безопасность — удивительно, что Энтеро до сих пор не подскочил, чтобы усадить меня на место, — но и безопасность Сайерсена.
Хоть бы все получилось.
Наконец Дэниел говорит:
— Если вы пересядете, они вас выслушают.
Я смотрю на него, затем оглядываю зал:
— Вот почему не-гелланцы сидят в другом месте, даже ваши знакомые. Они дают гелланцам право высказаться всего один раз.
Он кивает:
— В лучшем случае. А еще, если с нами сядет не-гелланец, право высказаться дадут ему. Так что…
— Впредь я всегда буду ждать, пока вы не сделаете свое заявление, но пересаживаться я не собираюсь, как и позволять им игнорировать вас, — говорю я, решительно поворачиваясь к совету.
Теперь я вижу, почему Дэниел боялся, что я почувствую себя ущемленной рядом с ним. Может, я все еще не понимаю ситуацию до конца, но он не прав. Рядом с ним я становлюсь только сильнее.
Я все жду и жду, но, когда вперед меня пропускают десятый вопрос подряд, у меня лопается терпение. Слишком много я ждала в своей жизни.
Не успевают они выбрать следующего человека из зала, как я громко произношу:
— При всем уважении, но я бы хотела обратиться к совету.
Мне наконец удается привлечь внимание — в зале раздается шепот голосов.
Один из членов совета обращается ко мне:
— Юная милостивая дама с неординарным выбором прически может дождаться своей очереди. Столь ярое желание выделиться не поможет вам достичь в этом месте своих целей.
— Я ценю вашу озабоченность тем, как мой выбор цвета волос влияет на отношение ко мне окружающих, — холодно отвечаю я. — К счастью, на пробном экзамене на чайного мастера мастер Карекин не стал оценивать мои способности по цвету волос, господин советник.
По залу шелестом разносится весть о том, что я кандидат в чайные мастера. Это весомо даже без сертификата мастера, чем я сегодня и воспользуюсь. Пусть это покажется мелочным, но мне льстит, что заговоривший со мной член совета теперь выглядит уязвленным.
— Прошу прощения, что прервала вас, — говорю я, кланяясь. — Я стою уже какое-то время и подумала, что совету, наверное, не очень хорошо видно эту секцию зала. Мне подождать?
— В этом нет необходимости, кандидат, — говорит другой член совета. — Приношу извинения за то, что не обратились к вам должным образом. Чем совет может вам помочь?
От волнения у меня подергиваются пальцы. Я получила внимание, которого добивалась; теперь посмотрим, смогу ли я с ним справиться.
— Мой вопрос касается неслыханной и совершенно непонятной политики, о которой я узнала, когда переехала в Сайерсен, — говорю я. — Создается такое впечатление, будто здесь принято отказывать в работе и обслуживании гелланцам. Поскольку такие действия, очевидно, незаконны, хотелось бы узнать, какие меры по их пресечению собирается принять совет?
В зале тишина. Выносить эту тему на обсуждение — табу, как я запоздало осознаю, когда десятки глаз оборачиваются на меня в неверии, и я подавляю порыв извиниться, отвесить поклон и забиться в угол.
Я стою и заставляю себя принять невозмутимое выражение лица. Хотя бы это мне знакомо. Первым говорит человек, который вначале язвил:
— Несмотря на то что совет уважает кандидата в чайные мастера, вашему утверждению недостает законных оснований. Граждане вольны нанимать тех, кто, по их мнению, лучше разбирается в деле и усерднее работает…
— Одна из моих коллег — гелланка, и, уверяю вас, если бы трудолюбие было расовой особенностью, вы бы нанимали только гелланцев, — вмешиваюсь я. — Я знаю истальцев, которые трудятся гораздо меньше.
— Как вы и сказали, все зависит от человека, поэтому каждый гражданин имеет право на выбор, неважно, согласны вы с ним или нет. Совет не может диктовать людям, как вести дела.
Ну уж нет, это ваше упущение, и я не дам вам сбросить с себя ответственность.
— При всем уважении к советнику, пусть в целом так оно и есть, но на деле все совсем по-другому. Например, люди не могут заниматься предпринимательством, если не справляются с налоговыми обязательствами Исталама. Таков закон. Но существуют и исключения. Я ссылаюсь на указ королевы Эсмери, согласно которому все беженцы из Катастрофы, включая этнических гелланцев, равны в правах гражданам Исталама.
— Речь перед народом еще не закон, — возражает советник.
— Выдержки из этой речи приводились в качестве аргументов в последовавших за ней законах, — тут же отвечаю я. — В частности, уверена, вы помните прецедент, сформировавший истальскую политику по отношению к Веласару и его гражданам, согласно которому к веласарцам не стоит относиться лучше, чем к истальцам, только потому что эту область не затронули последствия Катастрофы. Ключевая мысль речи королевы Эсмери состоит в том, что бедствия в неравной мере бьют по равным друг другу гражданам. И что мы, как люди этого мира, должны взять на себя ответственность бороться с неравенством там, где оно возникает. Потому что это социальное явление, а не магическое. И поэтому выживших в Катастрофе надо считать равными тем — включая истальцев, — кто пропал там без вести. И потворствовать дискриминации гелланцев, когда она так очевидна, мягко говоря, незаконно.
Кто-то из членов совета, видимо, потерял дар речи. Я вижу панику в глазах одного и усталость на лицах других — должно быть, эти люди понимают сложившуюся ситуацию, но не знают, как ее исправить.
Но тот, который посмеялся над моей прической, решает задать вопрос:
— Откуда изучающая чайную культуру девушка так хорошо разбирается в законодательстве?
Я нажила себе врага, и он попытается узнать, кто я такая.
— Ваша милость, чайных мастеров приглашают вести мирные переговоры, — отвечаю я. — Юридическая подготовка — часть моего обучения. Если совет желает найти подтверждение моему пониманию закона, рекомендую «Правовые достижения современной эпохи» за авторством действующего придворного консула и «Наследие вдовствующей королевы» Ироты Саневар.
— Мы занесем ваши рекомендации в протокол собрания, — говорит другой член совета. — Благодарим за ваш труд.
Решили закончить разговор. И я впервые в жизни игнорирую такое решение.
— Я бы также хотела добавить, что живу в Сайерсене недавно и благодарю вас за ответы, поскольку я стараюсь обжиться в этом прекрасном городе. — Я не буду подбирать для вашего ханжества красивые формулировки, я отказываюсь делать вид, будто это нормально, и я никуда отсюда не уйду. — В первую очередь местная политика наносит вред сообществу гелланцев, но, как сотрудница истальского заведения, могу сказать, что она негативно сказывается и на нашей работе.
Мне неприятно поднимать вопрос классового неравенства таким образом. Но хоть чайное мастерство дает мне возможность высказаться, одного его недостаточно, чтобы изменить положение дел. Для этого нужны союзники — в последний момент я решаю прибегнуть к тактике Дэниела. Пусть лучше совет запомнит это, а не мои внезапные исторические познания.
— А я слышал, что прибыль вас не особо волнует, — колко замечает один из членов совета.
Вновь меня преследует тот конфликт с богатой гостьей. Сначала подлость Талмери, теперь это.
— Вы правы, я считаю, что дискриминация вредит бизнесу, — говорю я. — Все мы равны перед духами, все мы граждане Исталама. Если меня не будет волновать благосостояние всех наших гостей, разве можно считать, что я приношу им пользу? Если мы наплевательски относимся к какой-то группе населения, как мы можем после этого зваться истальцами?
— Ваши вопросы очень любопытны; к сожалению, совет не готов дать ответ на них прямо сейчас, — говорит один из членов совета.
— Благодарю совет за обещание их обдумать, — отвечаю я и наконец сажусь.
О духи, что я натворила?
— Это было мощно, — шепчет Дэниел. — Как вы?
Едва раскрывая рот, я отвечаю:
— Все будут пялиться, так что мне нужно сохранять спокойствие.
Дэниел отворачивается, я едва не стискиваю челюсть, кулаки, все что угодно, но сдерживаю порыв. Затем он откидывается на спинку кресла, задевая меня плечом, и медленно произносит:
— Я рядом. Уже почти конец.
Я делаю глубокий вдох. Он понял, чего мне стоило вновь вести себя как свойственно принцессе. Притворяться, будто ничто не имеет значения.
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Позже, когда мы возвращаемся к Дэниелу за учебниками, я спрашиваю:
— Я сделала хуже?
Он хмуро смотрит на свои ботинки.
— Сложно сказать, — наконец признается он. — Простите, точнее ответить не могу. Но боюсь, из этого ничего не выйдет.
Кроме того, что теперь этот советник будет точить на меня зуб. Но если это самое страшное, я справлюсь с ним без труда. Надеюсь, Энтеро простит мне то, что я превратила себя в мишень.
— Знаю. Но я могу сделать так, чтобы их провалы нельзя было не заметить.
Я сделаю так, чтобы и меня нельзя было не заметить. Заставлю себя не забиваться в угол, а занимать пространство, особенно если инстинкты говорят мне обратное, ведь их сформировала необходимость выжить во дворце. Я должна была прятаться, потому что там для меня настоящей не было места.
Но я должна найти свое место здесь, иначе его просто для меня не останется.
Дэниел вздыхает:
— Даже если это ненадолго что-то и усложнит, все равно я вам благодарен. Для гелланцев небезопасно говорить о подобном во всеуслышание. Если нас посчитают самовлюбленными, мы разрушим то, чего добились с таким трудом. Из-за этого защищать свои интересы гораздо сложнее. Конечно, у нас есть друзья не из гелланцев, но они всегда боялись открыто высказываться из-за возможных последствий.
— Мне же это может сойти с рук, ведь я исталка, и никто от меня здесь не зависит. — Отец Ристери сидит в совете, Талмери пробилась в высшее общество, а без Лорвин она не справится. — А еще у меня есть телохранитель, — добавляю я.
Дэниел не смеется:
— Надеюсь, до него дело не дойдет.
Его слова возвращают меня к реальности.
— У вас есть какие-то советы для следующего заседания?
— Кажется, вам не нужны мои подсказки, — отвечает Дэниел, и на его лице мелькает грустная улыбка.
— Я имела в виду советы по тому, как не усложнять вашу жизнь, — говорю я. — Полагаю, привлечь внимание к гелланцам было не лучшим решением. Я постаралась сгладить ситуацию, когда заговорила о репутационных рисках, как бы низко это ни было, хотя, наверное, этим же все и испортила.
— Особенно тем, что «старые добрые исконно истальские заведения тоже страдают», и вопросом о том, какие группы населения действительно волнуют совет, — кивает Дэниел. — Возможно, стоит обратиться к более широкому кругу людей, чтобы они видели в вас того, к кому можно прислушаться.
Не уверена, что именно так меня должны видеть. Мне повезло, ведь в этом вопросе я могу исходить из своих принципов, а не из личной выгоды, но значит ли это, что она не может быть аргументом… или может?
— Я и не знал, что вы так хорошо разбираетесь в законах, — произносит Дэниел в пустоту.
Я хмурюсь:
— А чем, по вашему мнению, занимаются принцессы перед церемонией посвящения?
— Прощу прощения, я не то чтобы считаю вас легкомысленной. Я понимаю, что вы наверняка изучали историю, но вы цитировали конкретные законы и помните, в каких книгах они разбираются. И это без какой-либо подготовки…
Вот оно что.
— Принцесса должна уметь поддержать разговор на любую тему, чтобы ее нельзя было поставить в тупик, — поясняю я. — Мы тренируем память. Это один из немногих элементов моего обучения, который дался мне легко.
Если так подумать, Саяна в том числе поэтому хотела, чтобы я помогала ей с государственным управлением. А теперь у меня появилась возможность помочь Дэниелу.
Я почти ахаю, но тут же понимаю, что не стоит выдавать своего восторга. Не нужно, чтобы он просил моей помощи лишь потому, что я этого хочу. Пусть просит, только если я действительно могу быть полезна.
— Дайте знать, если вам понадобятся аргументы к тезисам, которые гелланцы собираются поднять на заседании, — как ни в чем не бывало говорю я.
— Хорошая мысль, — отвечает Дэниел. — Так мы дополним свою линию и сможем предоставить интересующимся больше информации. Разумеется, мы ссылаемся на законы, но вы наверняка куда лучше знаете, что стоит почитать. — Он колеблется. — А можете порекомендовать что-нибудь по истории закона о торговле?
Я быстро моргаю.
— Да, «Продавать и предавать». Это сборник статей университетских профессоров и представителей власти из Митерана. А зачем вам… а, это для учебы? — Я расплываюсь в улыбке. — Я так рада, что мои знания кому-то пригодились.
Он удивленно мотает головой, будто не верит, что я в этом сомневалась. Я пересказываю ему любимый курьезный случай из книги, а он делится интересными судебными процессами против пронырливого торговца из Веласара времен правления моей матери — и это самые веселые минуты вечера. Расставаясь на пороге его дома, мы глупо улыбаемся друг другу. Рядом со мной возникает Энтеро, чтобы проводить до поместья Ристери.
Телохранитель одаривает меня взглядом, полным страдания, но вслух моих действий не осуждает, по крайней мере сейчас. Возможно, увидев мою улыбку, он понял, что я не буду вслушиваться в его нравоучения.
Я могу сделать что-то полезное для Дэниела. Что, возможно, не самое значительное достижение вечера, и не стоит так сильно ему радоваться. Было бы куда замечательнее, если бы мои знания не напоминали мне каждый раз, что я принцесса… но нет, это все же часть меня, которая навсегда останется в моей биографии, пусть даже сейчас моя жизнь стала другой.
Но прежняя я не смогла бы помочь Дэниелу.

Глава 17

На Центральный рынок я возвращаюсь со специальным заданием. После вчерашних поисков мне не составляет труда найти легкий деревянный поднос с рейками и с выемками под чайные приспособления. Я приобретаю все как можно дешевле и, когда мне остается купить только чай, чашки и заварник, иду к лавке Тиано.
— Сколько стоит эта чаша? — Я указываю на металлическую чашу в виде листка с ярко-голубыми прожилками.
— Она будет вам не по карману, — лениво отвечает Тиано.
— Голубые прожилки свидетельствуют о том, что изделие магически браковано, что сразу поймет любой, кому ваши товары по карману. Эстетику асимметричных изгибов, пусть и довольно изящных, могут оценить лишь гелланские ремесленники, а им ваши цены точно не по зубам. Уверены, что не хотите продать его мне?
Тиано сверлит меня взглядом и называет цену. Стоящий сбоку от меня Энтеро кратко кивает. Что ж, могло быть и подешевле, но до заоблачных цен Тиано тоже далеко. Я начинаю быстро отсчитывать марки, чтобы он не успел передумать.
— Так-так, посмотрите, кто это у нас такой самоуверенный, — поднимает брови Тиано. — Так скоро решили свои финансовые трудности?
Я слабо улыбаюсь:
— Не совсем. Мой план может знатно по мне отрикошетить. Но это шаг вперед, а не назад, так что я готова к последствиям.
Тиано дергается — кончики его пальцев едва заметно подскакивают, но стоит мне это заметить, как он снова обретает над собой контроль. Но что-то в моем откровении тронуло его.
— Разве Дэниел не может смастерить для вас чашу? — лукаво спрашивает он, намереваясь меня отвлечь. Значит, контроль возвращен не до конца — иначе зачем раскрывать мне то, что он в курсе наших с Дэниелом отношений?
— Я у него спрошу, а в эту тогда поставлю цветы, — говорю я. — Может, знаете, где найти постамент?
Тиано откидывается на стуле:
— Думаю, у меня кое-что найдется.
— Уверена, это будет мне не по карману, — сухо отвечаю я.
— Тогда с чего бы мне подсказывать?
— С того, что я покупаю чашу.
— Уцененную чашу, — вставляет он.
— Чашу, которую иначе вы бы вообще не продали, так что сниженная цена все равно оставляет вас в плюсе, — говорю я.
— И почему вы думаете, что я отправлю вас к конкуренту?
— Потому что вы знаете, что в будущем я куплю у вас больше чаш, — отвечаю я, глядя ему в глаза.
Тиано пристально смотрит на меня и резко произносит:
— Что вам нужно?
Слишком быстро. Я что-то упустила.
— Постамент и чаша нужны мне для домашнего алтаря, — начинаю я.
Он кивает:
— Больше ни слова. Я все достану, а вы пообещаете, что заплатите столько, сколько я попрошу.
Я прищуриваюсь, пытаясь понять его мотивы:
— С моей стороны было бы глупо вам доверять.
Тиано ухмыляется, медленно, но в глазах веселья нет. Я прямо чувствую, как Энтеро за моей спиной напрягается.
— То есть это «нет»?
Какие бы взаимоотношения у нас ни выстроились, они без сомнения будут прекращены, если я откажусь от сделки. Логика говорит, что соглашаться нельзя.
Но я все равно улыбаюсь:
— Я рада свободе принимать столь глупые решения.
В этот раз он улыбается искренне, пусть и не широко, и что-то в его взгляде подсказывает, что он тоже огорчен. Возможно, однажды я узнаю причину.
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Лорвин открывает ящик в стойке для заваривания.
— Этот сорт больше всего похож на зеленый церемониальный чай, и он не стоит как вагон поезда. Талмери не рухнет в обморок, если ты спишешь его на свои цели.
— На складе есть еще? — интересуюсь я.
— Теоретически да. Но кто знает, сможем ли мы теперь его оттуда добыть.
Склад нынче представляет собой месиво из коробок и мусора, и с каждым моим возвращением он выглядит только хуже. Я бы очень расстроилась, если бы такой хаос царил в месте, которое я считаю домом, но Лорвин отчего-то, наоборот, радуется бардаку.
Звенит колокольчик, Тасейно идет встречать посетителя, при виде которого Лорвин подозрительно щурится:
— Не таких гостей мы хотели бы видеть.
Я оборачиваюсь, чтобы посмотреть, что она имеет в виду. У незнакомца длинные прямые волосы, заколотые сзади, он высокий, стройный, ткань его волшебной мантии ниспадает драпировками. Мантии в государственных школах не особо нарядные, но и не в этом дело — его подбита белой тканью, чего удостаивают лишь самых непревзойденных практиков.
Не успевает он повернуться, я понимаю, кто это. Наши взгляды встречаются, я замираю, округляя от удивления глаза.
Остарио на той стороне зала тоже недвижим.
— Мияра? — робко зовет меня Лорвин.
— Иди в лабораторию, живо, — приказываю я.
— Я тебя не брошу в таком состоянии…
Я отворачиваюсь, чтобы Остарио не мог считать слов по губам, и беззвучно произношу:
— Он ведьмак.
Лорвин моргает, обдумывает только что услышанное и белеет, будто вся кровь разом отхлынула от ее лица.
«Ведьма ведьму сразу чует», — говорила она.
И это не просто ведьмак — он к тому же работает на Исталам.
Лорвин проскальзывает у меня за спиной, Остарио наблюдает за нами, но не произносит ни слова. Духи, надеюсь, она вышла вовремя.
— Что-то срочное? — спрашивает он меня своим глубоким баритоном.
— Да, — отвечаю я.
Он ждет. Мы смотрим друг на друга с противоположных концов зала.
— Однако?.. — говорит он.
— Однако вам это знать не нужно.
Губы Остарио дрогнули в ухмылке. Он подходит ко мне.
Хорошо, значит, он не собирается объявить перед немногочисленными гостями в зале, кто я и что мы знакомы.
Но я сжимаю кулаки. Весь мир съежился до этого человека, который может одним словом разрушить всю мою жизнь. Я борюсь с желанием убежать. Это не поможет.
Подойдя ближе, он тихо говорит:
— Должно быть, вы приводите Саяну в бешенство.
Я сглатываю:
— Вы сообщите ей, что я здесь?
Он потирает переносицу:
— Почему бы нам не пройтись?
Я мотаю головой:
— Если меня улучат в неформальном разговоре с волшебником вашего чина, пойдут слухи. — Я жестом прошу его следовать за мной в комнату для церемоний. — Но я могу приготовить вам чай.
Остарио останавливается:
— О нет. Я не могу позволить вам обслуживать…
— Подразумевается, что именно за этим вы сюда и пришли, — перебиваю я. — Потому что обслуживать гостей — моя работа.
Остарио внимательно глядит на меня. Я делаю шаг в сторону и указываю на комнату для чайных церемоний, пропуская его вперед. Он заходит без возражений.
Я обращаюсь к Тасейно, чьи глаза грозят выскочить из орбит. Должно быть, он знает, кто носит белый подклад и как редко можно встретить мага такого уровня.
— Он сказал, что хочет переговорить с Талмери, — шепчет Тасейно.
— Я обо всем позабочусь. — Надеюсь, не соврала. — Присмотри, пожалуйста, за залом, пока мы не закончим. Если понадобится, выдерни кого-то с инвентаризации. Ой, и скажи Энтеро, что я подаю чай магу Остарио и скоро вернусь.
Я прикрываю за собой дверь и подхожу к Остарио. Он наблюдает с осторожностью, словно думает, с какой стороны я собираюсь напасть. Так не пойдет. Сейчас он мой гость. Я глубоко вздыхаю и приступаю к завариванию.
— Я не Саяна.
Остарио усмехается:
— С вашим умением читать мои мысли вполне могли бы за нее сойти.
Саяна никогда не знает, что у него на уме, что сбивает ее с толку. Хотя не думаю, что ему нужно знать об этом.
— Так какими судьбами вас сегодня занесло в нашу лавку? — любопытствую я. — Очевидно, вы не ожидали меня здесь увидеть.
— Я бы точно не стал искать вас здесь, — отвечает он. — Честно говоря, не представляю, где бы вас искал. Я должен извиниться, что так плохо вас знаю, хотя мы нередко общались.
— Не стоит, — печально улыбаюсь я. — Как вы могли узнать то, что я скрывала от всех вокруг, включая себя? Даже гениальные маги вроде вас не всеведущи.
Остарио драматично вздыхает:
— Как видно, моя аура таинственности и мудрости требует усовершенствования.
Я улыбаюсь чуть шире:
— Нет, не требует. И вы не ответили на мой вопрос.
— Я наслышан о том, что Талмери в курсе всех слухов, а влиятельные люди — ее слабость.
— А, — киваю я, ставя поднос. — Так вот почему вы в своем парадном облачении.
— Я часто надеваю его в своих миссиях, — говорит Остарио. — Помогает избежать лишней суеты.
Я встаю перед ним на колени и приступаю к церемонии.
— Ваше Высоч… Мияра, вам правда не обязательно это делать.
Не останавливаясь, я поднимаю на него взгляд:
— Знаю. Но я хочу. Я рада подать вам чай.
Он сбит с толку, и под его молчание я плавно начинаю церемонию.
Интересно, его больше поразило то, что я хочу его обслужить, или то, что я первый раз в жизни при нем сказала, что чего-то хочу? Он обучался магии на несколько классов старше, так что мы едва знакомы, и то благодаря Саяне. Однако ему бы не удалось достигнуть таких высот, не будь он проницательным — как и Саяна, которую я столь же успешно обманывала всю жизнь. Хотя, может, и нет, поэтому он сейчас так терпелив.
Очень сложно отбросить ненужные мысли; церемония проходит не так гладко, как обычно. Полагаю, я отдаюсь ей больше привычного, но не в продуктивном ключе. Однако, когда Остарио отпивает чай, выражение его лица меняется, словно он борется с очень сильной эмоцией. Не могу решить, плохо это или хорошо… для нас обоих.
— Можете ли поделиться, о чем вы собирались спросить Талмери? — спрашиваю я, устраиваясь напротив.
Он делает еще глоток:
— О незарегистрированных магических атрибутах.
Вот этого я точно не ожидала.
— А можете объяснить подробнее?
Остарио кивает:
— Провезти магическую атрибутику контрабандой сложно, однако у этих вещей нет магического следа, так что у нас на руках оказываются опасные предметы, которые власти не могут засечь, и я уверен, вы понимаете причины нашего беспокойства на этот счет. И поскольку это беспрецедентный случай…
— Власти подозревают, что это как-то связано с Катастрофой, значит, в Сайерсене нужно начать расследование, даже если подробностей дела нет, и не факт, что это приведет к каким-то результатам.
Остарио поднимает чашку, будто хочет чокнуться:
— Полагаю, вы слышите об этом впервые, верно?
— Да, — отвечаю я. — Остарио, почему вас отправили сюда под столь нелепым предлогом?
— Это не шутки.
— Я не против, что на задание отправили компетентного человека, но вы же самый многообещающий магический талант нашего поколения. А эта поездка, кажется…
— Того не стоит? — удивленно завершает мою мысль Остарио — Отправлять меня на заведомо провальную миссию? Мияра, не стоит обо мне беспокоиться. Едва ли это худшее из того, что мне приходилось делать по воле начальства, и, поверьте, я в состоянии разобраться со своей карьерой.
— Я верю. Но все равно беспокоюсь. Такой у меня характер, — отвечаю я.
Остарио смеется:
— Вы и впрямь не похожи на Саяну.
— Боюсь, у нас больше общего, чем вы думаете. Думаю, она бы так не настаивала на контроле, если бы ей было все равно, — говорю я.
— Королевская семья, которой не все равно, — мурлычет Остарио. — Это может быть самой большой государственной тайной.
— Только бы не сослужить такими тайнами плохую службу народу. Разумеется, я понимаю, как это знание можно обернуть против нас на политическом поприще… Но неужели не важно, чтобы народ знал, что у власти находятся неравнодушные люди?
Остарио отклоняется, опершись на руки, и задумчиво смотрит в потолок.
— Я не в курсе всех дворцовых сплетен, — наконец признается он, — но знаю, что планирует магический корпус. Саяна наотрез отказалась говорить о вас.
Сердце сжимается в груди. Я должна была это предвидеть. Знала же, что сестру расстроит мое решение. И все же.
— Понимаю.
— Уверен, для вас не станет новостью, что некоторые маги отрицательно отозвались о вас и вашем поступке, — продолжает Остарио. — Но полагаю, вам будет приятно узнать, что Саяна вызвала их всех на магическую дуэль и каждого размазала по стенке.
У меня начинает щипать глаза от слез.
— Хотелось бы мне, чтобы ей не было так трудно, — шепчу я.
— Не говорите так, — примирительно отвечает Остарио. — Сейчас вы более настоящая, чем когда-либо. Наверное, любой знающий о вашем выборе очень удивлен, но я, увидев вас, совершенно нет.
Вот теперь я плачу. Склоняю голову.
Пока он единственный, кто знал меня до и увидел после. То, что он так легко разглядел во мне перемену, доказывает, что я приняла верное решение, хотя я даже не представляла, как сильно мне нужно это доказательство.
Остарио продолжает:
— И Саяна возьмет верх над каждым, кто бросит ей вызов, потому что такой у нее нрав. Но не у вас.
Нет. Не у меня, и я слов не могу подобрать, чтобы выразить: наконец кто-то понял это и смело высказал мне в лицо.
— Саяна берет верх не над каждым, — пересиливаю я себя. — Ей не удалось убедить меня пойти по ее стопам, к тому же я знаю, ее всегда уязвляло то, что она никак не могла взять верх над вами в магии.
В глазах Остарио мелькает искорка.
— Как это печально. Нам обоим придется смириться, что так будет и впредь.
Я смеюсь, возможно, громче, чем следовало. Особенно потому, что на один вопрос я еще не знаю ответа.
Я смотрю ему в глаза и снова, но уже тише, спрашиваю:
— Вы расскажете Саяне?
Остарио улыбается:
— Неофициально я должен доложить о вашем местонахождении, потому что вы член королевской семьи. Но, видите ли, по этой же логике, раз вы член королевской семьи… — Он многозначительно умолкает.
— Пожалуйста, не сообщайте Саяне и другим моим родственникам, что я здесь, — быстро прошу я, понимая, к чему он клонит. Раз я член королевской семьи, я могу отдавать ему приказы. Он улыбается. — Но логика и правда кривовата, — добавляю я.
Остарио пожимает плечами:
— Приказ неофициальный, так что у меня есть пространство для маневра. Как волшебник, я предан делу и волен действовать в интересах моей страны, какими я их вижу. Я разберусь.
— Благодарю, — говорю я. — От всего сердца.
— Я к вашим услугам, — отвечает он. — И позвольте сообщить вам кое-что неприятное, хотя вы едва вздохнули спокойно. Но я подумал, вам стоит знать, что ваш цвет волос уже не вернуть.
Я замираю:
— Что-что?
— Подобные чары со временем не ослабевают, — говорит Остарио, смотря на меня. — Если вы захотите вернуть свой цвет или изменить его на другой, то вам придется обратиться к ведьме.
О духи, он все же понял, но напрямую не говорит.
— Спасибо, — отвечаю я и встаю. — Я тоже так думала. Раз уж вы заговорили о чарах, могу ли я попросить вас о сохраняющем заклинании?
— Конечно, — вежливо отвечает он, тоже вставая. — Но услуга за услугу.
Ой, надо же.
— Я сообщу вам, если услышу о контрабанде магических атрибутов.
— Премного благодарен, но… говоря гипотетически, вы понимаете… если вы знакомы с незарегистрированной ведьмой, лучше держите ее вне поля моего зрения.
Я понятия не имею, что на это ответить, и стою, вперив в него взгляд.
Остарио вздыхает:
— Я останусь в Сайерсене до завершения расследования, то есть в обозримом будущем. Если в этом не замешана ваша гипотетическая подруга, постарайтесь, чтобы она не попадалась мне на глаза. Если так будет лучше, на ваш взгляд. Хотя вы можете невзначай намекнуть, что я могу преподавать магию. Если ей это интересно.
Я стою с отвисшей челюстью, потом кое-как заставляю себя закрыть рот.
— Гипотетически, сомневаюсь, что ей будет это по карману.
— Часто проблема именно в этом, — кивает Остарио. — Но уверен, мы что-нибудь придумаем. Не хотите ли показать, куда наложить сохраняющее заклинание?
Как в тумане, я иду к выходу, чтобы показать ему свой компактный поднос, но, не успев открыть дверь, резко разворачиваюсь и обнимаю Остарио.
— Спасибо, — яро шепчу я.
Он отвечает мне деликатным объятием:
— Рад служить вам.
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Стоит Остарио нас покинуть, как Энтеро появляется рядом со мной, будто все это время сидел в моей тени.
— Мне не нужна была защита, — говорю я без прелюдий. — В худшем случае он бы сделал со мной именно то, чего ты так желаешь.
— Знаю, — к моему удивлению, отвечает Энтеро. — Остарио вам не угроза. Я хотел сказать: передайте Лорвин, что ей он тоже ничем не угрожает, потому что она распугала всех парней, и я не понимаю, заставляет ли ее нервничать мое присутствие.
Я быстро моргаю:
— Хотелось бы мне все это знать до того, как я с ним поговорила.
— Тогда нам стоит как-нибудь обсудить вопрос вашей безопасности, а не цапаться из-за него, — отчитывает меня Энтеро, и я делаю гримасу. — Но потом.
— Потом, — соглашаюсь я и ухожу к Лорвин.
В лаборатории я замираю. Лорвин сидит и смотрит в другую сторону. Она неподвижна, будто статуя.
— Я не была уверена, что ты еще здесь, — тихо говорю я и подхожу к ней. — Он ушел и без моего приглашения не вернется.
— Вот почему ты всегда уточняешь, что ведьмами бывают не только женщины, — говорит все еще неподвижная Лорвин.
Хочется думать, что я бы говорила так и не будучи знакома с Остарио, но в ответ лишь соглашаюсь с ней.
— Ты была права, — шепчет она. — Когда он вошел, я почувствовала его силу, но не поняла, кто он, пока ты мне не сказала. Все ведьмы, кого я знаю, женщины.
Остарио не распространяется о своем прошлом; может, он специально создает вокруг себя ауру таинственности, но она работает. Мне известно, что он поступил в школу магии отчасти потому, что думал, будто не сможет скрыть своих способностей. Помню, как была зрителем на магических экзаменах Остарио, когда его спрашивали, поддерживает ли он колдовство.
«Я теперь не только смогу избежать наказания, но и смогу судить подобных себе сам, — сказал он тогда магам. Помню, каким грустным был его голос. — Ни одна ведьма впредь не станет мне доверять».
Тогда у меня промелькнула важная мысль, что судившие его маги тоже никогда не будут ему доверять. И потому, что он родился ведьмаком, и потому, что решился от этого отречься.
— Возможно, теперь ты познакомишься и с другими, если они поймут, что с тобой безопасно, — говорю я Лорвин.
— Ведьмы всегда в опасности, — отрезает Лорвин. — Ладно, ты была права! Ты была права, и я должна была признать это и без ведьмака, которому под силу меня уничтожить. Теперь довольна?
— Нет, — тихо отвечаю я. — Я не довольна. Но ты должна верить, что он не сдаст тебя, пока сможет притворяться, что тебя не существует.
Лорвин роняет голову на руки:
— Откуда ты знаешь? Как ты вообще с ним познакомилась?
Я перебираю в уме варианты ответов.
— Он был в одном классе с моей сестрой в магической школе, — наконец произношу я.
— И ты так хорошо знаешь друзей сестры, чтобы доверять им? Да брось.
— Не уверена, что могу называть их друзьями, — говорю я, приближаюсь к рабочему пространству Лорвин, чтобы заставить ее взглянуть на меня. — Скорее соперниками.
— Ах, какое облегчение!
Я вздыхаю:
— Честно говоря, у меня есть основания полагать, что моя сестра влюблена в него.
После этих слов Лорвин наконец поднимает на меня полный изумления взгляд. Затем задумывается, так, будто ей знакомо подобное состояние. Ох, неужели Ристери была права и Энтеро действительно нравится Лорвин?
— Итак, что же нам делать? — спрашиваю я. — Он достаточно силен и, если вы снова встретитесь, уже не сможет делать вид, будто не понимает, что ты ведьма. Тогда ему придется сдать тебя властям, что он и сделает.
— Я тоже сильная, — угрюмо отвечает Лорвин.
Я качаю головой:
— Тебе придает сил твоя уверенность, но Остарио годами оттачивал свое мастерство в открытую. Кое-кто очень сильно желающий одержать над ним верх сообщил мне, что Остарио — самый талантливый маг на свете и однажды станет лучшим. И это без применения колдовства. — Я замолкаю, стараясь придумать, как бы лучше сформулировать следующую мысль.
Лорвин будто сдувается:
— Не молчи уже, что бы это ни было, выкладывай.
Хорошо.
— У меня есть основания думать, что он хочет обучать тебя, как маг…
— Вот уж нет. — Ее голос тверд как камень. — Тогда мне придется зарегистрироваться. Мне не важно, какие у вас отношения, я не доверяю перебежчикам. Это всегда выходило ведьмам боком, так что не пытайся убедить меня, что это лишь предрассудки.
Я поджимаю губы. Она ошибается насчет Остарио, но в целом права. Я уверена, что он не выдаст мою тайну, однако теперь на кону не только моя жизнь.
— Не буду. Но Остарио знает о твоем существовании и не донесет о тебе.
— Все равно, — мрачно говорит Лорвин. — Он знает, где меня найти, и сможет меня шантажировать.
Что ж, тогда никаких уроков колдовства. Я скрещиваю руки на груди и погружаюсь в раздумья.
— А ты можешь сотворить что-то вроде браслета Ристери, который помогает ей не попадаться отцу? Что-то, что скроет тебя только от Остарио?
Она резко поворачивается ко мне:
— Что?!
Ой.
— Только не думай, что Ристери мне разболтала. Я сама догадалась.
— От твоего умения обо всем догадываться мне не лучше, — язвит она, но видно, что это неправда: Лорвин откинулась на спинку стула и хмурится, обдумывая решение.
У меня есть секунда все осмыслить. Неужели мне так хорошо удается вытаскивать из людей информацию? Эта мысль меня поражает. Бабушка, которая, как я теперь знаю, наняла себе кучку секретных агентов, как-то сказала мне: «Тот, кто умеет слушать, без работы не останется». Неужели она это имела в виду?
— Сложно, учитывая, что он и ведьмак, и маг, — бормочет Лорвин, потянувшись к чайному питомцу и вытащив мелкий осколок. Она пожимает плечами. — Ты тут забыла кусочек, но это даже к лучшему. Никто не спросит, почему я ношу с собой осколок семейной реликвии.
Она ныряет за рабочий стол, появляется с коробкой ниток и затем говорит:
— Мне надо поработать над этим в тишине. Я дам знать, когда можно позвать мальчиков обратно.
Мне становится немного легче. С ней все будет хорошо. И со мной тоже. Надеюсь, этого достаточно.

Глава 18

Я задерживаюсь в чайной допоздна и занимаюсь инвентаризацией, пока Лорвин не говорит, что ей нужно побыть одной, и не выставляет нас с Энтеро.
— Как ты? — спрашиваю я его. Днем он вел себя непривычно тихо перед вспыльчивой Лорвин. Неясно, беспокоится о ней или о чем-то еще.
Он смотрит на меня так, будто я задала самый глупый вопрос на свете:
— Что вы задумали?
— Хотела навестить Дэниела, — поясняю я. — Я не успела забрать чашки утром до работы. Но если ты устал, я могу не задерживаться на…
— Все в порядке. Не волнуйтесь за меня, — говорит он, смотря в небо. — Но кажется, дождь собирается.
Не могу понять, что он там увидел: небо ясное.
— Что ж, если пойдет дождь, можешь постучать и забрать меня из гостей.
Энтеро рассматривает меня в упор:
— А вы не думаете, что услышите, если пойдет дождь?
Я отвожу взгляд в сторону:
— Наедине с Дэниелом я склонна забывать обо всем вокруг.
— Хм-м. — Я думала, он больше расстроится, и решаюсь взглянуть на него. — Он вам и правда очень нравится, — говорит Энтеро.
Это вопрос?
— Да, очень, — отвечаю я и внезапно для себя самой выпаливаю: — А что чувствуешь ты?
— В смысле, что я о нем думаю? — переспрашивает он.
Я хочу это узнать, но говорю:
— Нет, я о другом.
— Вот как. — На секунду Энтеро поднимает взгляд вверх. — Мияра, вы моя подопечная, а я ваш единственный телохранитель, поэтому ваша безопасность для меня превыше всего. Даже будь у меня время, не думаю, что хотел бы быть с кем-то, кого я не смогу поставить на первое место в своей жизни. Кто будет знать, что у меня всегда будет другой приоритет. Я бы хотел, чтобы она знала, что я всегда буду рядом, и не сомневалась в этом. Но это невозможно. Так что не волнуйтесь, меня ничто не отвлечет от работы.
Я закрываю глаза:
— Энтеро, прости меня.
— Я сам подписался на это, — напоминает мне он. — И работать шпионом мне было бы не легче. Я вряд ли бы смог встречаться с девушкой и все время лгать ей. И мне не нужен кто-то, кто мог бы мириться с этим двуличием.
— А если заняться чем-то другим? — спрашиваю я. — Ты не думал об этом?
Энтеро закатывает глаза:
— Когда у человека есть выбор, он не идет на такую работу, как моя, Мияра.
— Я спросила о другом.
— Понял. — Он смотрит мне в глаза. — Нет, я не думал заниматься чем-то другим. Такая жизнь мне подходит, и я не стыжусь своего выбора.
— Но если все изменится? — тихо спрашиваю я. — Что будет, если ты захочешь все поменять?
Энтеро пожимает плечами:
— Ничего, наверное. Нельзя просто так взять и бросить свою жизнь, чтобы начать другую. К тому же я сказал, что не стыжусь своего выбора.
— Даже если он ведет к одиночеству?
— Я бы все равно не хотел строить отношения с человеком, который не сможет меня выдержать, — говорит он. — Довольны?
— Совершенно нет, — улыбаюсь я. — Но я рада, что ты в ладу с самим собой. Ты и правда о многом думал сегодня.
Он фыркает:
— Вы же не отстанете, да?
— Отстану, если попросишь, — признаюсь я.
— Но все равно будете беспокоиться, — сдается Энтеро.
— Да, — честно отвечаю я.
Минуту он молчит, и я уже было подумала, что на этом разговор закончится, но вдруг Энтеро выдает:
— Не говорите ей.
— Не скажу, — серьезно отвечаю я. Если он не хочет бороться за свои чувства, я не стану давить.
И какое право я имею судить о границах, которые он себе установил, о выборе, который он сделал? Мне Лорвин четко все разъяснила; возможно, и ему тоже.
— Спасибо, — говорит он.
— Не уверена, что мои слова заслуживают благодарности.
— Учитывая, как вам непросто удержаться от вмешательства в чужие дела, соглашусь, — протяжно говорит он.
Это внезапно меня смешит. В кого я превратилась, если собственный охранник ожидает от меня подобной наглости?
— Если я могу помочь твоему счастью чем-то, кроме молчания, надеюсь, ты дашь мне знать, — говорю я.
— Буду иметь в виду, — отвечает он. — Но ничего не обещаю.
Все время разговора он был очень уверенным и непоколебимым. Он хорошо себя знает — и давно. Я не жду, что он передумает. Но если это произойдет, надеюсь, я стану тому свидетелем.
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Дэниел открывает дверь, тяжело дыша.
— Простите, — говорит он.
Я моргаю:
— За что?
— Ой. — Он проводит рукой по волосам. Теперь я знаю, что они не всегда растрепанные, но сейчас вернулись к своему естественному виду. — Ни за что. Я отвлекся, поэтому не сразу открыл. Прошу, входите.
Я не заметила особого промедления, но теперь мне любопытно:
— Отвлеклись на что?
— Да просто на работу, — отвечает он.
Так поздно?
— Что-то принципиально важное?
— Нет, просто много дел, — говорит он.
Я не сразу понимаю, что он юлит. Это так на него непохоже, что я и придумать ничего не могу.
— Прошу прощения, звучит так, будто у вас был сложный день. — Я тереблю запястья. — Может, мне зайти в другой раз?
Дэниел останавливается и резко разворачивается, тянется ко мне и берет мои руки в свои, смотря прямо в глаза:
— Я прошу меня простить. Я бы хотел, чтобы вы остались. Если вы сами того хотите.
Я заливаюсь краской и только киваю. Выпуская мои руки, Дэниел легонько проводит большим пальцем по моему, и я цепенею, словно статуя, не осмеливаясь дышать, и не понимаю почему.
Он выставляет руку вверх ладонью. Все вокруг вдруг становится непостижимым, важным и запутанным, словно я ступила в новый мир. Я вкладываю ему в ладонь свою руку, и мы крепко сцепляемся.
Я краснею, но заставляю себя посмотреть ему в глаза. Не уверена, что понимаю его взгляд: настойчивый, но мягкий и даже в чем-то хрупкий. Я сжимаю его ладонь, он улыбается.
— Давай покажу, что я нашел, — говорит он, ведя меня вперед.
На обеденном столе две чашки. Чайная пара, но не идентичная: формы разные, краска глубокого зеленого оттенка стекает по стенкам, образуя особенный узор.
Я прихожу в неописуемый восторг.
— До обжига я даже не сообразил, как напортачил с ними, — признается Дэниел, проводя рукой по волосам. — Тогда мне пришло в голову глазировать их иначе, чтобы сгладить недостатки, но это лишь подчеркнуло их уникальность.
— Ты уверен, что их не купят? — выдыхаю я. — Они же невероятные.
Он горько улыбается:
— Возможно, когда-то я смогу показать людям свою любовь к странным экспериментам, но время еще не пришло.
Я удивленно смотрю на него:
— Куда тебе быть еще успешнее?
— Дело не в успешности, даже не в мастерстве, а во влиянии, — поясняет Дэниел. — У моей лавки хорошая репутация, но она еще не достигла того уровня, когда без нее невозможно представить сам город. Полагаю, так. А без этого вполне может случиться, что сегодня меня знают, а завтра я кану в небытие.
Наверное, к нему это особенно относится, ведь он гелланец в чужом городе, где власть позволяет притеснять его народ. Дэниел не в том положении, чтобы идти на подобный риск.
— Что ж, когда достигнешь такого уровня, не забудь, что изделия лучше называть неординарными, а не странными. Люди охотно платят за неординарность художников.
— Так и есть, — признает Дэниел с кривоватой ухмылкой. — Но ведь они странные, и я бы хотел сказать это открыто. Когда придет время.
Он заканчивает на тоскливой ноте, и я сжимаю его ладонь.
— Когда придет время.
Он смотрит на наши руки и переводит нерешительный взгляд на меня:
— Хочешь опробовать их в деле?
Он что, переживает, что на самом деле мне чашки не нравятся?
— С удовольствием, — горячо отзываюсь я. — Я просто, э-э, не особо хочу торопиться отпускать твою руку.
Дэниел взрывается смехом. Затем поднимает руку, не отпуская моей, и склоняется над ними. Он смотрит на меня, и в его глазах читается вопрос, но я не пойму какой. А потом он нежно целует тыльную сторону моей ладони.
Я округляю глаза и, к своему удивлению, не сгораю от смущения на месте. Хотя могу и ошибаться… Потому как щеки мои буквально пылают от жара. Дэниел тоже покраснел. Он с улыбкой отпускает мою руку.
— Я никуда не денусь, — произносит он так, будто дает обещание.
Ох да, конечно, теперь-то я без труда сосредоточусь!
Я осторожно поднимаю чашку, разворачиваю ее, взвешиваю в одной руке, затем в другой, ощупываю все неровности на боках, размышляя о том, как выгодно подать их во время чайной церемонии.
Поставив чашку с почти бездумным поклоном, я достаю новенький переносной чайный набор. Открыв его, я с облегчением понимаю, что обе чашки поместятся в чемодан, и даже не нужно поправлять набивку внутри, чтобы они не болтались.
Дэниел молча наблюдает за мной, и я не знаю, сколько времени прошло, потому что рядом с ним забываю обо всем. Кажется, он не ждет от меня ничего конкретного, просто наблюдает, и я вдруг выдаю:
— Можно провести для тебя чайную церемонию?
Опешив, он моргает:
— А ты… ты хочешь этого?
— Очень хочу, — отвечаю я. — Это будет честь для меня.
Он застенчиво кивает:
— Тогда конечно.
Меня тут же наполняют радость и волнение — смесь чувств, которые я потихоньку привыкаю испытывать в присутствии Дэниела, хотя они все еще не утратили яркости.
— С твоего позволения, я опробую свой набор, — лепечу я и, заметив, что мои руки трясутся от тревоги, отворачиваюсь от него, чтобы перевести дух.
Я никогда не подавала ему чай. Не так, не по-настоящему. Да, я много занималась, но я принесла Дэниелу столько неприятностей… а что, если я не стала лучше?
Нет, я не против приготовить Дэниелу чай. Просто очень хочу, чтобы все получилось как надо. Я хочу произвести на него хорошее впечатление. И это желание помешает сосредоточиться на его ощущениях вместо своих.
Когда я подавала чай Остарио, то почувствовала перемену во время церемонии, словно наконец стала ее полноценной частью, но не посредником, — чего-то ощутимо не хватало.
Теперь же я не знаю, как убрать из церемонии свое эго, потому что это Дэниел, я не могу перестать думать о нем, и большинство моих мыслей эгоистично связаны со мной и моими желаниями.
Зачем мне производить на него впечатление, если отбросить очевидное? Я хочу, чтобы он считал меня удивительной, пусть даже я сама в это не верю… Нет, я хочу быть удивительной — для него. Хочу, чтобы он думал, что я что-то значу и не трачу попусту свое и его время. Потому что он сам удивительный, и я хочу, чтобы он знал это, чтобы знал, что мне это известно.
Вот почему.
Я перемещаюсь на пол к столику у небольшого дивана. Правильная чайная церемония проводится только на полу. Дэниел устраивается напротив меня, я достаю заварник в виде дракончика, и у Дэниела отваливается челюсть.
— Это же… — шепчет он и смотрит изумленными глазами, еле переводя дыхание.
Я уже успела уйти в тень, но не могу не улыбнуться его замешательству.
— Одна пожилая женщина сказала, что дарит его мне, — пожимаю я плечами. — Если Талмери хочет, чтобы он все еще выставлялся в нашем магазине, то может дать мне денег на покупку ровно такого же.
— Но таких чайников больше не существует, — выдыхает Дэниел, потянувшись вперед, но одергивает себя.
— Верно, — соглашаюсь я и смотрю на него. — Можешь его подержать. Я дам знать, когда буду готова.
Дэниел собирается с духом, чтобы прикоснуться к заварнику, и делает это с большим трепетом. Словно не верит, что может взять в руки нечто столь уникальное. Наконец я забираю заварник обратно, снова улыбаясь удивленному выражению его лица.
— Я никуда не денусь, — повторяю я его слова. — Но позволь подать тебе чай.
Я начинаю, медленно входя в последовательность действий для церемонии.
С самого начала она не такая, как обычно. Не могу понять, в чем именно. Стараюсь сосредоточиться на каждом движении, доводя его до совершенства, хотя несколько раз ошибаюсь. Дело не в незнакомой посуде, а в волнении, в давящем желании подарить Дэниелу такой же дивный опыт, насколько дивен он сам. Но я не уверена, что мне под силу помочь ему испытать эти эмоции.
Завершая церемонию, я все еще чувствую те же радость и волнение, что и в начале.
Дэниел отпивает чай, не глядя на меня. Я сижу смирно, не зная, что сделать или сказать. А мастер Карекин думал, что мне не нужно учить этикет для чайных мастеров. Ха!
Я уже готова выпрыгнуть вон из кожи, как Дэниел поднимает свой взгляд на меня. В его глазах по-прежнему отражаются тепло, восторг от заварника-дракончика и странный намек на… грусть? Прямо как когда он не мог поверить, что стал свидетелем магии.
— Мияра, — говорит Дэниел. — Я честно не знаю, что сказать. Это было великолепно. — Благоговение — вот что выражало его лицо. — Я и не представлял, что чайные церемонии могут быть такими, — продолжает он. — Я знал, что ты хороша, но, Мияра, это…
— Не так уж и хороша. — Мое выступление не заслуживает его похвалы, и мне неловко принять ее из его уст. — Я ошиблась в нескольких движениях, и поток прервался…
— Не смей говорить подобное. — Дэниел так строго обрывает меня, что я ошарашенно замолкаю. — Разве не ты сказала, что мои неидеальные чашки великолепны?
— Я не об этом, — говорю я, потирая запястья. — Впечатления должны оставаться безупречными.
— Они безупречные. — Дэниел пристально смотрит на меня. — И частично именно из-за твоих ошибок. Послушай, я не так хорошо разбираюсь в чайных церемониях, как ты, но я разбираюсь в искусстве. Если переусердствовать с техникой, страдает искусность.
— Но технику можно контролировать.
Он ухмыляется:
— Да, и она важна. Но в идеально выполненное изделие или безупречную подачу не вкладывают столько души. Техника — каркас для твоего искусства, но без души он пуст. И люди всегда это чувствуют.
После его слов я понимаю, что он прав. Что касается недочетов в технике… надо стремиться их не допускать, но церемонию портят не они. А значит, их исправление не улучшит ее.
— Не уверена, что мне от этого легче.
Дэниел скромно улыбается:
— Тогда мы все же сможем сделать из тебя профессиональную художницу.
У меня вырывается то ли вздох, то ли смешок, и я отпиваю из своей чашки. Лорвин была права: его вкус очень близок к вкусу традиционной смеси «Голубой дракон». Мы сидим и молча пьем чай, смотрим друг на друга и просто существуем, когда начинается дождь — а затем и настоящий ливень.
Над головой раздается глухой стук, и Дэниел строит гримасу.
— Прости, мне надо пойти проверить, правильно ли стоит тазик. — Он выглядит смущенным. — Во время сильных дождей протекает крыша.
— Боюсь, дело не в этом. — Теперь смущаюсь я. — Мне очень нравится проводить с тобой вечер, но могу ли я попросить впустить моего охранника?
Дэниел быстро моргает:
— Он был на крыше?
— Полагаю. Он очень любит прыгать с высоты.
Дэниел скептически смотрит на меня:
— Ты ведь не шутишь, да? Конечно, давай его впустим! Никто не должен в такую погоду оставаться на улице.
Он прав, я поэтому и спросила, но мои глупые мечты об уютных объятиях Дэниела развеялись как дым. Я открываю дверь, отступаю в сторону и вижу, как Тэлсу серой пулей врывается внутрь. Я кричу сквозь поразительно громкий дождь:
— Энтеро, иди в дом!
Он спрыгивает прямо передо мной, и я пячусь, чтобы впустить его внутрь. Свистит ветер, я пытаюсь закрыть дверь, на нее по обе стороны от меня ложатся руки, чтобы помочь мне.
Дэниел с Энтеро настороженно переглядываются.
— Дэниел, это Энтеро, мой телохранитель. Энтеро, это Дэниел, мой… — Я не договариваю, потому что не знаю, что сказать. Наверное, нас можно назвать друзьями, однако я не хочу быть просто его другом.
На выручку приходит Энтеро:
— Если ты хоть пальцем ее тронешь, я лично проконтролирую, чтобы тебя растерзали на такие мелкие кусочки, что обратно не соберешь.
Или не приходит. Я тут же поворачиваюсь к нему, закрывая Дэниела, и прищуриваюсь:
— Дэниел, если Энтеро хоть царапинку на тебе оставит, я найду ведьму, которая изрядно испортит ему жизнь.
Энтеро щурится на меня в ответ:
— Вы этого не сделаете.
— Не попрошу наложить на меня заклятие невидимости, чтобы потом наблюдать, как ты в панике ищешь меня? — парирую я. — Наверное, нет, хотя кто знает?
Он округляет глаза и хмурится, понимая, что даже если я не разорву нашу с ним сделку, то смогу саботировать его работу, если он выведет меня из себя.
— Я не думал, что вы из тех, кто так поступает.
— Я не из тех, — отвечаю я. — Я из тех, кто не будет мириться с незаслуженным неуважением.
Энтеро посматривает через мое плечо на Дэниела.
— Ну как, полегчало вам от этого знания? — спрашивает он, улыбаясь одной из самых злобных улыбок, которые я когда-либо видела.
У меня падает челюсть, и я краснею от ярости. Дэниел за моей спиной сухо произносит:
— Мне как раз было интересно, какие у вас отношения. Вижу, вы прекрасно ладите.
— Еще не поздно отправить его обратно под дождь, чтобы он там утонул? — спрашиваю я.
— Слишком поздно, — как ни в чем не бывало говорит Энтеро и юрко уклоняется, не успеваю я даже в шутку замахнуться на него. — Дэниел, можно занять твою ванную на пару минут? Не хочу все здесь замочить.
— Конечно, — говорит Дэниел. — Я могу дать тебе свои вещи, пока твои сохнут.
Энтеро коротко кивает в ответ, будто для него в порядке вещей, когда кто-то предлагает одежду нуждающемуся незнакомцу. Может, так и есть. Жрица на церемонии посвящения не мешкая отдала мне свои туфли. Но все равно удивительно смотреть на поведение Энтеро в «нормальных» условиях.
— Когда дождь перестанет, могу починить тебе крышу, — говорит Энтеро.
Это что, тоже в порядке вещей? Но нет, Дэниел выглядит удивленным. Энтеро видит мой непонимающий взгляд и пожимает плечами:
— С моей работой чему только не научишься.
— Буду рад помощи, если тебя не затруднит, — говорит Дэниел.
Теперь они поладили, но мне почему-то еще больше не по себе, чем тогда, когда Энтеро угрожал Дэниелу. Когда я успела свихнуться?
— Я заварю еще чаю, — говорю я.
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Дождь идет долго, поэтому мы успеваем приготовить еду и вместе поужинать, а Тэлсу приткнулся в уголок дивана и подозрительно смотрит на нас, будто это мы виноваты в непогоде. Оказывается, Энтеро тоже умеет готовить. Но он явно теряется, заметив, что нас изумляет скорость, с которой он крошит овощи. Я знала, что он умеет обращаться с ножами, но все равно восхищаюсь тем, как искусно он управляется с любыми лезвиями.
После ужина, хоть Энтеро и дремлет на полу, я не могу избавиться от ощущения, что рядом со мной и Дэниэлом третий лишний. Может, это и хорошо — не знаю, к чему бы привел сегодняшний вечер с Дэниелом, но я не хотела бы торопиться. Мы сидим за учебниками, пока Энтеро не вскакивает со словами:
— Дождь прекратился!
— Тогда нам лучше пойти, пока он снова не начался, — с сожалением произношу я, закрывая книгу.
— Можешь пойти в моей одежде. Твоя еще не высохла, — предлагает Дэниел Энтеро и улыбается мне. — Думаю, у тебя найдется возможность ее вернуть.
Я улыбаюсь в ответ:
— Очень на это надеюсь.
— Тогда до завтра, — сухо говорит Энтеро и кланяется. — Благодарю.
Дэниел кланяется в ответ. Мы встречаемся взглядами, между нами проскакивает искра и какое-то новое понимание, но я не знаю, как на это реагировать.
Я иду к двери вслед за Энтеро, но поддаюсь порыву: разворачиваюсь и обнимаю Дэниела. Он в удивлении отшатывается, но не успеваю я испугаться, как он обнимает меня в ответ. Мне еще никогда не было так тепло, даже когда я засыпала в кровати бабушки Ристери. И никогда еще я не ощущала, как сильно бьется мое сердце.
Я неохотно отпускаю его.
— Спокойной ночи, — шепчу я.
Его кривоватая улыбка — само совершенство.
— Доброй ночи, Мияра.
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— Что скажешь? — спрашиваю я Энтеро по пути домой.
— Теперь вы спрашиваете, что я о нем думаю?
— Я тебя задушу, — подтверждаю я.
Энтеро фыркает:
— Мне он понравился: не боится вас, немного боится меня.
— Он же не тупой.
— Знаю, не осуждаю. — На секунду задумавшись, Энтеро пожимает плечами, оставив попытки найти правильные слова для выражения своих мыслей. — Вы хорошо смотритесь вместе.
Или все же нашел.
— Спасибо, — вот так запросто благодарю я его. — Значит ли это, что впредь ты будешь стучаться в дверь, если начнешь сползать с крыши?
Энтеро косится на меня:
— Зависит от обстоятельств. Я что, могу вам помешать?
Я заливаюсь краской и отворачиваюсь.
— Нет. — Делаю глубокий вдох. — Я дам знать наперед, если что.
От стыда я готова сквозь землю провалиться, но все лучше, чем если бы он вошел, когда мы с Дэниелом…
— Буду признателен, — говорит Энтеро. — Есть некоторые вещи, которые бы мне не хотелось видеть даже во имя долга.
Я вздыхаю:
— Тебе никогда в жизни не надоест меня поддевать, да?
— Я даже не представлял, что непоколебимая Мияра будет смущаться при разговоре о парне, — радостно произносит Энтеро. — Хотя, может, со временем все пройдет.
Когда-нибудь мысль о близости с Дэниелом перестанет вызывать во мне такое волнение. Но… не уверена, что хочу этого. И, судя по глупой ухмылке, Энтеро все понимает.
— Ну хватит, идем на ночной рынок, — объявляю я, на что Энтеро драматично вздыхает.
Если бы пришлось заново знакомить Дэниела и Энтеро, я бы все еще не знала, кем назвать Дэниела, но вот Энтеро точно представила бы своим другом.
На рынке Энтеро помогает мне торговаться за красивую простую свечу для домашнего алтаря. Я выбираю пару самых мягких и теплых носков, которые удалось найти, и кладу их к своему переносному набору. Глупо хранить их вместе, но набор я собираюсь всегда брать с собой, а снова оказаться без такой роскоши, как носки, я не согласна.
Ни за что не забуду, в чем поклялась себе в свою первую ночь в Сайерсене, и пора бы уже воплощать обещание в жизнь.
Благодаря сохраняющему заклинанию Остарио я могу взять две рисовые булочки и положить их к набору. Так я никогда не останусь без еды для себя или того, кто будет в ней нуждаться.
Теперь чайный чемодан собран. Тяжесть оттягивает руки, но я привыкну.
Энтеро провожает меня до двери и исчезает. Я не спешу заходить в дом, прикидывая, насколько устала. Затем беру горсть камешков с земли, таких же, какие Лорвин кидала в окошко Ристери в ту первую ночь. Мою их на кухне, кладу в чашу, купленную у Тиано, и наливаю в нее немного воды. Напоследок ставлю, зажимая камнями, свечу. Веки тяжелеют, но я умудряюсь найти на кухне зажигалку, потому что мне важно довести дело до конца.
Вот так. В немой тишине я кланяюсь и чувствую себя как дома.
— Духи земли, воды и воздуха, добро пожаловать в мой дом.

Глава 19

До конца недели я выматываю себя реорганизацией нашей системы учета, а когда удается урвать время, изучаю чайное мастерство. Дэниел не раз будит меня к ужину, но сегодня моя очередь разбудить его для похода на заседание городского совета.
Хмурясь, я иду к дивану, где он уснул в обнимку с Тэлсоном. Я видела не так много спящих людей, но меня удивляет, что Дэниел не расслабляется во сне. Напротив, он выглядит устало и напряженно, лицо у него бледное, истощенное.
Я глажу Тэлсу, чтобы тот от испуга не выпустил когти. Кот открывает один глаз, смотрит на меня и лишь плотнее сворачивается на животе у Дэниела. Я опускаюсь на колени и осторожно трясу Дэниела за плечо.
— Дэниел, нам пора…
Он просыпается, хлопая глазами. И улыбается.
— Привет, — тихо произносит он.
— Привет, — отвечаю я, почти не дыша из-за того, как близки наши лица. Вздыхаю и сажусь на пятки.
— Все хорошо? — спрашивает Дэниел, беспокойно сморщив лоб.
— Тебе обязательно идти сегодня на заседание? — интересуюсь я. — Кажется, ты плохо себя чувствуешь.
Он хмурится:
— Нет, вроде нет.
— Похоже, ты перетрудился и тебе следует отдохнуть, — говорю я серьезно. — Ты всю неделю очень уставший.
— Ты тоже, — подмечает Дэниел и тянется погладить Тэлсу, но тот почему-то отскакивает. — Но все равно собираешься пойти.
— Мы оба знаем причину моей усталости, и я уже почти закончила с инвентаризацией чайной, — говорю я. — Неужели это твой обычный режим?
— Мияра, все хорошо, — говорит Дэниел. — Не переживай за меня.
— А выглядишь так, будто не все хорошо. Я волнуюсь, — отвечаю я.
Он садится, оглядывает меня, серьезно, без ухмылок. Дэниел, которого я знаю.
— Все хорошо. Честно, — говорит он. Ложь.
Я киваю и встаю, чтобы принести ему чай.
Что бы там ни происходило, он не хочет говорить правду, и я не знаю почему. Я думала, он знает, что может поделиться со мной любой проблемой. Возможно, он сомневается, что я могу помочь.
Не исключено, что он прав, и, наверное, это мелочь, но я чувствую себя так, будто меня предали. Не потому, что подозреваю, будто он попал в беду из-за меня, — я доверяю Дэниелу, даже если он не доверяет мне.
Вот в чем дело: я ни разу ему не солгала и думала, что он не станет лгать. Сейчас я чувствую себя гораздо уязвимее, чем в начале, когда наши отношения стремительно развивались. Раз он не хочет близости, не стоит открывать ему все свои мысли.
Даже если я сама хочу близости. Даже если с ним я ни в чем не сомневаюсь. Он не обязан нуждаться во мне или моей помощи и желать того же, что и я. Я не стану навязываться там, где меня не ждут. Не для этого я сбежала из дворца.
— Мияра? — Дэниел подходит ко мне сзади. — Прости, я не хочу, чтобы ты волновалась. Но заседание назначили слишком скоро, и это не нормально. Я обязательно должен присутствовать, пусть даже у меня нет сил.
Притворюсь, что поверила ему, раз он того хочет. Притворюсь ради него… того, с кем не хочу притворяться.
— Выпей чай перед выходом, — говорю я. — Он поможет взбодриться.
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Мы подошли рано, но на улице уже собралась толпа. Из ниоткуда рядом возникает Энтеро.
— Я сяду с вами, — говорит он.
Дэниел обеспокоенно смотрит на него:
— Думаешь, Мияре что-то угрожает?
— Что-то не так, и это не к добру, — отвечает Энтеро, глядя на меня.
Дэниел очень устал и не понял, что это не ответ на его вопрос, но я-то поняла. Энтеро почуял угрозу гелланцам и пришел воспрепятствовать ей, и он будет вынужден защищать их, потому что рядом я.
— Спасибо тебе, — говорю я.
Энтеро кидает на меня мрачный взгляд:
— Это моя работа.
Я улыбаюсь, не обращая внимания на его фразу.
Мы подсаживаемся к гелланцам на те же места, что и в прошлый раз, однако в этот раз гелланцев гораздо больше. Зал забит до отказа, и я предполагала, что на заседание попадут немногие. Должно быть, они так же взволнованы срочным созывом совета, как и Дэниел. Глинис с нашивкой посланника стоит в стороне, готовая в любой момент выскочить с весточкой, и, когда я прохожу мимо нее, она смеряет меня взглядом.
Мы занимаем места в тот самый момент, когда в зале возникает причина столь скорого собрания — какой-то знатный господин провожает Остарио к месту за столом советников.
Я наклоняюсь к Дэниелу:
— Это…
— Лорд Кустио Тарезимский, — мрачно подтверждает он мою догадку. — Формально он председатель городского совета, но почти никогда не приходит на заседания. И его появление на преждевременно собранном совете не сулит ничего хорошего. Но я не знаю, кто…
— Это Остарио, я тебе о нем рассказывала, — говорю я.
Дэниел хмуро смотрит на сцену, затем переводит взгляд на группу гелланцев.
Я внимательно наблюдаю, как лорд Кустио с театральным размахом представляет Остарио гражданам Сайерсена. Кустио хорошо сложен, как и Ристери. Гладкие темные волосы обрамляют острые черты его лица, а одежда скроена так безупречно, что богатство его нельзя не признать. Прищурившись, я рассматриваю, как он одет: не так сдержанно, как можно было ожидать от птицы его полета. Значит, либо он недавно обогатился, либо хочет привлечь к своему статусу внимание тех, кто сам бы не догадался.
— Я созвал сегодня совет, — произносит Кустио так обыденно, что это пугает, — чтобы представить нашему городу мага Остарио. Мы все будем способствовать ему в решении официальных вопросов.
Я поднимаю брови, взгляд мечется к Остарио — успеть углядеть реакцию на сказанное. Но тот лишь склоняет голову к Кустио и говорит:
— Я ценю вашу поддержку и рад приветствовать жителей города. Постараюсь отрывать вас от дел как можно реже.
Энтеро шепчет мне:
— Кустио не знает, что расследует Остарио, и злится, что тот имеет наглость не сообщать.
Я киваю. Тоже об этом подумала.
— Я бы хотел обсудить с жителями еще один вопрос, — говорит Кустио Остарио. — У мага вашего уровня наверняка есть дела поважнее.
Остарио отвечает:
— Отнюдь, на мой взгляд, будет не лишним получше узнать как город, так и заботы его жителей.
— Тогда приму за честь приветствовать такого выдающегося мага в составе нашего совета, но разве это не помешает вашим планам?
Остарио оглядывает его:
— Я приехал не за тем, чтобы совать нос в дела, которые меня не касаются.
Я сжимаю кулаки и раздраженно шиплю.
— Что такое? — спрашивает Дэниел.
— Кустио все продумал, — шепчу я. — Если бы Остарио ушел, он бы испортил впечатление о себе, и народ вряд ли стал бы ему помогать. Если бы он отказался заседать, обратил бы против себя членов совета, но он согласился, и теперь кажется, что Кустио заручился поддержкой сильного мага под покровительством власти. — Я трясу головой. — Остарио наверняка это предвидел, но поддался.
— Тише, — шикает Энтеро. — Начинается.
— Мой коллега, — обстоятельно начинает лорд Кустио, — уведомил меня, что на последнем заседании, которое я, к сожалению, был вынужден пропустить, были подняты определенные вопросы.
Меня сверлит взглядом советник, с которым я тогда вступила в перепалку.
— Так и знала, что он по мою душу, — негромко говорю я Энтеро.
— Он попытался что-нибудь разузнать, — бормочет Энтеро. — Но ничего не нашел.
Я кошусь на него:
— Ты уверен, что это входит в твои рабочие обязанности?
— Могу расширить их ради небольшого вознаграждения, — шутит Энтеро. — Но только когда выясним, зачем он притащил сюда Кустио. Сам ведь он ничего не смог.
— Я хотел преображать Сайерсен постепенно, — говорит лорд Кустио. — Всем вам уже довелось ощутить, какие грядут положительные изменения. Я хотел дать людям время привыкнуть, но теперь считаю, что не стоит тянуть и испытывать ваше терпение. Возможно, пришло время ускорить процесс. Не думаете, что так всем будет легче?
В зале поднимается гомон, Кустио оглядывает аудиторию с явной угрозой во взгляде.
А Дэниел притих и задумчиво смотрит прямо перед собой. Потом говорит:
— Он не может так поступить. Слишком многие высказались против его плана.
Кустио взмахивает рукой, на сцену выходит безымянный помощник и, кланяясь, начинает раздавать членам совета какие-то бумажки.
Должно быть, одна из советниц думает так же, как Дэниел, потому что робко произносит:
— Лорд Кустио, даже если это и лучший способ, потребуется немало времени и усилий, чтобы получить все необходимые разрешения…
Увидев перед собой лист, она замолкает.
— Я с удовольствием переплачу, чтобы ускорить процесс, если так мы можем сделать Сайерсен лучше, — говорит Кустио. — Но, как видите, я не считаю, что это необходимо.
— Я… прошу прощения, лорд Кустио. — Она сглатывает. — Я не знала, что вам принадлежит право владения такой большой долей города. Эти документы уже прошли все стандартные проверки?
— Не бойтесь, советник, ваша канцелярия ничего не упустила, — мурлычет Кустио. — Все проверки скоро окажутся на вашем столе.
Кто-то из зала кричит:
— Какой долей?
Советница пробегает взглядом по документу.
— Согласно указанному здесь могу предположить, что около семидесяти процентов. Лорд Кустио, верно ли это?
— Семьдесят? — беззвучно ахает Дэниел. — О духи, нет!
— Откуда у него столько денег? — с недоверием спрашиваю я.
Дэниел закрывает глаза:
— Я думал, люди сопротивляются, чтобы сдерживать его аппетиты, но, видимо, этого недостаточно. Богатым, Мияра, многое сходит с рук. У них всегда есть источник нелегального дохода, и никто не станет проверять, откуда у них лишние деньги. Если бы я позволил себе подобные траты, то власти сразу обратили бы внимание.
Я качаю головой и перебиваю его:
— Я не спорю, Дэниел, но сумма, о которой идет речь, слишком велика. Так просто ее не скрыть. Энтеро, ты знаешь…
— Я проверял, нет. — Он качает головой. — Кустио точно воплощает в жизнь какой-то план, однако делает это очень осторожно.
Его неосведомленность поражает. Как же быстро я привыкла, что он в курсе всех подводных камней. Я понимаю, что в этом нет логики, ведь раньше я не ожидала таких знаний от своих охранников. Но Энтеро с его навыками, он… другой.
— Что это за план? Что он собирается делать?
— Он очень осторожен, — повторяет Энтеро. — Мне нужно время, чтобы подобраться к нему ближе, а ваша жизнь важнее.
В его словах звучат ноты досады, и я отворачиваюсь. Я все больше и больше убеждаюсь в том, что по крайней мере для Энтеро я обуза. Обязанности моего телохранителя мешают ему не только завести личную жизнь, но и в полной мере раскрыть свои способности.
В беседу вступает другой советник:
— Людям естественно переживать о том, как их коснутся подобные перемены. Нам следует удостовериться, что мы ответили на все вопросы.
Стопорит дело. Извините меня, духи, но как же я благодарна умению совета уклоняться от принятия решений на таких заседаниях.
— Советник, я трачу свои личные деньги, чтобы улучшить условия жизни в Сайерсене, — говорит Кустио. — Неужели меня следует порицать за эту щедрость? Разве это справедливо?
Зритель в ближнем ряду вскакивает с места, все затихают. После многозначительной паузы Кустио изволит обратиться к нему:
— Гражданин хочет что-то добавить?
— Да, ваша милость, хочу, — отвечает старик. — Много кто здесь доволен своей жизнью, а вы хотите навязать им перемены против их воли. Поймите же…
— Если народ считает плохие условия приемлемыми, это не значит, что можно позволять ему в них жить, — отсекает Кустио.
— Но что, ваша милость, делать с теми, кто не может позволить себе жить согласно вашим стандартам?
Кустио вздергивает брови:
— Если кто-то не желает жить как остальные, он может отправиться в другое место. Сайерсен стремится вывести своих граждан на новый уровень качества жизни. И тех, кто выступает против этого, нельзя назвать истинными сайерсенцами.
Чтобы после его речи не осталось недопониманий, Кустио задерживает взгляд на местах, занятых гелланцами.
— У вас есть еще вопросы, гражданин? — спрашивает Кустио.
— Нет, ваша милость, — отвечает старик. — Я хорошо вас понял.
— Он доит весь город, — выдыхаю я и обращаюсь к Энтеро: — Ты можешь доложить об этом?
Тот очень мрачен:
— Да, но в ближайшее время помощи ждать не стоит, ведь я здесь на неофициальном задании. Я проверял: и Кустио, и дом Тарезимов чисты. А без состава преступления корона не может начать расследование.
Я закрываю глаза:
— И поскольку он представитель знати, власти Исталама взорвутся оттого, что корона ополчилась на него без причины. Духи…
— Как бы вы поступили, если бы не оставили… семью? Вы бы смогли помочь? — спрашивает Энтеро.
Если бы осталась принцессой.
Я смотрю на свои сжатые кулаки и впервые сомневаюсь в выбранном пути. Не знаю. Не знаю, что бы я могла или хотела бы сделать. И это своего рода ответ.
Я вдруг понимаю, что Дэниел смотрит на меня очень пристально, хотя и не знаю почему.
— Слишком поздно об этом думать, — наконец отвечаю я. — Я сделала выбор. Придется искать выход, отталкиваясь от того, кто я есть сейчас. — Я смотрю на Дэниела. — Что теперь будет?
Он медленно качает головой:
— Я не знаю. Насколько я понимаю, он действует вполне законно. Некоторые советники пытались замедлить его бюрократией, но противостоять ему юридически мешает недостаток общественной поддержки. На первый взгляд его план перестройки улучшит жизненные условия тех, кому и так хорошо живется. Да и уровень недовольства низок, особенно среди тех, кому служит истальская система.
— Или они просто слишком боятся, — тихо добавляет Энтеро.
— Его главная цель — это гелланцы, а остальных он притесняет по отдельности, — говорю я, оглядев зал. — Вот почему им сложнее сплотиться.
— Люди не так глупы, чтобы не замечать, что он творит, — отвечает Дэниел. — Но пока их это не касается, им будет все равно.
Можно ли изменить это, пока не стало слишком поздно? Напоминает проблему Талмери, увеличенную в несколько раз: ей нужен не просто подавальщик чая, ей необходимо в корне изменить подход к делу, чтобы противостоять натиску Кустио.
По мнению Дэниела, разные сообщества Сайерсена годами взращивали в гражданах дух содружества, но, несмотря на их усилия, для противостояния Кустио этого недостаточно. Сайерсенцы, может, и вполне сформированное сообщество, но не станут заботиться о мечтах и бедах своих соседей.
Я наблюдаю за тем, как спорят советники и зрители. Дэниел оказался прав: многие поддерживают политику Кустио.
Но и Энтеро не ошибся. Люди боятся, и не без оснований. Стоит им лишь возразить ему, Кустио ополчится на несогласных, и никто не придет им на помощь. Разве что все они объединятся против него.
Могу ли я объединить их?
Задаю вопрос и тут же понимаю, что не могу.
Я еще не стала в Сайерсене своей, по-настоящему своей, а чужачке не удастся собрать вокруг себя народ. Если на это кто-то и был способен, наверняка Кустио уже позаботился о его устранении.
Но что могу сделать я?
— Энтеро, — окликаю я его.
— Мне не нравится ваш тон, — говорит он. — Что вы делаете?
Он спросил не что я хочу сделать, а что уже делаю.
— Что, если я сделаю из себя мишень? — спрашиваю я.
— Что?! — Дэниел резко оборачивается.
Я улыбаюсь ему:
— Помнишь, я говорила, что хочу ходить на заседания, чтобы понять, где могу пригодиться и чем могу помочь?
— Мияра, а можно, пожалуйста, подробнее? — терпеливо спрашивает Энтеро. — Какую именно мишень?
— Мозолящую глаза, — отвечаю я. — Такую, которую так просто не сбить.
— Хм, предлагаете тактику отвлечения внимания, — задумчиво произносит он. — Хотите вызвать огонь на себя.
— И привлечь внимание, — добавляю я.
— Да, по моему экспертному мнению, идея ужасная. — В его тоне сквозит очевидное раздражение. — У Кустио масса возможностей причинить вам вред и не меньше — выяснить, кто вы такая.
Дэниел хочет что-то сказать, но гелланец по другой бок от него с силой хватает его за руку, и мы переводим взгляды на сцену.
— Как я понимаю, на предыдущем заседании возникли некоторые вопросы, — говорит лорд Кустио, буравя взглядом сектор гелланцев, а точнее — Дэниела. — Есть ли сегодня желающие обсудить их?
Ради чего мне свобода, если не ради помощи другим?
Я встаю:
— Лорд Кустио, полагаю, вы имеете в виду мое выступление, и, поскольку вы так великодушно предложили, я действительно хочу поднять некоторые темы в вашем присутствии. Можете ли вы разъяснить, какими данными вы пользуетесь при повышении цен на аренду земли?
Остарио, сидящий на сцене, в изумлении округляет глаза.
— А, так вас не устраивают условия вашего договора аренды? — спрашивает Кустио. — И вы считаете приемлемым тратить время стольких людей на свои личные проблемы?
— Напротив, мой договор аренды меня очень устраивает, — говорю я. — И мой арендодатель очень щедр во всех смыслах. — Энтеро даже не дергается.
— Неужели? Тогда вы, полагаю, ожидаете повышение платы в ближайшее время? — спрашивает Кустио.
Какая небрежность, лорд Кустио.
— Маловероятно, мой лорд. Нас не представили друг другу, но я кандидат в чайные мастера. И я уверена, что человек вашего статуса понимает, насколько особым является мое положение.
— Я и забыл об этом, — шепчет Дэниел Энтеро. — Кустио может столкнуться с серьезными санкциями, если обнаружат, что он каким-либо образом препятствует обучению кандидата в чайные мастера или делам самого мастера. — Он замолкает. — Однако это также значит, что теперь ни один чайный мастер не сможет вступить в противостояние, раз это уже сделал кандидат.
Если им нужен чайный мастер, я сделаю все возможное, чтобы он у них был.
— Премного сожалею, — говорит лорд Кустио, — что нас не представили ранее, кандидат. Это большая честь для Сайерсена — принять вас на время обучения. Скажите же, с вашей… иной точки зрения, вы считаете, что понимаете нужды Сайерсена лучше людей, которые живут здесь много лет?
Сейчас он выпускает шипы более осторожно: чайных мастеров часто спрашивают о взгляде со стороны. И до сих пор я не осознавала выгоды положения чайного мастера в политическом смысле. Я знала, что они много странствуют, но привилегия войти в общество, оставаясь вне его, уникальна.
— Как у нового жителя города, у меня много вопросов, — говорю я. — Лорд Кустио, как вы считаете, может ли один человек, какими бы ни были его ум и намерения, решать судьбу целого города?
— Как наша королева решает судьбу всей нации, например? — парирует Кустио. — Это является давней традицией, это часть служения духам.
— Королева Ильмари правит с помощью совета, как и вы, — отвечаю я. — И я обеспокоена тем, что ваш совет, судя по всему, был не в курсе масштабов вашего плана. Не кажется ли вам, что ваши коллеги могли бы оказать вам немалую помощь в этом деле? Совет, как и знать, тоже принадлежит к истальской традиции служения духам.
— Разве я мог отказать людям в помощи, когда они так в ней нуждаются? — спрашивает Кустио.
— Я бы хотела посмотреть ваше исследование, кому именно и как помогут подобные изменения, — без стеснений говорю я. — Был ли вынесен на обсуждение необходимый в таких случаях анализ возможных последствий?
— Анализ будет предоставлен в ближайшее время, — отвечает Кустио.
— Закон это позволяет, — говорит мне на ухо Дэниел. — Есть период рассмотрения.
К концу которого у нас будут искаженные результаты, потому что всех гелланцев уже выдворят за пределы города.
Я застываю среди них, давая этой мысли распространиться по залу. Я молчу, но стою, занимаю пространство, и это, как мне кажется, нервирует людей больше, чем все, что я до этого сказала.
Кустио, видимо, чует перемену настроения и говорит:
— Но, возможно, вы правы. Я действительно хочу, чтобы каждый понял, какие блага принесут нам эти перемены. И надеюсь, мы сможем работать над улучшениями вместе, а потому должны объединиться и подумать, как это воплотить. Полагаю, как новый житель, вы тоже над этим поразмышляете.
— Сочту за честь, — отвечаю я, кланяясь, и только затем сажусь.
Дэниел крепко сжимает мою руку, я глубоко дышу, закрыв глаза.
— Вы выиграли эту битву, Мияра, но не думаю, что он так просто отступит, — говорит Энтеро.
Энтеро прав. Кустио держался слишком самоуверенно, значит, у него в рукавах припрятаны карты, о которых мне неизвестно. Я всего лишь помеха, небольшое препятствие, но не преграда.
— Что он предпримет дальше?
— Лорд Кустио уже скупил огромную часть города и волен творить там все, что пожелает. Не представляю, что еще он может придумать после всего, что уже натворил, — отвечает Дэниел.
— Либо он объединит союзников, — начинает Энтеро, — либо устранит противников. Или и то и другое.
— Думаешь, он видит во мне противника? — спрашиваю я.
Энтеро мотает головой:
— Нет, он слишком высокого о себе мнения, и все же не давайте ему повода передумать, Мияра. Я у вас один.
Дэниел крепче сжимает мою руку.
— Чтобы говорить правду, чайному мастеру не нужен телохранитель, — шипит он.
Я накрываю наши руки ладонью.
— Никто не должен прибегать к подобным мерам ни в Исталаме, ни в остальном мире, — говорю я. — Но у нас нет того, кто может призвать его к ответственности.
Я с гневным прищуром наблюдаю, как на сцене совет завершает заседание.
Или нет…
Я срываюсь с места и бегу к Глинис, пока ее не перехватил кто-то другой.
— Я не сдам его людям ваш дом, если вы из-за этого переживаете, — говорит Глинис.
— Знаю, — отвечаю я. — Мне нужно передать послание магу. Скажи ему, что оно от меня. Мы встречались в чайной Талмери.
Ей с трудом удается сдержать эмоции, но по блеску в глазах сразу становится ясно, что я возбудила в ней интерес.
— Что это за послание?
— Передай, что мне кажется, ему будет очень любопытно узнать, что никто не подозревает, на какие средства лорд Кустио совершает свои захватнические действия.
Глинис вздымает брови:
— Придется подождать, прежде чем я смогу доставить ему послание тет-а-тет. Вы будете ждать ответа?
— Само собой, — улыбаюсь я. — Если маг соизволит ответить, ты знаешь, где меня найти.
Она снова оглядывает меня:
— А у вас кишка не тонка. Мое почтение.
Она удаляется, и я понимаю, что в жизни не слышала более приятного комплимента.
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Позже вечером Глинис появляется перед моей дверью.
— Держите, за все добро, что оно принесет, — говорит она, угрюмо тыча в меня свитком с печаткой.
— Что-то случилось? — интересуюсь я.
Она смотрит на меня:
— Письмо с магической печатью, будто посланникам и слова нельзя доверить? И вы еще спрашиваете, что случилось?
— Ох! — восклицаю я. — Дело не в личном недоверии или предубеждениях. Маги на задании обязаны вести всю коммуникацию подобным образом.
Глинис принимает это объяснение.
— Удивительно, что сей факт вам известен, но при этом вы не знаете, как работает гильдия посланников.
Духи, запомнила-таки.
— С таким умом из тебя самой вышел бы неплохой маг.
— Ага, — отвечает Глинис. — Оно мне надо?
Скорость, с какой она выпаливает этот ответ, напоминает мне Лорвин, и я говорю:
— Как скажешь. Надеюсь, если бы ты хотела, то уже стала бы.
Секунду я пристально на нее смотрю.
— Ну что еще? — требовательно спрашивает она.
— Хочешь увидеть, как я его вскрываю? — спрашиваю я.
С подозрением в глазах она отвечает вопросом на вопрос:
— Разве не вы только что сказали, что это тайное магическое дело?
— Ну я же не профессиональный маг, — отвечаю я.
На самом деле я вообще не маг, но ответ, кажется, ее устраивает.
Я беру горсть камешков и жестом призываю Глинис зайти в дом. Сперва аккуратно раскладываю их, поместив свиток в центр, а когда все готово, расколдовываю печать.
Та с треском открывается, и я беру в руки свиток.
— И это все? — спрашивает Глинис.
Не уверена, удивлена она или разочарована.
— Чаще всего магия очень простая, — говорю я. — Я имела в виду, что ты могла бы достичь более сложного уровня, на который я не способна.
— Пфф. Ну и о чем там говорится?
А вот о чем: Остарио нужны доказательства, прежде чем нарушить неприкосновенность Кустио или применить колдовство против человека, который не угрожает короне напрямую и не нападает на сограждан. Любое использование магии в рамках задания должно быть оправдано перед властью. Магия строго регулируется законом, и Остарио не может использовать ее направо и налево, тем более будучи ведьмаком.
Все это я и так знала, но услышать хотела другое. Что бы Остарио ни задумал, в этом деле он нам не помощник.
— Он обещает докопаться до правды, но ему придется строго следовать букве закона, — говорю я, бросаю письмо в огонь и наблюдаю за тем, как оно сгорает.
Глинис вздыхает:
— А я надеялась на что-то более масштабное.
— Я тоже, — признаю я, собирая с пола камешки.
— От меня еще что-то требуется? — спрашивает она.
— Нет. Ответ у меня уже есть, — отвечаю я.
Я выбрала одинокий путь, и я его пройду.

Глава 20

— Я получила твою просьбу забрать по пути чистящие средства, — говорю я Лорвин, когда мы с Энтеро заходим через заднюю дверь. — Их записали на счет Талмери. — Тяжело дыша, я роняю их на пол.
— А чего это милостивый Энтеро Мои-Мышцы-из-Стали тебе не помогает? — возмущается Лорвин.
Не знаю, смешно ему или обидно, но Энтеро отвечает:
— Я телохранитель, а не вьючное животное.
Я вмешиваюсь:
— После вчерашнего он считает, что лучше держать руки свободными.
— Откуда ты знаешь, что здесь вчера случилось? — хмурится Лорвин.
Тишина.
— Я говорю о вчерашнем заседании городского совета, где я нажила врага в лице лорда Кустио. А ты о чем?
— Кого нажила?!
Я смотрю на Энтеро, сверяя догадки и предположения:
— Честно говоря, я думала, эта новость уже разнеслась по городу.
— Так и есть, — подтверждает Энтеро. — Не ты одна здесь странно себя ведешь.
— Ой, простите, если я чересчур усердно стараюсь держаться подальше от людей, когда есть реальная опасность, что за мной и моей семьей придет какой-то маг! — сердится Лорвин.
— Не придет он, — говорим мы с Энтеро в унисон.
Лорвин закатывает глаза:
— От Мияры я такой наивности ожидала, но от тебя, Энтеро? Быть не может!
— Значит, это о чем-то говорит.
— Да, что и ты лишился остатков разума! — Она обводит рукой лабораторию. — Оглянись.
Кажется, на полках больше беспорядка, чем вчера вечером, но бывало и хуже.
А вот Энтеро чертыхается, и Лорвин зло, но довольно кивает.
— Вот-вот! К нам вломились! Вроде бы ничего не украли, тем более у нас и красть-то нечего, но они даже не постарались замести за собой следы. — И добавляет, специально для Энтеро: — Не волнуйся, я уже проверила, здесь никого нет.
— А почему ты не наложила защиту от подобных происшествий? — возмущается Энтеро.
— Ой, а может, еще мерцающую вывеску повесить о том, что здесь работает ведьма?
— А чайного питомца ты защитила? — настойчиво продолжает он.
Она быстро моргает:
— Я могу наложить защиту на отдельные предметы.
Энтеро расслабляется:
— Главное, не на всю чайную, иначе это будет слишком очевидно.
Лорвин прищуривается, недоумевая, как понимать его слова.
— Уяснила.
— Так, значит, кто-то хочет дать нам знать, что нас могут ограбить? — встреваю я. — Или они просто не нашли, что искали?
— Я не знаю, — говорит она. — У нас тут негусто с ценностями. Кажется, на первый взгляд все нормально.
— Нет, не нормально, — возражает Энтеро.
— Да я понимаю, — отсекает Лорвин. — Я к тому, что, когда пойдешь за зарплатой к Талмери, знай: она не в настроении. Просто помни это. Да помогут тебе духи и все такое.
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— Дядя так рад, что для него проведет церемонию настоящий чайный мастер! — с восторгом сообщает Искиело Талмери, когда я вхожу.
Талмери сидит злая как черт.
Я быстро подхожу к ним, а Энтеро осматривается, чтобы удостовериться, что Лорвин ничего не упустила.
— Лорвин рассказала мне, что случилось, — говорю я. — Искиело, ты проверял, не пропало ли что-нибудь? Или просто поставил все обратно на место?
— Я сделал и то и то, — отвечает он. — Теперь все стоит на своих местах. Я стал ориентироваться на складе так же быстро, как Тасейно, хотя Меристо говорил, что на это уходят месяцы.
— В итоге что-нибудь пропало?
— Нет, ничего.
— Кроме заварника в виде дракончика, которого, как мне сказала Лорвин, ты забрала с собой, — вставляет Талмери.
— Ах да, это… Я рада, что прихватила его, возможно, именно его они и искали, — говорю я.
— Мияра, — обращается Талмери с тонкой напряженной улыбкой. — Надеюсь, ты это не всерьез. Я думаю, ты понимаешь, что нельзя просто так брать вещи из чайной.
— Но она же его вернула, — говорит Искиело, когда я достаю питомца из чемодана и возвращаю на полку. — Она его просто взаймы взяла, так ведь? Я вот однажды случайно унес домой полотенце…
— Спасибо за поддержку, Искиело, — произношу я совсем не так сухо, как бы мне хотелось. Все-таки Искиело — самая настоящая ходячая неприятность! — Но Талмери права, это было бы неправильно.
— Было бы? — переспрашивает Талмери подозрительно вежливо.
— Заварник подарили мне, а не чайной, — напоминаю я. — Прошу прощения, я не думала, что вас это расстроит, особенно учитывая наш последний разговор — об оплате и то, что я посвятила вас в свои планы по обучению.
Улыбка резко пропадает с ее лица.
— Так вот в чем дело, ты недовольна нашими договоренностями? Мы поэтому и решили каждую неделю…
— Их обновлять, да, мы это сделаем, — говорю я. — Не хотите переместиться в ваш кабинет? Искиело…
— Иди работать, — прерывает меня Талмери.
— Да, разумеется, — кивает Искиело, по-видимому совершенно не переживая о том, что управляющие выясняют отношения у него на глазах.
Я иду за Талмери в ее кабинет, и она хлопает за нами дверью.
— Давай-ка кое-что проясним, — начинает она. — Ты здесь не главная.
— Я это понимаю, — отвечаю я. Я так и знала, что она примет мою реорганизацию склада за посягательство на ее власть.
И рассчитывала на это.
— Да неужели? Потому что это значит, что ты не можешь решать, кто и когда здесь работает. Ты не можешь предоставлять людям услуги за счет моего бизнеса.
— Никаких услуг за счет вашего бизнеса я и не предоставляла, — отстаиваю я себя. — Я обещала сделать то, что находится только в моей зоне ответственности. Ваша милость, вы поручили мне вести хозяйственный учет, и я взялась за дело со всей серьезностью. Мне жаль, что мы не сошлись во взглядах на то, как мне следовало организовать процесс. Быть может, если в будущем вы захотите поручить мне какое-то задание, то подробно разъясните, что мне дозволено, а что нет? Это предотвратит вероятное недопонимание.
Я выдерживаю ее взгляд, даже не пытаясь скрыть свою реакцию.
Талмери прищуривается:
— Думаю, прежде чем говорить о будущем, стоит обсудить твои обязанности.
— Согласна, — говорю я. — К счастью, новая расстановка на складе помогает чайным мальчикам работать куда быстрее. Думаю, пора открывать комнату для церемоний.
Талмери хмурится:
— Уже?
— К чему тратить время? — говорю я, не давая ей времени подумать. — Я купила переносной набор для практики, чем и занималась все это время. И у меня есть соображения по поводу эстетических изменений в комнате, и я бы хотела услышать ваше мнение на этот счет, пока мы не обсудили мою оплату, но, что важнее, вы гораздо лучше разбираетесь и в управлении чайной, и в ее гостях. Я подумала, что вместе мы могли бы придумать, как внести эти изменения наилучшим образом и воплотить задуманное в реальность.
Талмери подозрительно рассматривает меня, наверное, считает, что я держу на нее обиду за прошлую неделю и хочу присвоить ее задумки. Однако желание быстрой выгоды перевешивает сомнения.
— Давай все обсудим, — наконец говорит она.
Мы приходим к тому, что я начну проводить две церемонии в смену, по сниженной цене, поскольку все еще учусь. Церемонии помогут в продвижении чайной и привлекут людей, которые разнесут молву. Перед такими перспективами Талмери не может сдержать свой акулий оскал.
В конце концов мне уже и не нужно говорить с ней о зарплате и наших отношениях. Денежный мешочек, куда более увесистый, чем прошлый, говорит сам за себя.
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После нашей встречи Талмери еще ненадолго задерживается в чайной, обдумывая наши планы, хотя то и дело выскакивает из кабинета, чтобы помочь гостям. Так что, когда Искиело приветствует нового посетителя, она оказывается рядом.
Это Мавено.
— Мавено! — восклицает Талмери в достойной восхищения приветливой манере. — Какой сюрприз видеть вас снова и так скоро. Чем можем вам служить?
— Ох, — ухмыляется он. — Не мне.
Он распахивает входную дверь.
Не успевает гость войти, как я понимаю, что это лорд Кустио.
Все гости тут же вскакивают с мест и начинают кланяться. Лорд слишком долго вкушает их почтение, прежде чем разрешает всем сесть.
Я делаю шаг от стойки с чаями к Кустио, но вплотную не подхожу. Кланяюсь лишь чуть ниже, чем равному себе.
— Лорд Кустио, какая честь приветствовать вас лично и так скоро после нашей вчерашней встречи, — говорю я. — Искиело, позови, пожалуйста, Энтеро.
— Нет нужды звать из-за нас подмогу, — говорит Мавено.
Я снова кланяюсь:
— Я постараюсь не предать вашу веру в мои способности, хотя уверена, что вопросы лорда потребуют от меня львиной доли внимания, и было бы чудовищно оставлять остальных гостей на произвол судьбы, пока я занята. Прошу, Искиело.
Искиело ретируется. Он сразу же выдаст, кто к нам пришел, а Энтеро ни за что не пустит его обратно в зал.
— Лорд Кустио, — приветствует его Талмери, подходя и кланяясь. — Какая честь, что вы почтили нас своим присутствием. Чем обязаны вашему визиту?
— Переживать не о чем, Талмери, уверяю вас, — добродушно говорит Кустио и переводит взгляд на меня. — Мне было интересно увидеть кандидата в чайные мастера в более неформальной обстановке, и когда я узнал, какая ценная вещица оказалась у вас недавно, то решился на долгое путешествие в эту часть города.
Как будто между поместьем и чайной немыслимое расстояние, хотя я прохожу его каждый день.
— Должно быть, вы про заварник в виде дракончика, — говорит Талмери, не сумев скрыть облегчения от такой незамысловатой причины визита.
Тут в зал входит Энтеро. Его движение привлекает внимание Мавено, и он начинает пристально рассматривать моего телохранителя. Но тот его совершенно игнорирует, разве что отвешивает неглубокий поклон.
— Энтеро, последи, пожалуйста, за входом, пока мы принимаем заказ у лорда Кустио и Мавено.
— Разумеется.
Гости не будут возражать, если их даже худо-бедно обслужит такой красавчик.
Я иду к Талмери, которая развлекает Кустио сильно приукрашенной сказкой о появлении у нас заварника. Взгляд Кустио сосредоточен на предмете. Я подхожу ровно тогда, когда он просит подержать заварник, который Талмери беспечно протягивает. Я успеваю вовремя деликатно перехватить заварник из рук Талмери.
— Боюсь, мы не можем сейчас его вам дать, — говорю я с поклоном. — Приношу свои искренние извинения.
Талмери напрягается:
— Мияра, думаю, лорд Кустио всего лишь хотел его подержать.
— Напротив, — возражает он, переводя на меня взгляд. Я крепко сжимаю заварник. — Милостивая Мияра может им распоряжаться как ей угодно. Не могли бы вы подарить мне этот заварник?
Талмери колеблется:
— Это… крайне необычная просьба, мой лорд.
За нами раздается негромкий голос Мавено:
— И?
Больше он не произносит ни звука, как и застывший в ожидании Кустио, но мне и так все понятно. Угроза ясна.
Талмери стискивает челюсти, избегая моего взгляда:
— Полагаю…
— Очень жаль, но это невозможно, — говорю я. — Как и сказала милостивая Талмери, заварник подарили мне, а не чайной, и с условием, которое я не смогу выполнить, если передам его вам.
Кустио смотрит на меня, почти посмеиваясь.
— Я бы очень хотел заполучить этот чайник, — протягивает он. — Уверен, вы что-то придумаете, чтобы выполнить эти самые условия.
— Мне льстит ваша уверенность, — кланяюсь я. — И тем не менее.
Мавено подает голос из-за моей спины:
— Тем не менее?
Талмери аж подпрыгивает, а я продолжаю смотреть на Кустио.
— Заварник мой, и вы не заставите меня его отдать, — говорю я.
— Вы полагаете, что поступаете разумно? — спрашивает Кустио. Как будто он поступает разумно.
И еще его телохранитель явно одобряет наглость своего господина. Мой тем временем мечет смертоносные взгляды, но хотя бы не настоящие ножи. Он не пытается вмешаться, так что, вероятно, его острые взгляды рассчитаны не только на Кустио, но и на меня.
Инстинкты Энтеро совершенно не соответствуют роли охранника.
— Должна признать, — произношу я, — мне не совсем ясен всплеск вашего интереса к предмету, который вы видите первый раз в жизни. Лорд Кустио, он что, имеет для вас особую ценность?
Кроме той, что он может прилюдно подчинить меня своей воле.
— Я считаю, что столь ценный предмет нужно как следует оберегать, — отвечает он. — И у меня есть для этого все необходимые ресурсы, а в уважаемом заведении Талмери с этим могут возникнуть… трудности.
Он имеет в виду то, что в чайную вломились, или то, что вновь поднимет арендную плату?
— Есть много способов позаботиться о чем-то, — говорю я. — Финансовая поддержка — один из них, но, кроме того, необходимы время, внимание и опыт. И полагаю, в моей ответственности не так много сокровищ, как у человека вашего статуса.
— Вот как? — протягивает Кустио. Он проводит рукой вдоль полки, словно та принадлежит ему. — Наверное, когда у человека в собственности так мало вещей, они приобретают для него гораздо бо́льшую ценность. С ними сложнее расстаться. Полагаю, с людьми точно так же, не правда ли?
— У меня в собственности нет людей, мой лорд, — отвечаю я. — И у вас тоже.
Талмери ахает, а Мавено беззвучно хихикает. Внезапно в чайной комнате становится очень тихо. Я бросаю взгляд на Энтеро — он роняет поднос с чайным набором. Гости кидаются к нему, чтобы помочь.
Да благословят его духи: он был готов к тому, что я не захочу, чтобы кто-то услышал слова Кустио.
— Неужели? Разве у вас нет тех, кого бы вы могли назвать «своими людьми»? Нет семьи? — напирает Кустио, поигрывая с другим заварником на полке.
Я с замиранием сердца жду, что он разоблачит меня, он знает, конечно же знает! Сколько еще людей в Сайерсене знают, что я была…
— Наши друзья, — продолжает Кустио и снова смотрит на меня, — друзья друзей. Например, владелец этого изысканного чайного питомца. Интересно, что с ним сотворит маг Остарио.
Я настроилась на разоблачение и не сразу понимаю, что он имеет в виду, не сразу осознаю, что ситуация гораздо хуже, чем я думала. Талмери, которая стоит рядом со мной, в изумлении расширяет глаза и бледнеет, тоже наконец сообразив, на что он намекает.
Я смотрю на Энтеро — тот успел преградить Мавено путь на склад. Мавено улыбается. Стараясь держать голос ровным, я говорю:
— Поверить не могу, что маг Остарио нашел время изучить утраченные гончарные искусства.
— Полагаю, ему пришлось выделить на это время в силу обстоятельств. И ему будет весьма интересно посмотреть на столь… волшебную — в том или ином смысле — вещь, не находите?
До этой секунды я была на грани, но сдерживала себя. И сейчас сдерживаю. Пытаюсь. Но внутри я вся киплю от ярости. Он хочет обменять заварник на неприкосновенность Лорвин?
Нет. Нет!
Да помогут мне духи, но я отказываюсь продолжать в том же тоне.
— Неужели вы таким образом намереваетесь завоевать расположение мага Остарио? — спрашиваю я. — Как любопытно! Уверена, ваша дочь не откажется в помощи отцу. Все-таки родные люди.
— Ах, моя дочь. — Лорд Кустио качает головой. — Моя дочь считает, что может делать все, что ей вздумается, однако в детстве она была весьма неосторожна. Друзей у нее не водилось, поэтому я прикладывал немало усилий, чтобы выведать, как ей удаются ее проделки. Уверяю вас, я уже рассматривал дочь в этом вопросе.
Ничего хорошего его слова не предвещают, однако я думаю, лорд Кустио не вполне понимает, чем его дочь занимается в Катастрофе. Но заострять сейчас внимание на этом точно не стоит.
— Интересно, почему Ристери с ее незаурядными навыками занимается поиском украденных вещей? — говорю я. — Теперь я понимаю, что́ она пытается восполнить таким образом.
Талмери встревоженно восклицает:
— Мияра!
— Так, так, ваша милость, вот теперь, я вижу, мы начинаем друг друга понимать. — Кустио смотрит на меня с надменной усмешкой.
— Совершенно согласна. — Я выведала, что смогла; пора с этим кончать. — С сожалением сообщаю, что других заварников у меня нет, а этот нужен мне для практики в чайном мастерстве. Мне необходим постоянный доступ к нему, и любая попытка забрать его помешает моему обучению.
— Вы уверены, что все настолько критично? — В его глазах появляется злорадный блеск. — Не хотелось бы портить вам будущее в гильдии чайных мастеров официальными жалобами. Вы ведь подаете большие надежды.
— Боюсь, в гильдии сильнее слова ученика лишь слово мастера, — парирую я.
Перспектива подобной неудачи может охладить пыл даже этого мерзавца, но отступить не заставит — только подтолкнет сменить тактику нападения.
Он наигранно кланяется и делает шаг ко мне.
— Вы в городе недавно, — шепчет он мне на ухо, — поэтому предупреждаю вас первый и последний раз: я всегда добиваюсь того, чего хочу.
— Приму к сведению, — отзываюсь я. — Хорошего вам дня, лорд Кустио.
Гости, не смея вздохнуть, наблюдают за уходом вечно надменного и непоколебимого лорда Кустио и ухмыляющегося Мавено. Талмери натягивает улыбку и, немного заболтав посетителей, тащит меня к себе в кабинет.
— Мияра, я знаю, ты его недолюбливаешь, — пылко произносит она.
— Это сильное преуменьшение, — отвечаю я.
— Но факт остается фактом: ты совершила ужасную ошибку, сделав из него своего врага, и ты достаточно умна, чтобы осознать масштабы этой ошибки.
— Да, — соглашаюсь я.
— Еще не поздно все исправить, — говорит она. — Мы немного подождем, впрочем не слишком долго, мы же не хотим, чтобы он успел что-то против нас задумать, позже назначим встречу и ты извинишься…
— Ни за что.
— …и отдашь ему этот пресловутый заварник…
— Я не дам себя запугать, — с напором говорю я. — Больше никогда.
— Твоя принципиальность восхищает, — рявкает Талмери, — но чайник не стоит жизни Лорвин!
Значит, она все поняла. Какое облегчение! Она тоже хочет поступить правильно, она различает добро и зло. Но даже Талмери не может позволить себе такие уступки, и ее опасения небезосновательны.
Я накрываю ее руки своими.
— Чайного питомца можно спрятать, — решительно произношу я. — Если бы у Кустио были доказательства виновности Лорвин, он бы уже использовал их, чтобы шантажировать свою дочь.
Талмери выдергивает руки:
— Ты что, не понимаешь?! Если потребуется, он их просто выдумает!
— Вот именно, — отвечаю я. — И чайник не играет особой роли. Я ничего ему не отдам.
Талмери качает головой:
— Мияра, попомни мои слова: будешь рыть яму Кустио, сама в нее попадешь.
— Не волнуйтесь, вы всегда можете уволить меня, чем весьма его порадуете. И уверена, сможете представить это без негативных последствий для чайной.
— Дело не в чайной! — вопит она. — Это опасно для тебя. Ты понятия не имеешь, что он может с тобой сделать.
— Я знаю, — тихо говорю я. — Но я пришла сюда не за беспечной жизнью. Он не первый, кто пытается заставить меня делать то, что я не хочу.
— Неужели? А это было до или после того, как ты заявилась ко мне на порог без гроша за душой?
Талмери хочет поддеть меня. Не в этот раз.
— До, разумеется, — улыбаюсь я. — И тогда я победила.
— Не хотелось бы стать свидетелем твоего поражения, — язвит она.
— Не станете.
Талмери в ярости вылетает из кабинета.
Я делаю глубокий вдох, достаю чемодан с чайным набором и аккуратно помещаю туда заварник в виде дракончика.
— Надеюсь, вы не собираетесь повсюду носить с собой то, что он так рьяно хочет украсть, — говорит Энтеро, закрыв за собой дверь.
Вероятно, бардак на складе устроили люди Кустио — они знали, что здесь под магической защитой спрятан чайный питомец.
— Ты кое-что упускаешь, — отвечаю я. — Он решил, что чайный питомец — это такой же магический предмет.
Энтеро скептически прищуривается:
— Он искал заварник, а нашел питомца.
— Он искал следы магии, — говорю я. — И нашел их.
— Думаете, это та же контрабанда, которую пытается отследить Остарио?
— Я ему сообщу, но, даже если и так, зачем Кустио так старательно пытается заполучить нелегальный предмет? — задаю я риторический вопрос. — Ведь это сделает его соучастником контрабандистской деятельности.
— А значит, — продолжает Энтеро, — Кустио знает о заварнике то, что неизвестно ни Лорвин, невероятно могучей ведьме, ни Остарио, ведьмаку и невероятно влиятельному магу.
— Или не знает, но подозревает, — соглашаюсь я. — И если его цель — это заварник, то моя цель — сберечь чайник любой ценой.
Энтеро ждет, пока я запираю чемодан:
— И что вы собираетесь делать?
Я закрываю глаза.
— Нет, недостаточно, — шепчу я. — Недостаточно просто тормозить Кустио. Недостаточно просто держать оборону.
— Он угрожал Лорвин, — мрачно произносит Энтеро и через пару секунд добавляет: — И вам. Но кажется, вас это не сильно беспокоит.
— Да, именно, он угрожал Лорвин, — соглашаюсь я. — И отчасти делал это, чтобы наказать Ристери. Но если он испортит будущее мне или Ристери, мы справимся, а у Лорвин другого шанса не будет.
— Но она не принадлежит вам, что бы ни говорил Кустио, — говорит Энтеро. — И она возненавидит вас, если вы подвергнете себя опасности ради нее.
— Что ты, я не собираюсь ничего от нее скрывать. Надо выяснить, откуда Кустио получает деньги. — Я смотрю в уже горящие глаза Энтеро. — Пора покончить с ним раз и навсегда.
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— Вот это да! — ахает Ристери после церемонии, которую я провела для нее в доме ее бабушки. — Ты и правда знаешь в этом толк.
— Еще есть чему поучиться, — отвечаю я, не успев пресечь самоуничижение, делаю гримасу и добавляю: — Но спасибо.
Ристери кивает.
— Да… Я однажды была на церемонии у настоящего чайного мастера, — говорит она. — Ты еще не на том уровне, но скоро догонишь его.
Я выдыхаю. Так странно, но так приятно получить подтверждение собственных мыслей, а не потоки лести. Это намного легче принять, что, возможно, тоже своего рода неудача.
Дверь домика с грохотом распахивается.
— Ты меня звала? — резко произносит Лорвин, но при виде Ристери замирает и тут же разворачивается на пятках, чтобы уйти. Энтеро преграждает ей путь. — Прочь с дороги, — велит Лорвин.
— Смею надеяться, что ты способна сдержать свою гневную натуру на пять минут, — говорит Энтеро.
— С чего ты так решил?
— Потому что я здесь, — говорит он, закрывая за ними дверь.
Лорвин скрещивает руки на груди и смотрит на меня:
— Давай быстро.
— Да, — говорит Ристери, ставит чашку и отворачивается от Лорвин и Энтеро ко мне, прищуриваясь. — Я тоже не знала, что это засада.
Лорвин фыркает. Ристери закатывает глаза.
— Она не знала, — подтверждаю я, хотя вряд ли Лорвин мне поверит. — Я прошу прощения за то, что собрала вас здесь под ложным предлогом, но это важно для вас обеих.
Я делаю глоток чая, стараюсь сосредоточиться, точнее собираюсь с духом, чтобы сказать следующее:
— Ристери, известно ли тебе, что твой отец выкупил почти семьдесят процентов городских земель, чтобы ускорить перестройку, которая выдворит гелланцев из Сайерсена?
— Что?! — недоумевает Ристери.
Лорвин вторит ей.
— Семьдесят?! — ужасается она. — Когда он успел?
— Для городского совета это тоже стало неожиданностью, — отвечаю я.
Ристери мотает головой:
— Нет, это невозможно.
Лорвин кидает на нее злобный взгляд:
— Ты своего отца знаешь.
Ристери смотрит на нее в ответ:
— Но я наследница династии Тарезимов. Я знаю, какие ресурсы семьи ему доступны, и у него нет таких денег.
— Но, — перебивает Лорвин, — тебя не удивляет, что он на такое способен.
Ристери отводит взгляд:
— Не так, как хотелось бы. Ведь я, как ты верно подметила, своего отца знаю.
— Но о его планах не знала.
— Я тебе верю, — обращаюсь я к Ристери.
— Я тоже, — вторит мне Лорвин. — В этом-то и проблема.
— Дело в том, — говорю я, обращая на Лорвин примирительный взгляд, — что, судя по всему, никто не знает, откуда Кустио берет средства. Ни совет, ни его семья, ни даже… Энтеро.
И Лорвин, и Ристери оборачиваются в сторону Энтеро. Лорвин хмурится, Ристери задумчива. Никого не удивляет, что он способен разведать подобное.
— У Кустио точно есть подпольная схема, но я пока до нее не добрался, — говорит Энтеро, прислонившись к двери.
Я продолжаю:
— Разве вам не кажется совпадением, что маг Остарио прибыл сюда как раз для расследования незаконной торговли магическими предметами?
— И это действительно может оказаться совпадением, — вставляет Энтеро. — Маловероятно, что его отправили сюда по иным причинам.
— Только вот вчера Кустио заявился в чайную и потребовал отдать ему один особенный заварник, — возражаю я. — Уверена, отчасти потому, что заварник — мой. Но возможно, он знает о предмете нечто большее.
— Стоп, остановись, — прерывает меня Ристери. — А ты какое отношение имеешь ко всему этому?
Ах да.
— Мне хватило смелости прилюдно заявить, что ему нельзя ущемлять гелланцев.
Лорвин в шоке вскидывает руку:
— Как я не догадалась!
Ристери резко мрачнеет:
— Мияра, так нельзя. Безусловно, я поддерживаю твою позицию, но ты представить себе не можешь, на что он способен.
— Он ничего мне не сделает, — отвечаю я.
— Почему?
— Я кандидат в чайные мастера, — отвечаю я. — Этот статус дает мне определенную защиту, которой я и воспользовалась, чтобы выступить против него. Не стоит беспокоиться о том, что он может мне сделать. У нас есть другой повод для беспокойства: я не думала, что ему известно о Лорвин. Он не может навредить мне напрямую, поэтому сделает это через нее.
Ристери становится белее бумаги.
— Дыши, — тихо говорит Энтеро, а я кидаю быстрый взгляд на Лорвин: на ее лице попеременно отображаются смятение, страх, гнев.
— С момента твоего появления здесь это уже четвертый раз, когда кто-то узнает про мою магию, — цедит она.
— Это не так, — спокойно отвечаю я, хотя боюсь, что могу глубоко ее задеть. — Дочь Кустио постоянно где-то пропадала, а единственной ее знакомой была только одна девушка. Он знал о вашей связи и выжидал момент, когда сможет шантажировать этим Ристери. Отсюда возникает вопрос: почему именно сейчас?
— Духи тебя побери, МНЕ НАПЛЕВАТЬ! — взрывается Лорвин. — И если ты ждешь от меня благодарности за то, что подвергла мою жизнь и жизнь моей семьи опасности…
М‐да, слишком глубоко.
— Я не…
— Хватит, — отрезает она. — Я выхожу из игры, пока у меня есть возможность. — Она круто разворачивается к Энтеро и произносит сквозь зубы: — Прочь с дороги.
Тот не двигается. Нет, мой телохранитель смотрит ей прямо в глаза и говорит:
— Если бы я посчитал, что ты в неминуемой опасности из-за Кустио, он был бы уже мертв.
Она застывает как вкопанная. Мы с Ристери успеваем обменяться встревоженными взглядами после услышанного, а Энтеро продолжает:
— Думаю, ты знаешь, что я не разделяю взглядов Мияры и ее положения и не жду того же от тебя. Если хочешь сбежать, я не буду тебя останавливать…
Лорвин пытается перебить:
— Ах, как это благородно…
— Но если ты останешься, то мы сможем дать ему отпор. И победить.
Лорвин долго на него смотрит, затем поворачивается ко мне и говорит:
— К делу. Быстрее.
Она здесь и готова выслушать. Я быстро кланяюсь и, сохраняя невозмутимое лицо, выпаливаю:
— Кустио уже много лет хочет прекратить похождения Ристери.
Ристери утвердительно кивает:
— Так что раз он не грозился раскрыть Лорвин до этого момента, значит, выжидал.
— И если он собирается раскрыть ее сейчас, значит, что-то произошло, — говорю я. — Городской совет не может остановить его; получается, дело в Остарио. Ему придется разыграть козырь, который он берег долгие годы, только чтобы Остарио ничего не прознал.
— Прекрасно, великолепно, мои способности — это его самый большой и любимый секрет, и он что-то задумал, — говорит Лорвин. — Ближе к делу, Мияра.
— А дело в том, что раньше он не находил веской причины раскрывать этот секрет, потому что не хотел, чтобы его подпольные планы обнаружились. Поскольку раньше за сохранность Лорвин переживала только его дочь, он держал тайну при себе на случай, если однажды она вскроет его нелегальную схему и захочет донести на него.
— Люди в Катастрофе… — выдыхает Ристери. — Он все же знает, где они.
— Что за бред! — встревает Лорвин.
— Ристери долгие годы искала их по Катастрофе, но не смогла найти, — говорю я.
— Потому что их там нет.
— Все возможно, но что-то или кто-то там есть, — отвечаю я. — Несколько недель назад мы видели глаза, которые Ристери помнит с детства. И если Кустио прибегнул к магии, чтобы скрыть то, что он там творит, конечно же, Ристери не удастся найти людей в одиночку, неважно, как хорошо она знает Катастрофу. Но ты, ведьма, сможешь это сделать.
— Так, опять все свалили на меня?
— Вина полностью лежит на Кустио, — отрезаю я. — Но Остарио оказался тут, потому что здесь находятся неотслеживаемые магические объекты, то есть природа их происхождения неясна, и можно предположить, что они из Катастрофы. Кустио беспокоится о том, чтó Остарио может обнаружить, и годами выжидал момента, когда сможет вас двоих шантажировать. Есть ли еще какие-то способные изменить мир тайны, о которых вы случайно узнали в детстве?
Они обмениваются долгими взглядами.
— Мы узнаем, что он скрывает, — говорю я. — И покончим с ним. — Сердце стучит как бешеное, но мой голос спокоен. — Мы покончим с его давлением на гелланцев, на весь город и на вас двоих. — Я смотрю в округлившиеся глаза Ристери. — Если ты решишься на это. Предать семью непросто.
Вот оно, следующее препятствие. Рискованно было вот так четко обозначить ей, что мой план включает прямую конфронтацию Ристери с семьей. Однако она заслуживает это знать, прежде чем сделать выбор.
И Лорвин права: ей следовало раньше обо всем догадаться.
Ристери качает головой.
— Он предал меня, и ты права, все куда хуже, чем я думала. — Она закрывает глаза. — Или хуже, чем то, во что могла поверить. Я не могу считать семьей того, кто вытворяет подобное. И не буду. — Она вздыхает и расправляет плечи. — Я в деле. Лорвин?
Не успеваем мы выдохнуть с облегчением, как Лорвин говорит:
— Нет.
— Лор…
— Что вы хотите сделать, обрубить ему источник дохода и сдать полиции? — спрашивает она меня. — Ну арестуют его, он обвинит во всем ведьму, его выпустят, меня казнят. Я, по-вашему, вчера родилась?
У нас нет слов.
Не уверена, что кто-то в этой комнате может защитить ее от такого исхода. Я уже не принцесса, но еще не чайный мастер, и мой голос в ее защиту ничем не поможет. Вот голос Ристери, вероятно, сможет, если она окажется в выигрышном положении, сдав отца. С другой стороны, она может лишиться расположения властей как за предательство семьи, так и за связь с ней. Что до Энтеро… Сомневаюсь, что ему вообще позволят выступить, учитывая специфику его профессии и тайны, которыми он располагает.
Лорвин фыркает:
— Понятно. Так и думала.
Энтеро говорит:
— Я могу подделать документы, будто ты уже давно зарегистрирована.
О духи милостивые, как же я нелепа. Зациклилась на смерти, чести и справедливости, а теперь еле сдерживаюсь, чтобы не треснуть себя по лицу, хотя должна благодарить духов за Энтеро. Хоть кто-то здесь мыслит трезво.
— Ага, и я тебе довериться должна? — спрашивает Лорвин.
Он пожимает плечами:
— Лорвин, ты не можешь повлиять на то, что известно и неизвестно Кустио. Придется работать с тем, что есть.
— Погоди, — вмешивается Ристери. — А ты можешь повлиять на то, что ему известно?
Я моргаю, совершенно теряясь от всего, что она под этим подразумевает.
— Нет, — отрезает Лорвин.
— Но что, если…
— Невозможно.
Ристери прерывается:
— Ты уже пыталась на мне?
— Нет, конечно, — отвечает Лорвин. — У тебя бы мозг расплавился. Наверняка ведьмы и такое умеют, но у меня лучше выходит обращаться с предметами. Так что, хоть я и могу расплавить мозг твоему отцу, вряд ли это кого-то убедит, что с охотой на ведьм надо заканчивать. — Она закрывает глаза. — И если Кустио с такой легкостью прознал про нашу связь, то другим труда не составить сделать то же.
— Ох, — произносит Ристери. Она сжимает губы и спрашивает Энтеро: — Может, ты просто убьешь его? Это должно решить проблему.
Возможно, стоит побеспокоиться, что все вокруг меня такие рассудительные. А может, стоит побеспокоиться, что эта мысль меня больше не задевает. Вероятно, справедливость все-таки интересует меня меньше, чем возмездие, и пора снова посетить святилище и понять, чего я на самом деле хочу добиться.
Энтеро отвечает, не смотря на Лорвин:
— Даже за пределами поместья Тарезимов твой отец под надежной защитой, в основе которой по большей части магия. Я уверен, что могу убить его, но не уверен, что попытка не будет стоить мне жизни.
Лорвин смотрит на Энтеро, осознавая только что сказанное в свете того, в чем он признался ей в начале.
— Я бы не стал рассчитывать на этот план, но в качестве запасного подойдет, — говорит он.
Лорвин вскрикивает:
— Не глупи!
— Я не глуплю, — отвечает Энтеро, все еще избегая ее взгляда. — Я трезво оцениваю возможные риски.
— Ты…
— В любом случае, — вмешиваюсь я, понимая, что разговор переходит в плоскость, которая никак меня не касается, — если мы не сможем найти то, что Кустио спрятал в Катастрофе, он понадобится нам живым.
Я встревоженно смотрю на Ристери, которая почему-то смеется.
— Я так и знала, — наконец выговаривает она, смотря на Лорвин со странной смесью печали и теплоты. — Я знала, что рано или поздно кто-то будет волновать тебя больше собственной шкуры. Даже если это не я.
Лорвин огрызается в ответ:
— А я знала, что однажды ты и твоя мечтательность приведут меня к смерти, что и произошло.
— Так все согласны? — спрашиваю я. — Ты поможешь найти, чтó Кустио скрывает в Катастрофе?
Лорвин и Ристери мрачно переглядываются.
В дверь стучат, и мы все подскакиваем от неожиданности. Все, кроме Энтеро.
— Это Глинис, — говорит он.
— Откуда ты знаешь? — спрашивает Ристери.
— По звуку шагов.
— Понимаешь, как он бесит? — бубнит Лорвин.
— Кто-то против того, чтобы ее впустить? — спрашиваю я.
— Она и так уже прервала наш знаменательный момент, — отзывается Ристери. — Впускай.
Лорвин кивает, и Энтеро открывает дверь. Глинис влетает внутрь и, захлопнув дверь, по очереди оглядывает нас, а потом вздыхает:
— Что ж, полагаю, этого было не избежать.
— О чем ты? — спрашивает Лорвин.
— У меня послание от Талмери, — хмуро сообщает она мне. — Оно адресовано Мияре, но вам лучше всем послушать.
У меня подскакивает сердце. Что бы там ни было, мы пропали. Возможно, там не то, что я думаю, но часть меня боится, что он выяснил, кто я, и сейчас об этом узнают Лорвин с Ристери. И как после этого они будут мне доверять? И почему вообще должны?
— Читай, — выдавливаю я из себя.
Глинис делает вдох.
— Кустио подал в городской совет ходатайство о переносе окончания срока аренды чайной Талмери, — говорит она.
— Что?! — ахаю я. — Как? Как это возможно?
— Я не знаю, лучше спросить у Дэниела, но Талмери думает, что такое возможно, — говорит Глинис. — С юридической стороны так точно. Что касается вмешательства в ваш процесс обучения, здесь все чисто, нет никаких противоречий. Талмери просила передать, что ей не удалось его переубедить.
— Что это значит? — спрашивает Ристери.
— Что она предложила ему уволить меня, — быстро соображаю я. — Или вызвалась выкрасть у меня заварник.
— Стой, так ты не отдала заварник?
— Нет, конечно.
— Зачем ей увольнять тебя из-за него? — встревает Лорвин.
— Это моя идея, — объясняю я. — Запасной план. Видимо, не самый лучший. — Духи, да я его недооценивала. Это плохо. — Глинис, а сколько времени есть у Талмери, пока…
— Неделя.
Мы замираем.
— Неделя? — еле слышно отзываюсь я.
— Неделя. А потом все.
Неделя.
Неделя, и чайной Талмери не станет.
Как и моей работы… Я снова останусь без гроша за душой и без шанса найти работу в Сайерсене, по крайней мере пока Кустио может мне помешать. А он помешает.
Но что важнее, я потеряю поддержку, которую Талмери оказывает мне на пути к становлению чайным мастером. Я не просто подведу ее и чайную, я подведу весь город, оставлю людей и без кандидата в чайные мастера, и без чайного мастера, который мог бы за них постоять.
Неделя, и Лорвин лишится своего пристанища.
Неделя, и Кустио победит.
Так глупо зацикливаться на этом, но сердце сжимается от осознания, что через неделю я подведу себя. Наконец я решилась на что-то, поняла, кем хочу быть, попыталась… и всего через неделю я все это потеряю. Вот так просто.
— Итак, — говорит Глинис. — Полагаю, ответ написан у вас на лице, но в последней части письма Талмери интересуется, сможете ли вы сдать экзамен на чайное мастерство на следующей неделе.
Сердце оглушительно стучит.
— Она хочет, чтобы Мияра сделала что? — в изумлении спрашивает Ристери.
— Всё, Талмери окончательно сошла с ума, — бубнит Лорвин. — Эта ситуация ее добила.
Неделя. Неделя на освоение чайного мастерства.
— Так что? — спрашивает Глинис. — Что мне ей ответить?
— Я думаю, — говорю я.
Ристери и Лорвин замирают, смотрят на меня, затем друг на друга. Наверное, принимают и меня за сумасшедшую. Но разве мне есть что терять?
Энтеро опережает меня с ответом:
— По этой же логике Кустио должен думать, что у него есть целая неделя, чтобы поймать вас. Так что ему придется отложить остальные планы хотя бы на этот срок.
— Думаешь, я справлюсь? — спрашиваю его я.
— Что́ я думаю, не имеет значения, — отвечает он. Или, скорее, напоминает.
Неделя на то, чтобы выиграть или с треском проиграть. Я смотрю на Лорвин:
— Думаю, мне понадобится помощь.
— Думаешь?
Помня, что с нами Глинис, Ристери говорит:
— Мне нужно кое-что подготовить, прежде чем мы… займемся тем, чем собирались. Этот, эм, поход, немного отличается от обычных. Но я займусь приготовлениями, пока вы двое… пробуете.
Неделя, которая определит, смогу ли я следовать своему пути.
Я по очереди смотрю своим друзьям в глаза и вижу в них веру.
Не в то, что я выиграю.
А в то, что не сдамся.
Что я могу стать той, кем хочу.
Неделя, чтобы последовать по выбранному пути. Служить.
Неделя.
— Передай Талмери, — обращаюсь я к Глинис, — что я сдам экзамен. За работу.

Глава 22

Спустя несколько дней я стучу в дверь Дэниела. Он открывает не сразу — к этому я уже привыкла. Но не просто не сразу — за дверью раздается поспешный грохот. Интересно, что я прерываю и почему он так старается это скрыть?
Когда Дэниел наконец доходит до двери, он очень удивлен:
— Мияра! Я не думал, что ты придешь.
Я поднимаю брови:
— Да, это заметно.
Он краснеет и опускает голову, проводит рукой по волосам, и одно это успокаивает мою тревогу так, как не смогли бы никакие его слова. Он все еще многое скрывает, но, может быть, у него не такие серьезные проблемы, как я боялась.
— Я не вовремя? — спрашиваю я.
— Нет-нет, все хорошо, — отвечает он, делая шаг назад. — Просто я не думал, что у тебя будет возможность зайти на этой неделе.
Я все еще хочу, чтобы он ничего от меня не скрывал, но слишком измотана, чтобы выяснять отношения. Устало приподнимаю свой тяжелый мешок:
— Я принесла ужин.
Дэниел поднимает брови от удивления и приглашает войти:
— У тебя и на готовку время есть?
— Что ты, — отвечаю я, ковыляя к столу. — У меня нет времени даже на работу в чайной, не то что сходить куда-то поужинать, или за продуктами, или постирать, и уж точно нет времени учиться готовить.
— Ага, — говорит Дэниел с улыбкой. — Соседи помогли?
— Да, полагаю, — отвечаю я, выуживая из мешка коробочки с едой, затем иду за Дэниелом на кухню. — Не знаю, откуда все это. Кажется, здесь много традиционных блюд гелланцев.
Дэниел кивает и достает палочки для еды, пока я ставлю чайник.
— Самые бедные всегда самые щедрые, — говорит он. — Если тебе станет легче, они тоже помогли мне, когда я открыл лавку.
Пауза.
— Да, и правда легче. Думаю, они каким-то образом договорились друг с другом, что делать, но помогают не только гелланцы. У меня столько еды, что я не знаю, куда ее девать. Даже Глинис негодует, как много доставок ей приходится делать в мой дом и из него.
— Разве она не объединяет посылки в одну доставку?
— Объединяет, но Энтеро требует, чтобы Лорвин проверяла каждую. На случай, если Кустио решит меня отравить.
— Удивлен, что Энтеро сам не может проверить продукты на яд, — подмечает Дэниел.
— Он может, но Лорвин уже давно работает у Талмери и куда лучше знает, чего ожидать от магии из Катастрофы, — говорю я. — Если я права и Кустио как-то использует магию из Катастрофы, то никто не определит ее лучше Лорвин.
Не уверена, знает ли Дэниел про силы Лорвин. Кажется, другие гелланцы знают, но я не буду раскрывать чужую тайну.
Возможно, и он утаивает что-то от меня не только из личных соображений.
— В любом случае это маловероятно, потому что Кустио явно верит, что задал мне планку, которую я не перепрыгну, и решил ничего больше не делать, — говорю я. — Но зачем нужны телохранители, если не доставать иногда своей паранойей, верно?
Вода закипает. Дэниел открывает шкафчик, чтобы передать мне чашки и заварник, и растерянно хлопает глазами — у меня уже все готово.
— Когда ты хоть двинуться успела? — спрашивает он.
— Последнее время я оттачивала скорость, — говорю я. На самом деле мне даже неловко оттого, как хорошо я освоилась у него на кухне. — Лишние движения — потерянное время.
Дэниел смотрит на меня с прищуром:
— Понятно.
Я вздыхаю:
— Я хотела отказаться от подарков, но Лорвин с Энтеро хором велели мне не глупить. И раз уж они хоть в чем-то сошлись во мнении…
— Ты не стала противиться, хотя в душе все еще не согласна, — кивает Дэниел. — Однако они, разумеется, правы.
— Почему это? — спрашиваю я, слегка обиженная тем, насколько это очевидно для остальных. — Возможно, я в одиночку расстроила судьбу целого города. Давила на Кустио, пока он не стал грозиться навредить еще больше. Именно я…
— Мияра, сядь, — сердито велит Дэниел.
Я подношу чашки к столу, ставлю их. Замираю. Немного поворачиваю одну.
— Мияра.
Сажусь и стараюсь не глазеть.
— Я не заслуживаю их доброты и поддержки.
— Дело не в том, чего ты заслуживаешь. Не ты решаешь, достойна ли подарков, которые тебе вручают, а те, кто их дарит. И ты это знаешь.
— Правда? Ты дарил родителям подарки, от которых они отказывались, потому что считали, что не заслужили их.
— И это меня очень расстраивает.
— Ах да, с тех пор как ты узнал, что я была принцессой, разве ты ни разу не попытался убедить меня в том, что не заслуживаешь моего времени? И что я заслуживаю иных возможностей, нежели те, которые ты можешь мне дать?
Дэниел перебивает:
— Я не убеждал. И это не то же самое.
Я выжидающе молчу.
Минуту спустя он вздыхает:
— Мияра, ты встала на защиту людей, когда никто не смог или не пожелал. Теперь терпи последствия. Да, знаю, они выпадут не только на твою долю. Но позволь людям выразить признательность твоим стараниям, даже если в итоге ничего не выйдет. Позволь им помочь, ведь они столько лет прожили с ощущением полной безнадеги. Подарки предназначены тебе, конечно, но для них это шанс показать, какие они на самом деле. Позволь им быть теми, кто хочет поддержать ближнего в период испытаний.
Я отвожу взгляд:
— Как-то это неправильно. Я сделала всего ничего и столько получила взамен. А ведь у людей и так почти ничего нет.
— Некоторые вещи стоят того, чтобы отдать последнее, — говорит Дэниел.
— Даже если у меня ничего не получится? — спрашиваю я тише, чем хотела.
— В этом случае — особенно, — нежно произносит он. И добавляет: — Ты боишься, что подведешь их. Не бойся. Самое важное — не терять надежды, даже если она ускользает.
Я начинаю жевать яичный омлет, чтобы не взорваться потоком отчаяния. Коробочки заполнены блюдами, многие из которых я не узнаю.
Дэниел молчит и ждет меня, оставляя еду в своей коробочке нетронутой.
— Я делаю все что могу, — отвечаю я. — Встаю и вместе с Лорвин изучаю методы выращивания. Ем и зубрю особенности разных чаев. Я под завязку набиваю голову знаниями так быстро, как могу, концентрируюсь на подробностях, которые у меня нет времени разбирать, и я знаю, что этого все равно будет недостаточно.
Дэниел играет палочками.
— Я не собирался говорить этого, но такая зацикленность на эффективности и фактах вряд ли поможет тебе продвинуться в самой церемонии, — говорит он. — В ней должно быть больше тебя, а не меньше.
— Знаю. — К глазам подступают слезы, и это безумно злит, потому что я не могу себе их позволить. Резко ставлю чашку. Делаю вдох. — Знаю. Ты прав. У меня нет времени на ужин с тобой. Но я репетировала церемонию, и в последний раз все вышло так плохо, что мне хотелось расколотить заварник в виде дракончика на мелкие кусочки. Так что я решила, что будет только хуже, если я не сделаю передышку. И вот я тут. Не очень логично поступаю.
— Но, вероятно, мудро, — секунду спустя говорит Дэниел. — Я знаю, что каждая минута на счету, но обдумывание и отдых тоже часть искусства.
— Прости, но меня это совершенно не радует.
— Как человек, у которого нет выбора, кроме как ждать, пока изделия пройдут разные стадии обработки, я тебя понимаю, — говорит Дэниел. — Но я думаю, что твоя неудовлетворенность так сильно держит тебя в плену обстоятельств, что тебе сложнее обрести необходимую перспективу, чтобы хорошо проявить себя на экзамене.
Отступить, когда я так цепляюсь к мелочам, чтобы понять. Я пытаюсь насладиться шариком из жареного риса. Не получается.
— Дашь совет?
Минуту Дэниел думает.
— Пожалуй, дам, — наконец говорит он. — Но сначала доешь.
Я со всей ответственностью жую маринованную редиску.
— Так что ты задумал?
— Не скажу, — говорит он, забирая у меня чашку и поднимая брови в ответ на мое удивление. — Я еще не видел, чтобы ты готовила чай настолько невнимательно. Даже не пытайся сделать вид, что тебе вкусно.
Я моргаю — и не помню, что заварила. Это так ошеломляет, что мне даже не стыдно.
— Неужели все так плохо?
— Нет, конечно же нет, — говорит Дэниел. — Но я уже разбалован чаем, в который ты вкладываешь больше заботы, и разница очень заметна. Ешь, не останавливайся.
Дэниел суетится на кухне. Отсюда не видно, что он делает, и я сосредотачиваюсь на еде. Если я принимаю в подарок ужин от других, надо его хотя бы съесть.
Из кухни раздается кошмарный скрежет, но Дэниел отмахивается, что волноваться не о чем, и идет к двери. Возвращается, неся сердитого Тэлсона, тот спрыгивает с его рук на стол и ложится, подставляя Дэниелу спинку.
Я доедаю, вычищаю остатки из коробочек и направляюсь к дивану, чтобы погладить Тэлсу, который все никак не успокоится: лежит, отвернувшись от меня, и настороженно принюхивается.
Через несколько минут мне начинает казаться, что сейчас меня накроет истерикой, ведь я не занимаюсь ничем полезным: плохо провела чайную церемонию, не уделяю занятиям каждую минуту, даже отдохнуть нормально не могу. Но тут Дэниел входит в кухню с двумя чашками, от которых исходит пар.
— Что это?
— Что-то вроде сбора, но не совсем, — отвечает он. — Думаю, ты оценишь.
Я уже дошла до точки, когда возможность пить не чай и не сборы кажется роскошью и радует. Но мне очень приятно есть или пить то, что Дэниел приготовил специально для меня и моего удовольствия.
В этом-то и вся суть.
Он ставит чашки на чайный столик, где Тэлсу с любопытством нюхает их и устраивается у хозяина на коленях. Дэниел подтягивает плед, на котором кот всегда спит.
— Вот, — говорит он, — устраивайся поудобнее, я тебя накрою.
Сделав это, он кладет Тэлсона поверх пледа рядышком со мной. Покружившись на месте, кот наконец сворачивается калачиком, улегшись головой мне на ногу, как на подушку.
— Что ж, — говорю я. — Похоже, я тут надолго застряла.
— Я буду подавать тебе все, что потребуется, — говорит Дэниел, протягивая мне чашку.
Я слегка дую на нее и отпиваю — вкус насыщенный и сладковатый; тело покалывает от тепла, и я немного расслабляюсь. Но не могу не попытаться угадать, что в нем.
— Корица?
— Я медленно ее расходую, — отвечает он. — В основном я пью воду.
— Здесь есть вода и, само собой, сахар, орехи и… — Я хмурюсь, пытаясь понять, что лежит в основе. — Не только орехи. Неужели рис?
Дэниел улыбается:
— Ты, как всегда, права. Тиано однажды подсказал рецепт похожего напитка, который пьют в Накрабе, наверняка чтобы уговорить меня купить корицу. Полный рецепт не дал, поэтому я немного поэкспериментировал. Что скажешь?
— Мне очень нравится. Вот бы пить это всю зиму, — отвечаю я, устраиваясь поуютнее на диване. Потревоженный Тэлсу косится на меня одним глазом.
Дэниел смеется и достает с полки книгу — не учебник по юриспруденции.
— Я присяду здесь? — просит он, смотря на меня и указывая на место рядом со мной.
Сердце взволнованно ухает.
— Это твой диван.
— Я не об этом, — вежливо произносит он. — У меня есть и большое мягкое кресло, которое мне очень нравится.
Я смотрю на него, грудь внезапно сдавливает, я киваю, пока пауза не затянулась, пока щеки не перестали гореть от догадок, от его взгляда. Дэниел осторожно садится, нас разделяет только кот. Отпивает из своей чашки и открывает книгу.
— Это история кота-путешественника, любителя раскрывать загадочные дела, первое из которых — дело о пропавших рыбных вкусняшках, — читает он. — Можно почитать тебе вслух? Тэлсу уже знает эту историю, но он очень ее любит, так что уверен, не будет против послушать ее снова.
Я невольно расплываюсь в улыбке, словно Дэниел лопнул темный пузырик безысходности внутри меня, а его место наполняется теплом.
— Ты купил книгу для Тэлсона?
— Вообще-то я учился по ней читать, — признается Дэниел, с грустным видом демонстрируя потрепанный корешок. — И моя сестра тоже. Когда Тэлсу начал ко мне захаживать, он нервничал, если я слишком долго сидел в тишине. Я пробовал читать вслух свои учебники, но, клянусь, он счел их скучными. Я спросил родителей, не хотят ли они отдать эту книгу кому-то из детей. — Он пожимает плечами. — Теперь она у меня, пока кто-то еще не попросит.
Тэлсу, видимо, хватает лишь взгляда на книгу — он мурчит.
— Порой, — продолжает Дэниел, — когда активно вкладываешься в собственное творчество, полезно приобщиться к чужому. Не знаю почему. Не то чтобы мы лишаемся творческой энергии, просто это помогает… прийти к балансу, что ли. Обрести ясность. Надеюсь, я понятно выразился.
Как быть гостем чайной церемонии и пить чай.
— Да, я поняла, — говорю я.
— И это любимая книга Тэлсона, — добавляет он почти извиняющимся тоном. — Я бесцеремонно тяну время, пока он ждет.
— Раз уж это любимая книга Тэлсона, то мне не терпится ее услышать, — говорю я, смотря на Дэниела поверх кружки, пока делаю новый глоток. — Как у любого кота, у него от природы идеальный вкус.
Дэниел улыбается мне и начинает читать. А я позволяю себе отвлечься, пускай и совсем ненадолго, на его голос, тепло его тела так близко ко мне, мурчащего кота и плед — и на горячий не-чайный напиток, который он заботливо мне приготовил.
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Когда вечером я возвращаюсь домой, Энтеро вдруг замирает в нескольких шагах от порога.
— Подождите секунду, — говорит он, отпрыгнув в сторону.
В темноте не видно, куда он делся, однако он тут же возвращается, жестом велит мне молчать и ждать и открывает дверь.
Я стою, пока он не подзывает меня внутрь. В тусклом освещении Энтеро выглядит очень мрачным. Я не сразу понимаю, что случилось, но потом вижу: на месте, которое я наметила для алтаря, стоит пьедестал, увенчанный чашей.
— Здесь никого нет, — рычит Энтеро, — но кто-то проник сюда, пока нас не было. Все вещи на месте.
Я зачарованно шагаю к пьедесталу. Он великолепен. Ничего великолепнее я даже представить не могла: затейливая выделка, плавные линии, эстетический баланс в изгибах. Он выглядит намного дороже, чем я себе представляла. А я, идиотка, обещала заплатить Тиано любую цену. Это значит, что он потребует жертв — запросит цену, которую я не могу себе позволить.
Или не захочу платить.
К тому же установка пьедестала у меня дома без моего разрешения — это заявление о том, что у нашей сделки будут серьезные последствия. Я закрываю глаза и делаю глубокий вдох.
— Как рано мы можем заявиться к Тиано завтра?
— На рассвете.
— Тогда идем на рассвете.
Энтеро внимательно смотрит на меня:
— Вы необычайно спокойны.
— Завтра я снова вступлю с миром в бой. Но сегодня надо хорошо отдохнуть.
Энтеро кланяется:
— В таком случае доброй ночи.
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Когда утром мы приходим к Тиано, торговец даже не пытается сделать вид, будто мы друзья, будто у меня нет никаких поводов злиться на предательство моего доверия, нарушение личного пространства, безопасности, будто он не превратил наши отношения в опасную политическую игру. Он лишь открывает дверь и делает шаг назад. Я врываюсь в его лавку без лишних слов.
Дверь за нами закрывается, я резко поворачиваюсь, Энтеро следует за мной как тень.
— Что вам нужно?
Тиано скрещивает руки на груди:
— Чтобы вы не лезли в дела Кустио.
Этого я никак не ожидала.
— Поздно, — отсекаю я.
Он продолжает, будто не слышал меня:
— Я не хочу, чтобы вы просто притворились, будто отошли в сторону, хотя вряд ли это в вашем духе. Вы из тех, кто свое слово держит, и в душе, и на бумаге.
— Вот почему вы решили провернуть сделку таким образом, — говорю я учтиво, но с яростью.
— Да, я хочу, чтобы вы сдались, — говорит Тиано. — Вот моя цена.
Я едва могу понять, чего он от меня требует. Нет, я не могу вот так сдаться. Чего он от меня хочет? Чтобы я покинула город вместе с Энтеро, залегла на дно? Чтобы обо мне никогда больше не слышали? Или чтобы я заперлась в домике с алтарем до конца недели, а затем отправилась на все четыре стороны, потому что у меня совершенно очевидно не получится остаться в Сайерсене? Неужели он хочет, чтобы я позволила Кустио загнать меня в угол, загнать в угол всех горожан, чтобы я бросила этих людей на произвол судьбы? Разве я могу так поступить?
Однако я дала клятву.
Если я нарушу слово, Тиано сможет делать со мной что угодно — отнять имущество, принудить к труду, — пока назначенная цена не будет выплачена. Возможно, этого он и добивался с самого начала — чтобы иностранная принцесса оказалась у него в рабстве. Но это было бы слишком очевидно.
И хотя мне стоило бы в первую очередь волноваться о последствиях, думаю я о другом: что для меня значит нарушить данное слово? Как я могу служить кому-то добросовестно, если не держу обещаний? Как я могу верить в себя, если мое слово ничего не стоит?
— Я не могу, — отвечаю я. Энтеро за мной шевельнулся. — Я не могу это сделать. Заберите пьедестал.
Тиано внезапно шагает ко мне:
— Мы так не договаривались. Не было никаких условий, касающихся того, признаете вы мою цену посильной или нет. Вы заплатите цену, которую я назвал, или нарушите обещание. Сдержите клятву, которую вы дали мне перед духами.
Клятву, которую я дала ему, иностранному шпиону, старому и испытанному, повидавшему и знающему такие вещи, которые я и представить не могу. Тому, кто дал понять, что может проникнуть в мой дом, подобраться ко мне, когда ему вздумается.
Я полностью осознаю, что делаю.
— Я ценю то, что вы нашли и заполучили пьедестал, — говорю я. — Это ювелирная работа, я не могла и мечтать о таком.
— О, я знаю, — отвечает Тиано. — Мы сейчас не об этом.
— Об этом, — не отступаю я. — Я хочу, чтобы вы знали, как я ценю ваши усилия. Но хоть я и принесла клятву по доброй воле, ваши требования я не выполню.
Пульс учащается, но я не свожу с Тиано хладнокровного взгляда. Энтеро не двигается, значит, готовится вот-вот ринуться на мою защиту.
Тиано проводит рукой вдоль полки, берет маленький металлический шарик и перебрасывает из руки в руку — при каждом движении мячик издает в его ладони глухой стук.
— Я знаю ваших друзей, — беспечно заявляет Тиано. Тум. — Знаю, какие тайны вы храните. — Тум. — Свои и чужие. — Тум. — Я знаю, где вы ночуете: удивительно, но на территории поместья Кустио. — Он подходит ближе. — Вы сдержите свое обещание.
Я улыбаюсь той самой хищной улыбкой Лорвин. Я многому научилась за жизнь в Сайерсене.
— Нет, не сдержу, — отвечаю я. — А если вы захотите навредить моим друзьям, я встану у вас на пути, даже если это последнее, что я смогу сделать.
Тиано хмурится, между нами повисает молчание, и я чувствую лишь давление сердца и тяжесть воздуха, готового в любой момент расступиться от малейшего движения. Вдруг Тиано отшатывается.
— Хорошо. Мне нужно было убедиться, — загадочно произносит он.
Я пытаюсь перевести дух.
— Вы объясните, что тут происходит? — спрашиваю я фальшиво приветливым тоном.
Лицо Тиано прорезает свирепая усмешка.
— Хочешь дожить до моего возраста, умей вертеться, — говорит он. — Мне довелось узнать, что Кустио навестит сегодня свой маленький проект в Катастрофе. Прихвати ведьму и гида, чтобы за ним уследить. О, и не отходи далеко от своего… телохранителя, да, вот вы кто. — Он двусмысленно поигрывает бровями.
Не успеваю я придумать адекватный ответ, как он выпроваживает нас и захлопывает дверь у нас перед носом. Я таращусь на нее, потом перевожу взгляд на Энтеро. Он вздыхает.
— Не нравится он мне, — угрюмо произносит Энтеро, — но инстинкты подсказывают, что он говорит правду.
— Это не значит, что нам нужно туда идти, — говорю я. — Вдруг это ловушка?
Энтеро пожимает плечами:
— Вы все равно пойдете, и я не буду вас останавливать. Так что время не ждет.
Энтеро прав. Я ни за что не упущу такую возможность, а Ристери, Энтеро и Лорвин будут рядом, если что-то случится.
Спокойствие и страх. Но испытание, которое устроил мне Тиано… Как долго он его продумывал и для чего оно на самом деле?
Как долго он искал повод для надежды?
Возможно, сегодняшний день станет днем надежды, ясности и новых начинаний для всех нас.

Глава 23

— Ты уверена, что хочешь пойти? — спрашивает меня Ристери. — Из всех нас ты единственная не знаешь, как себя защитить, а мы собираемся зайти далеко вглубь Катастрофы. Там тебе уж точно понадобится защита, даже если и не от моего отца.
Я бросаю взгляд на Энтеро. Его лицо непроницаемо: он будто не отрицает, что она права, но и не хочет на меня давить.
Он избаловал меня почтительным отношением к моей свободе и пониманием, что иногда я намеренно подвергаю себя опасности. Теперь с другим телохранителем мне не ужиться.
— Уверена, — отвечаю я. — Тиано сказал, что я должна быть там; вряд ли бы он стал говорить это без веской причины. Даже если причина в том, что там нужен Энтеро, он ведь не может оставить меня одну, на случай… — Наверное, неуместно говорить, что ее отец мог задумать причинить мне физический вред. — На всякий случай.
Ристери качает головой:
— Но, Мияра, это совсем не окраина. Ты даже не знаешь, куда мы пойдем.
— Знаю, — говорю я. — Точнее, знаю, что не знаю. Но все равно пойду.
Я киваю Энтеро, он мрачно кивает в ответ и ступает вперед.
— Мияра — моя главная забота, — говорит он. — Я беру ответственность за нее на себя.
— Это ясно, но кто защитит тебя? — спрашивает Ристери.
Хочется спросить, почему мы не можем вести себя как команда, а не как группа одиночек, но больше нет желания беспокоить Ристери своим отношением к сложившейся ситуации.
Энтеро лишь отвечает:
— Справлюсь.
И она без вопросов принимает этот ответ. Мы приступаем к разработке плана.
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Кажется, я в нем почти лишняя. Не самая завидная позиция, но я знаю свои сильные стороны, и внедрение, незаметное перемещение и слежка к ним не относятся.
Однако я не представляла, что мне так сильно захочется научиться всему этому, стоит нам составить план.
Лорвин вручает каждому из нас заколдованный бобовый росток. (Ее взгляд провоцирует Энтеро на комментарий относительно такого выбора, и он не подводит.) Если щелкнуть по ростку один раз, все другие укажут на его местоположение, мы сможем быстро найтись и пойти за людьми Кустио в Катастрофу, куда бы они ни направились. Двойной щелчок укажет на бедственное положение и что надо срочно бежать.
Более сложные заклятья для передачи сообщений Лорвин неподвластны, по крайней мере без обстоятельной подготовки, а Остарио я привлекать не стану, пока не найду улики. Так что здесь мы сами по себе.
Благодаря амулету-невидимке Ристери выбирается из поместья Тарезимов. Энтеро не нужна магия, чтобы спрятаться там, где, по его мнению, находится центр нелегальных делишек Кустио. Мы же с Лорвин блуждаем по деловым кварталам; я держу ее за руку, чтобы не лишиться заклятья маскировки, которое она на нас наложила. У Кустио нет причин собирать здесь своих людей для похода, но раз это единственное место, где он бывает регулярно, мы решили быть бдительнее. И мы не так далеко от Ристери и Энтеро, так что нагнать их будет несложно.
Только вот прямо на наших глазах появляется Кустио, Мавено — следом. Мы с Лорвин переглядываемся. Она стискивает мою руку, я киваю. Мы садимся им на хвост. Лорвин знает, как действует ее скрывающее заклятье, поэтому я медленно двигаюсь за ней вдоль конюшен.
Кустио с Мавено переходят улицу, и я понимаю, что, во‐первых, маскировка лучше работает с малозаметными предметами, а во‐вторых, Лорвин удается быть неуловимой гораздо хуже меня.
Но я знаю, как перемещаться, не издавая ни звука, знаю, как сделаться настолько невзрачной, что никто и не заметит, даже когда кажется, что смотришь очень внимательно. Я знаю, как смешаться с толпой без толики магии и маскировки.
Так что я дергаю Лорвин за руку, пока она не обращает на меня взгляд, губами произношу: «За мной» — и веду нас по улице.
Когда мы переходим на другую сторону, к Кустио с Мавено уже присоединилась женщина крепкого телосложения в тарезимской ливрее; они двигаются дальше. Через несколько улиц появляется еще одна женщина. Затем и третья.
— Если это диверсия, то очень убедительная, — шепчу я Лорвин.
Она задумчиво смотрит на росток в ладони.
— Проклятье, — ругается она и щелкает по нему.
Кустио дергает головой и поворачивается в нашу сторону, я утаскиваю Лорвин за прилавок. Он секунду смотрит, обращается к какому-то предмету в руке, снова нахмурившись смотрит и жестом велит группе следовать за ним.
— Он может засечь колдовство? — шепчу я Лорвин.
— С помощью магии нет, — отвечает она, подозрительно щурясь. — И будь на нем заклятие ведьмы, я бы увидела.
— Значит, это какой-то другой вид магии, — говорю я, таща нас в оживленную толпу. Связь Кустио с черным рынком волшебных предметов, дело о которых расследует Остарио, вполне логична; у меня отпадают все сомнения.
Вскоре мы уходим с шумных улиц. Здесь не только меньше толп, среди которых можно затеряться, здесь мало кто обратит внимание на Кустио и его спутников в принципе, потому что как раз таки в заброшенной части города они выделяются.
— Мы почти у границы, — шепчет Лорвин.
Я рассеянно киваю. Кустио с группой замедляет шаг. Моя незаметность очень зависит от того, что люди хотят видеть, а что нет. Но здесь вовсе нет людей, нас некому видеть.
Я иду, словно не происходит ничего необычного, словно нет никакого повода обращать на меня внимание, словно я просто пытаюсь никому не мешать. Но само мое присутствие на этой улице говорит об обратном. Сердце неистово колотится, я стараюсь как можно незаметнее завести нас за угол дома.
Однако достаточно самого движения. Мавено всегда бдителен, будто выслеживает добычу. Он резко вскидывает голову.
У меня моментально скручивает живот, да так сильно, что меня тошнит. Я стараюсь быть тише — понимаю, что это действие колдовства.
Лорвин тяжело дышит.
— Мы невидимы, — шипит она. — Не двигайся.
Мавено сканирует взглядом пространство, где только что кого-то заметил, затем улыбается. Это недобрая улыбка. Он обращается к Кустио, слов не слышно, но несложно догадаться, что он говорит.
Кустио смотрит через его плечо, поджимает губы и пропадает за гранью Катастрофы.
Я дергаюсь, Лорвин стискивает мою руку.
— Стой, — рычит она. — Я не успела сделать все нормально. Если дернешься, он нас увидит.
— Но они могут направиться в любую сторону, и мы не узнаем…
— Они нас увидят. У них люди и неизвестная магия. Доверься Ристери, она их найдет.
Лицо Лорвин искажается, словно ее злят собственные слова, как меня злит невозможность пойти за ними, будучи так близко. Мы наблюдаем, как компания исчезает из виду в Катастрофе. Кроме одного человека.
— Ты сможешь с ним разобраться? — спрашиваю я Лорвин вполголоса.
— Так, чтобы сохранить нашу невидимость, нет, — отвечает она. — И мы не знаем, что там, по ту сторону границы.
В воздухе проносится что-то черное, и охранник Кустио внезапно падает.
— Что ж, — ворчит Лорвин, — думаю, Энтеро тоже можно доверять.
Энтеро исчезает за границей, а спустя пару секунд появляется вместе с другим охранником и кидает его мешком поверх первого.
Он смотрит на свою руку, затем в нашу сторону и говорит:
— Можете выходить.
Лорвин, облегченно вздохнув, снимает заклятье невидимости, выпускает мою руку и вытирает свою о штаны. Я делаю то же самое: мы обе вспотели от напряжения.
Ристери выходит из-за угла, замирает и охает, увидев нас.
— Что случилось? — выпаливает она.
Я рассказываю о том, что произошло, и она задумывается.
— Ты сможешь их отследить? — спрашиваю я.
— О да, — решительно отвечает она. — Зная, где именно они вошли в Катастрофу, я смогу выйти на след, пока тот не исчез. Если только они не запутали его с помощью магии. — Она выжидающе смотрит на Лорвин.
Та вздыхает и протягивает Ристери руку.
— Что происходит? — спрашивает Энтеро.
— Это ведьминская аура, — отвечает Лорвин.
— А она…
— Имеет ограниченное применение, но это один из немногих вариантов.
Энтеро скрещивает руки на груди:
— Я думал, ты умеешь влиять только на материю. Аура звучит не очень-то материально.
— До поры до времени, — говорит она. — Это физическое проявление моего колдовства, которое служит одной-единственной цели.
— Когда-то мы с ее помощью искали выход из Катастрофы, — объясняет Ристери, — а потом я научилась там ориентироваться.
— Но сегодня аура нужна тебе для другого, — говорю я.
Ристери и Лорвин переглядываются.
— Нет, — говорит Ристери.
Лорвин задирает подбородок и смотрит в глаза Энтеро.
— В радиусе действия ауры не работает никакая магия, кроме моей.
У Энтеро округляются глаза.
Неудивительно, что раньше она об этом не говорила: если бы маги знали, что их силы можно так обмануть, охота на ведьм была бы в сто раз хуже.
— Ладно, впечатляет, — говорит Энтеро. — И какой же там радиус действия?
— Не очень большой, — признается Лорвин. — Мне надо будет держаться ближе к Ристери, чтобы мы не потеряли след. А тебе придется присматривать за Миярой.
— Твоя аура случайно Катастрофу не разрушит? — встревоженно спрашиваю я, и не только из-за следов разрушения, которые мы неизбежно оставим и по которым нас могут найти. У меня разрывается сердце от мысли, что после нас останется бесплодный шлейф территорий.
Лорвин пристально смотрит на Ристери:
— Объясни ты.
— Представь себе ластик, который проходится по рисунку, — говорит Ристери. — Аура Лорвин сотрет некоторые линии, но Катастрофа постоянно создает новые, без конца меняет формы. Магия восстановится практически сразу, как мы пройдем. Все живое либо сдвигается с пути, либо возвращается на место прямо за нами. Никакого вреда мы не нанесем.
Я делаю вдох: значит, так тому и быть.
— Все готовы?
Мои спутники кивают.
Энтеро встает у меня за спиной, и вслед за Лорвин и Ристери мы пересекаем границу Катастрофы.
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В первые секунды девушек обволакивает облачная сфера — они светятся в ее центре, словно их натуральные цвета вдруг стали радужными в клубящемся темно-угольном вихре.
Пока этот поход в Катастрофу мало отличается от прошлого: опасные растения на пути, иллюзии, препятствия, которые Ристери преодолевает с легкостью. Она всматривается в то, что мне не видно, хотя это и неудивительно.
Что меня действительно удивляет, по мере того как мы продвигаемся вглубь все более причудливой и обманчивой местности, это что даже спустя десять лет жизни порознь Ристери с Лорвин понимают друг друга без слов. Они идут нога в ногу, двигаются, словно в танце: каждая знает свою часть и исполняет ее рядом, нет, вместе с другой.
Энтеро не отходит от меня, наблюдая за Ристери и стараясь повторять ее движения, чтобы провести нас обоих по Катастрофе, но по мере продвижения его задача все больше усложняется.
А мы заходим все глубже.
Катастрофа меняется. У границ она причудлива. Опасна, но вполне стабильна. Предсказуема.
Мы проходим дальше, где Катастрофа меняется. Здесь кипит более бурная деятельность, более смертоносная. Из нас пытаются высосать кровь волшебные твари; нас накрывают тени, сгущая воздух так, что становится невозможно дышать; отголоски детских криков из глубин нашей памяти заманивают нас в разверстую пасть голодной земли.
Но мы идем дальше.
Недра Катастрофы, мягко говоря, неустойчивые.
Вот от чего Ристери хотела меня защитить: не от физических ужасов, а от метафизических, для которых мой мозг даже не способен подобрать слова.
Мы идем сквозь воду и воздух, вверх и вбок, порой плывем, порой летим. Картинка мира меняется каждую секунду: то зубы, то лес, то вихри света.
Я не понимаю, кто рядом, — остается лишь верить, что это Энтеро, а не попытки Катастрофы поглотить меня.
Могу только вглядываться в магическое облако впереди, в котором все еще светятся Ристери с Лорвин, и продолжать неустанно следовать за ними в надежде, что зрение меня не предаст. Могу отпустить контроль над ситуацией, надо всем, кроме собственной способности идти, и уповать, что ноги все еще останутся снизу.
Я могу держаться за себя и двигаться вперед, пока мир искажается и ускользает от меня. Однако он постепенно стабилизируется.
А я уже многое повидала, чтобы понять: это довольно необычно.
— Вы в порядке? — спрашивает Лорвин, глядя на нас через плечо. Ее волосы намокли от пота.
— Да, — говорю я, с любопытством оглядываясь, Энтеро за мной кивает. Он тоже вспотел, но не запыхался, так что переживать не о чем.
Похоже, будто мы оказались на космическом острове, овеваемой ветрами просторной равнине со скалами на горизонте. Ноги подкашиваются, словно забыли, как стоять на твердой земле. Как долго мы сюда шли?
— Конечно, вы даже не запыхались, — говорит Лорвин, закатив глаза. — Вы оба стали противоестественными.
Ристери топчется на месте, озираясь по сторонам, поэтому Энтеро спрашивает:
— След здесь прерывается?
— Нет, — отвечает Лорвин. — Точнее, не мне судить, я не умею ориентироваться, но взгляните на это.
Она затаскивает меня в свою волшебную ауру, и шум вокруг приглушается. Лорвин указывает в пространство, и мир предстает в виде мерцающей стены света, в которой сплетаются сверкающие разноцветные нити.
И это важно, потому что нити сплетаются неравномерно. В большинстве мест они спутались или скатались, а на нашем клочке стабильности нити ровные, словно их кто-то причесал. Но там, куда указывает Лорвин, они связываются в линию.
Лорвин отпускает меня, я пячусь из ауры.
Она протягивает руку Энтеро, их взгляды на секунду пересекаются, и я поражаюсь, как вообще могу дышать таким густым от напряжения между ними воздухом.
Он берет ее за руку, она втягивает его, они молча стоят, не отпуская друг друга. Чувствуя, что подглядываю за чем-то интимным, я поворачиваюсь к Ристери.
— Они как-то использовали магию Катастрофы, чтобы скрыть магический след Кустио? — спрашиваю я.
— Да. — Она пинает камень. — Это неслыханно. Я была здесь сотню раз, и этого клочка не существовало. Или скорее Катастрофу настроили прятать его от меня. Пустая трата сил!
Она заходила так далеко вглубь Катастрофы одна сотню раз? Духи…
— Но теперь ты здесь, — говорю я, — и все проведенное тут время привело к тому, что ты ориентируешься в Катастрофе лучше всех и можешь спокойно приводить сюда других, чтобы показать Энтеро, как он может уберечь нас от гибели. Идем дальше?
Она вздыхает, смотря на пузырь, в котором Лорвин и Энтеро словно застыли и держатся за руки.
— Нет смысла ждать.
Я могу сделать только одно: отрываю Лорвин от Энтеро, чтобы Ристери не пришлось вставать между ними. Они безропотно отходят друг от друга, будто не могут или не хотят признать, чтó этот момент значил для них.
Мы идем дальше, хотя куда сложнее брести по пустынной земле без понимания, когда кончится этот путь.
Наконец за горами валунов мы слышим голоса. Лорвин с Энтеро переглядываются; она рассеивает свою ауру и накладывает на нас маскировку.
Мы выглядываем из-за валунов, прячась в их тени. Я наблюдаю, потому что здесь не только Кустио с его шайкой. Толпа гораздо больше — несколько десятков людей, подобных которым я раньше не видела.
Их кожа не просто бледная — она белая как гипс и резко контрастирует с чернотой их шипастых шевелюр; многие выглядят андрогинно. Их глаза… У Ристери перехватывает дыхание. Грозные глаза женщины, которые — я сразу это понимаю — мы видели у дракона в небе.
Это общество людей, людей-драконов, живущих, выживающих в Катастрофе. Как это вообще возможно? Они живут здесь, потому что они — драконы? Или…
— Мы уже сто раз это проходили, — снисходительно говорит Кустио.
— И ответ остается неудовлетворительным, потому что он все такой же, — отзывается мягкий голос с незнакомым акцентом.
Мужчина, к которому обращается Кустио, выше своих братьев, его плащ чернее ночи, в волосах горят пряди красного, а глаза светятся золотом.
Кустио нетерпеливо вздыхает:
— Тебе известны причины, Са Ранжим. Приготовления идут, но наши возможности весьма ограничены. Как представитель Исталама, я должен сперва доказать, что Те Мурака не обременят наш народ.
Мое негодование растет. «Представитель» подразумевает, что он не только вмешивается в дела этих людей, но и говорит за весь Исталам. Все это неправильно.
— Вам нужно доказать, что мы не представляем опасности, — отвечает мужчина с красными прожилками в волосах, Са Ранжим. — И для этого вы просите предоставить вам доступ к тайной магии. Любопытно, неужели ваш народ сочтет подобное безвредным? Старина, я переживаю, что мы произведем неверное впечатление.
Ни тон, ни мимика не совпадают со смыслом сказанного, и Кустио прищуривается.
— Я должен показать, что Те Мурака контролируют свою дикую, хаотичную природу, — говорит Кустио.
У меня аж челюсть падает от злости. Эти люди осознают, какое оскорбление он им так беспечно нанес? Я смотрю на бесстрастные лица Те Мурака, на блеск их глаз — у многих чуть ярче, чем у других.
О, они осознают.
— Ваша магия считается деликатной, непростой и требующей осторожности, — продолжает Кустио. — И она создает нужное вам впечатление. Друг мой, если бы я не знал вас, подумал бы, что вы во мне сомневаетесь. Вспомните, что именно я подарил вам магию, чтобы стабилизировать пространство и обезопасить вашу территорию. Именно я помог вам укрыться от ужасов Катастрофы.
А вот и подсказка, как он это провернул. У меня голова идет кругом.
— И спрятал нас от своих людей, — соглашается Са Ранжим. — И от всего, что поддерживает нашу жизнь в Катастрофе. Жизнь на этом клочке земли исчезает, Кустио.
Кустио драматично вскидывает брови:
— Вы хотели сказать, что она исчезает из-за вас. И сейчас вы озабочены вопросами своего контроля. Неужели такие волшебные мелочи стали для вас недоступны?
— Я хочу сказать, что мне необходимо не только подтверждение того, что вы выполните свое обещание, поскольку я не сомневаюсь в вашей добросовестности, но и точные сроки его выполнения.
Я стискиваю кулаки так, что ногти впиваются в ладони. Нет, никто здесь не ошибается насчет добросовестности Кустио.
— Лишь с этими условиями мы можем обсуждать использование жизненно необходимой для нас магии, — продолжает Са Ранжим.
— Но времени нет…
— Тогда будьте готовы, что все тайные чары, которые мы создали для вас за несколько лет, могут внезапно обнаружить себя, — говорит Са Ранжим.
Кустио делает шаг вперед:
— Вы мне угрожаете? Мне, тому, кто поддерживал вас столько лет?
— А вы поддерживали? — спрашивает Са Ранжим. Беспечно, но с нажимом.
Кустио сердито подбирается:
— Я неоднократно вставал на вашу защиту. Я в одиночку укрепил ваш оазис посреди всего безумия, и связи этой, если вы помните, скоро понадобится обновление, иначе она разрушится.
Са Ранжим кланяется:
— Я помню. Я помню все, лорд Кустио. И мы свои обещания держим. Но не думайте, что перебои в работе магии вызваны недостатком нашего дружелюбия. Пока мы держим наши обещания, жива и магия.
— Тогда вам лучше удостовериться, — рычит Кустио, — что магия работает. Не так ли?
Лорвин дергает меня за руку. Я продвигаюсь вдоль валунов туда, куда она провела Энтеро. Она бросается назад за Ристери, и я понимаю, чтó пошло не так: желудок перестал болеть, а значит, маскировка уже не действует. Колдовские силы Лорвин на исходе.
За углом Лорвин пытается затащить Ристери назад, но та мотает головой, сопротивляется. Лорвин тянет сильнее, но Ристери отдергивает руку.
Ее тень отражается в глазах людей Те Мурака. Никто из них даже не смотрит в ее сторону. А вот Мавено видит ее — он разворачивается и что-то выкрикивает, и лишь тогда заклятье рушится.
Никогда в жизни я еще так быстро не бегала! Мы несемся по равнинам, стараясь оторваться от охраны Кустио. Минуту спустя Лорвин хватает Энтеро за руку, а Ристери хватает меня и велит всем нам прыгать.
Я привыкла следовать ее указаниям, так что даже не спрашиваю зачем. Стоит нам оторваться от земли, как все меняется: словно мы добежали до края равнины, скалы и спрыгнули… Но в то же время все совсем иначе. Словно мы прыгнули — и мир перевернулся.
Вот так мы вырываемся из клочка стабильности и падаем в бездну.
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— Ты вытащила нас быстрее, чем мы туда шли, — говорит Энтеро Ристери, когда в ночи мы возвращаемся к домику.
— Я знала, где мы находимся, — устало произносит она. — Нам нужна была сила Лорвин, чтобы найти само место, а не чтобы из него выбраться. Путь, по которому мы шли, был не самым быстрым. Интересно, знает ли об этом мой отец.
Лорвин отделилась от нас, стоило нам пересечь границу. А без нее никто не считает нужным озвучить то, что, если бы Ристери прислушалась к Лорвин, мы бы обсуждали не скорость. Я уверена, все мы об этом сейчас размышляем.
— Поверьте, он знает, — вдруг говорит Мавено, и, пока я лихорадочно пытаюсь сообразить, что происходит, он продолжает: — За то время, что мы провели в Катастрофе, мы обнаружили немало новых дорог.
И тут нас окружают. Точнее, меня.
Ристери вырывается вперед и кидается на одного из охранников, а я стою как вкопанная и не понимаю, что предпринять, пытаясь вспомнить, чему меня учили в детстве.
Другой охранник, девушка, направляется ко мне…
И падает, будто ее сбили с ног, но тут же предпринимает попытки встать.
Я подхожу к ней в надежде, что она не догадается подставить подножку, и пинаю ее в голову со всей дури. Она снова оказывается на земле, все еще в сознании — кажется, моей ноге больнее, чем ее крепкому черепу. Она откидывается набок, как подкошенная, и уже не встает.
Я оглядываюсь и вижу, что Ристери уложила второго охранника; почти все остальные также полегли. Смотрю, как последний охранник странно выгибается, недоумевая, откуда пришел удар.
Затем из темноты выходит Энтеро.
Мавено в удивлении таращится, наконец осознав, кто стоит перед ним.
— Ты…
Ему не дают договорить.
— Почему так долго? — подкалывает его Ристери.
— Вырубать их гораздо сложнее, чем убивать, — отвечает Энтеро.
Ристери ошеломленно смотрит на него.
— Кустио знает, что мы были сегодня в Катастрофе, а теперь наверняка в курсе, что Мияра живет в этом доме. Вам нельзя здесь оставаться, — говорит Энтеро, разворачивая меня за плечи на сто восемьдесят градусов. — Уходим.
— В убежище я не пойду, — возражаю я на ходу.
Энтеро сжимает мои плечи сильнее:
— Мияра…
Я стряхиваю его руки:
— У нас нет времени, Энтеро. Если я правильно поняла даже часть из увиденного в Катастрофе, ты должен это осознать. У меня нет времени убегать, нет времени где-то пережидать, не бороться против него, не бороться ради них.
Он не уточняет, кого я имею в виду.
— Значит, ты готова подставить под удар Дэниела?
Внутри у меня что-то переворачивается: конечно же, где еще я могу спрятаться так, чтобы Кустио не сообразил, где меня искать?
— Уверена, Дэниел поймет, — говорю я, хотя внутри все скручивает.
Я верю в него, как и в то, что нельзя его в это втягивать. Но время на исходе.
— Думаешь, у него найдется два лишних одеяла? — спрашивает Ристери мягким, но напряженным тоном. Я прикрываю глаза. Боюсь подумать, чего ей все это стоило.
Наверное, она знала этих охранников всю жизнь, и для нее это была не просто драка — она своими глазами видела, как они ее предали. Не говоря уже о своем отце.
— Да, — отвечаю я. — Мне очень жаль.
— Не стоит, — отвечает Ристери. — Я придумаю, как вытащить твои вещи из домика. Надеюсь, слуги меня пожалеют, — отвечает она, намеренно сделав вид, что не поняла, о чем я. Но заострять внимание на этом я не буду.
И снова я бездомная и без гроша за душой.
Однако у меня есть друзья и мой чайный набор, который я всегда ношу с собой.
Я стискиваю в руках чемодан.
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Мы сидим у Дэниела в гостиной.
— Я могу незаметно передать послание Глинис, — произносит он, когда с объяснениями покончено. — Я знаю, как собрать экстренное заседание совета без согласования с лордом Кустио. Совет — ваш единственный шанс остановить его, пока не стало слишком поздно. Расскажите всем, что он сделал. Они выслушают.
Но если Дэниел будет связан со мной, на него начнется охота. Я сжимаю губы, хватаю его за руку и тащу в лавку.
— Я не хочу втягивать тебя в это, — признаюсь я. — Это моя проблема, ты многим рискуешь и…
Дэниел закрывает мне рот ладонью.
— Я уже втянут, и я очень этому рад, — говорит он. — И это не только твоя проблема. Мияра, я изучаю юриспруденцию и хожу на заседания совета Сайерсена уже много лет. Поверь, я могу сыграть свою роль в этой борьбе.
Я сглатываю. Я ему верю. Я — главная причина, по которой все может пойти не по плану.
— Я верю тебе, — говорю я. — Я во всем тебе доверяю и готова рискнуть всем. Судя по развитию событий, я больше не смогу скрывать свое прошлое. — Я снова сглатываю. — Ты так и не поведаешь мне, что тебя так беспокоило в последнее время?
Дэниел быстро моргает.
— Нет, — отвечает он удивленно, словно даже не думал, что этот секрет изматывал его едва ли не меньше, чем попытки сохранить его. — Еще нет.
— Может, в другой раз, — говорю я.
— Да, в другой раз, — соглашается он. — Как назначат время заседания, я отправлю к тебе посланника. Мне пора бежать.
Он отворачивается, и мне кажется, будто момент ускользает, возникает странная убежденность, что время вышло.
— Я пока помогу Ристери и Энтеро обустроиться, — говорю я без задней мысли.
И я опять в изумлении, возможно неуместном, но пронзающем меня насквозь: я так хорошо ориентируюсь в его доме, что даже ни на секунду не задумалась, произнося эти слова.
Дэниел улыбается, и у меня сдавливает грудь, прямо как когда я впервые увидела эту его неровную улыбку. Кажется, теперь это ощущение стало только сильнее.
— Не сомневаюсь, — говорит он, будто для него нет на свете ничего очевиднее.
Я провожаю его долгим взглядом, и у меня из-под ног уходит почва, что удивляет меня больше, чем любые причуды Катастрофы.
Я буквально чувствую, как теряю и вновь обретаю ориентацию, и голова кружится от чувства, будто я только что выбралась из бездны и нашла клочок стабильности, на котором еще не умею стоять. Клочок, который в любой момент может разломиться.
Я дома.

Глава 24

Меня будит Энтеро. Вид у него невеселый, и я резко сажусь на диване.
— Что случилось? — спрашиваю я. — Дэниел не смог собрать совет?
— Он еще не вернулся, — говорит Энтеро. — Насколько мы знаем, с ним не случилось ничего непредвиденного.
— Тогда в чем дело?
— Прибыл чайный мастер.
У меня округляются глаза.
— Сюда?
— Нет, не прямо сюда, он в лавке Талмери, — проясняет Энтеро. — Готов принять у вас экзамен.
Я хлопаю глазами, стук сердца отдается в ушах.
— Сегодня, — говорю я. — Прямо сейчас.
Энтеро кивает, обеспокоенно выгнув бровь:
— Вы готовы?
— Нет, — шепчу я, глядя ему в глаза. — Не готова.
Если я оплошаю на заседании, никто не воспримет мои слова всерьез. Если я провалю экзамен, случится то же самое, и второго шанса может не быть.
— Что вы собираетесь делать? — спрашивает Энтеро. В его тоне нет осуждения, и я не могу понять, легче мне от этого или труднее.
Легче, потому что снимает чувство постоянного давления извне, позволяет отстраниться и увидеть, что прямо сейчас я еще ничего не провалила.
Труднее, потому что самое большое давление всегда идет изнутри, и я знаю, чтó должна выбрать. Не столько ради Сайерсена, сколько ради себя.
— Постараюсь сдать, — говорю я. — Сделаю что могу, на что способна. Этого должно быть достаточно.
Пускай я все еще не знаю, буду ли я хоть чем-то до конца довольна в своей жизни, я точно знаю, как мирно мне спалось в этом доме, рядом с людьми, которые стали мне родными и поверили в меня. Я не отступлюсь, несмотря ни на что.
Вот кто я и вот что я должна показать на экзамене.
— Тогда заварите себе чаю, — говорит Энтеро. — Завтрак на подходе. Ристери ушла за Лорвин.
Я улыбаюсь. Он всегда знает, каким путем я пойду, и я чувствую в этом успокоение: друг, который знает и принимает настоящую меня.
— Зачем она ей?
— Привести вас в порядок, — говорит Энтеро. — Ваша одежда осталась в домике, и, если верить Ристери, Кустио перекрыл все входы на территорию поместья. Я мог бы пробраться в дом, но сегодня я вас не оставлю. У нас нет времени постирать то, что на вас надето, или купить новое, поэтому ведьма должна помочь.
Я смотрю на свою мятую одежду: на мне изумрудно-зеленая туника, подчеркивающая цвет волос, с вышитыми листьями белого чая, и поблескивающие — или уже нет — брюки.
В этом наряде я прошла Катастрофу, пережила катарсис и нашла мир и себя.
Я готова заваривать чай.
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К моему приходу мастер Карекин уже устроился на коленях в чайной комнате.
— Вы опоздали, — говорит он.
Это не напускная суровость — он действительно недоволен.
— Приношу свои извинения, — говорю я, — хотя, возможно, я пришла все еще слишком рано.
— Действительно. — Он бросает на меня жесткий взгляд.
Я кланяюсь и жду.
— Я разрешил вам учиться на чайного мастера при неординарных обстоятельствах, — говорит Карекин. — А теперь, спустя всего лишь несколько недель, вы решаете сдать экзамен. Вы издеваетесь над моим великодушием?
— Обстоятельства стали еще более неординарными, — говорю я.
— Я слышал, — бесстрастно произносит он.
Все еще стоя в поклоне, я мотаю головой:
— Вы не могли слышать всю историю, по крайней мере пока.
— Думаете, это играет какую-то роль?
Пауза.
— Я верю, что детали важны. Но не в моем решении прийти сюда, нет. Я буду сдавать экзамен на чайное мастерство, и оценка полностью в вашей власти.
Карекин фыркает:
— Вы не готовы.
— Возможно, — отвечаю я. — Но нам еще предстоит это увидеть.
— Повторяю в последний раз, — говорит Карекин. — Вы не бездарны, но экзамен на чайное мастерство можно сдавать лишь раз в жизни. Не позволяйте внешним силам потратить ваш единственный шанс впустую.
Я улыбаюсь и выпрямляюсь:
— Я сделала свой выбор, мастер. Будь что будет.
Карекин закрывает глаза, делает вдох и снисходительно указывает на место перед собой.
— Какая глупость, — тихо произносит он. — Садитесь. Мы начинаем.
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Экзамен на мастера по структуре похож на экзамен на кандидата. Устный экзамен такой же убийственный, как и в прошлый раз, но я много училась и хорошо поднаторела. Я обращала внимание на нюансы и теперь помню их лучше, чем ожидала. Но не мельчайшие подробности были моей главной проблемой. Пусть их бесчисленное множество, они никогда не влияли на уровень моего мастерства.
При должном старании каждый может научиться идеально заваривать чай или запомнить о нем все до последней мелочи, но чайное мастерство на этом не заканчивается. Настоящий экзамен на чайное мастерство обязательно включает проведение церемонии.
Я рада, что хорошо справилась с устной частью, — это придает уверенности перед следующим этапом. Но в чайной церемонии важны другие умения, и мое внимание к мелочам может помешать им раскрыться.
— Пора, — бескомпромиссно говорит Карекин.
Я делаю вдох и выбираю чай. Да, пора. Я несу поднос с чаем и кланяюсь — я верю, что готова ко всему. Но внезапно распахивается дверь, и в комнату с поклоном входит Глинис.
— Да как вы смеете? — злится Карекин. — Экзамен нельзя прерывать!
— Искренне прошу меня простить, — говорит Глинис. Мои руки не дрожат, но внутри все сжимается от искренности, с какой она это сказала. — Мне было дано четкое указание не ждать.
— Указание от кого? — требовательно спрашивает Карекин, потому что ни один приказ не должен идти наперекор велениям чайного мастера.
— Кандидат, — говорит Глинис и переводит взгляд на меня. — Мияра, прямо сейчас состоится срочное заседание городского совета. Если вы выйдете сейчас, то успеете к началу, но медлить нельзя.
У меня трясутся руки.
— Мияра, в чем дело? — тихо спрашивает Карекин.
Я закрываю глаза. Дэниел знает все с чужих слов. Лорвин не может выступить, иначе навлечет на себя беду. Свидетельства Ристери отметут, а Энтеро должен остаться в тени. Без меня Кустио победит. Главным препятствием на моем пути станет не зло и даже не мои неудачи, а роковой выбор времени.
— Мияра! — рычит Карекин.
С одной стороны — чайное мастерство, желание и возможность служить, к чему я стремилась всю жизнь. Все это почти передо мной, только руку протяни. С другой — люди. Мои близкие.
— Мияра, — торопит Глинис.
— Знаю, — шепчу я. — Я знаю. — Я ставлю чайный поднос и кланяюсь. — Приношу свои извинения, мастер Карекин, — говорю я. — Но мне нужно идти.
Он разражается яростью:
— Если вы уйдете сейчас, то провалите экзамен и никогда не сможете его пересдать! Вы готовы вот так запросто отказаться от своего шанса?!
— Не запросто, — отвечаю я. — Ни в коем случае. Я мечтала об этом всем сердцем и до конца своих дней буду совершенствоваться в мастерстве и готовить людям чай. — У меня увлажняются глаза, слово комком застревает в горле. — Как-нибудь.
Не в силах выдержать напряжение, я убегаю.
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Я распахиваю двери в зал, где проходит заседание, Энтеро с Глинис входят следом за мной.
Чайным мастером я не стала, но здесь оплошать нельзя. У меня есть одно преимущество — кроме нас с Глинис, никто не знает, что я провалила экзамен. Для сайерсенцев я все еще кандидат в чайные мастера и воспользуюсь любыми возможностями, который мне дает этот статус.
— Как мило, что вы к нам присоединились, — говорит Кустио со сцены. — Я так понимаю, за это собрание мы должны благодарить вас?
— Нет, не меня, — произношу я, — а вас, лорд Кустио, и ваше вероломное поведение.
В зале перешептываются — громче, чем я ожидала.
— Пустые слова! — говорит мой враг среди членов совета. — Надеюсь, вы найдете, чем их подкрепить, или окажетесь в большой беде, кандидат Мияра.
Слова, подарившие мне повод для гордости, обернулись против меня.
Кустио наклоняется и говорит:
— Именно так.
Совету нужна причина выступить против Кустио, но медлить нельзя, иначе он напомнит всем, почему его стоит бояться.
Я перехожу к делу:
— Лорд Кустио занимается контрабандой из Катастрофы.
Советница, которая пыталась затормозить план Кустио, вздыхает:
— Кандидат, я бы удивилась, если бы то же самое нельзя было сказать про каждого сайерсенца в этом зале. Даже дети приносят предметы из Катастрофы.
— Но не магические предметы, которые скрывают от государства, — говорю я. — Я прошу прощения у мага Остарио, если он здесь, за то, что раскрыла предмет его расследования.
Секунду совет ждет, пока Остарио покажется, но его нет, и советница вновь переводит взгляд на меня.
— Есть ли у вас доказательства? — спрашивает она.
— Я свидетель, — отвечаю я. — Слов кандидата в чайные мастера достаточно, чтобы открыть следствие, точнее, проверку счетов Кустио, поскольку он финансировал свои действия в отношении Сайерсена с помощью незаконной магии. Его богатство нажито недобросовестным путем, как и весь его бизнес.
Толпа взрывается. Но сквозь гул доносится:
— И это все?
Кустио встает.
— Этого достаточно, — жестко говорю я, хотя сердце заходится в стуке. Я что-то упустила. — А официальное расследование откроет еще больше.
— У вас нет доказательств того, что у меня хранятся незаконные предметы или, если так, что они попали ко мне не случайно, — говорит Кустио.
— Будет несложно доказать, как они у вас оказались, если опросить людей, которых вы заперли в Катастрофе, — огрызаюсь я.
Зал ахает.
Советники призывают к порядку, но люди не сразу затихают после подобного заявления.
— В Катастрофе нет людей, — говорит Кустио. — Ввиду неподходящих условий, и это является одной из известных кандидату причин, почему Исталам принял беженцев. Потому что в Катастрофе жить невозможно. Слишком длительное нахождение там меняет людей до неузнаваемости и лишает их всего человеческого.
Стоит мне открыть рот, чтобы заявить, что это высказывание, очевидно, неполное, как Кустио поднимает руку. Его глаза блестят.
— Живут ли в Катастрофе разные существа? О, в этом нет никаких сомнений. Но люди? Люди, которые могут дать показания в истальском суде? Нет, Мияра, — произносит он. — Таких людей не существует.
Осознание обрушивается на меня. Я ищу и нахожу в толпе Дэниела, но он не смотрит на меня и выглядит опустошенным и разбитым. Вот почему предоставление гелланцам истальского гражданства стало судьбоносным постановлением в эпоху правления моей бабушки: пусть по закону с ними не считаются, как с равными, с ними все же считаются.
То, что Кустио назвал Те Мурака существами, не просто высокомерие и не банальное ханжество. Он рассчитывает на то, что их не будут принимать за людей и у них не будет никаких прав. Исталам должен приветствовать людей, но не какую-то магию из Катастрофы.
Без доказательств незаконной деятельности начатое с моей подачи следствие завершится оправданием Кустио. И не в последнюю очередь потому, что они поймут, что я больше не учусь на чайного мастера, ведь тогда у меня не будет оснований предъявлять обвинения.
Я провалюсь вдвойне, в квадрате, одним махом: потому что помогавших мне друзей не пощадят, а люди в Катастрофе так и останутся пленниками. Может быть, не навсегда, но как долго им там осталось?
— Кандидат Мияра, хотите ли вы оспорить заявление лорда Кустио? — вопрошает презирающий меня советник.
Хочу, но как?
Ответ очевиден, и он меня пугает.
Потому что я должна пойти напролом, помня о том, кто я есть, что бы это ни значило.
— Лорд Кустио отчасти прав, — говорю я. — Я сожалею, что, торопясь разоблачить его, не предъявила доказательства, чтобы совет мог вершить правосудие.
— Тогда зачем вы тратите наше время на беспочвенные обвинения?
— Они не беспочвенные, и у меня были причины для спешки, — парирую я. — Вы должны заключить Кустио под стражу немедленно, прежде чем он вмешается в следствие.
— Мы ничего подобного не долж…
— Если будет доказано, что я права, вас обвинят в халатности.
— Если бы это могло быть доказано, этого разговора бы не было.
Я вздыхаю и пытаюсь успокоиться.
— Милостивые советники, я смиренно прошу вас дать мне один день. Поместите лорда Тарезимского под заключение, настолько мягкое, насколько возможно, всего на день, и если за это время я не смогу предоставить вам доказательств, то подчинюсь воле вашего суда.
А значит, тюрьма, значит, полная потеря свободы. Я поднимаю голову. Члены совета переглядываются. Высокомерный взгляд Кустио я игнорирую.
— Я невиновен перед лицом закона, — напевно протягивает Кустио. — Обратного вы не докажете. Зачем же тратить время? Мияра должна подчиниться воле закона сию минуту.
Советница, которая больше всех пыталась остановить Кустио, встает.
— Ввиду серьезных обвинений совет дарует вам один день на то, чтобы собрать доказательства. Возвращайтесь завтра в это же время или будете судимы за неуважение к совету. — Она поворачивается. — Лорд Кустио, прошу следовать за мной.
Мой враг из совета пристально смотрит на меня. Неужели его ненависть ко мне и лизоблюдство одержат верх над самосохранением? Если он все еще уверен, что Кустио выиграет… Я не могу полагаться на то, что этот временный арест спасет меня от козней Кустио.
— Это неслыханно, — заявляет Кустио, будто лишь слегка раздражен, а не всерьез напуган.
Я снова оглядываюсь на Дэниела, но он не смотрит на меня. Уже сдался. Наше время вышло. Я поворачиваюсь на каблуках и говорю Глинис:
— Найди Ристери с Лорвин и скажи им ждать меня на месте, где мы вчера вышли.
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— Что, во имя всех духов, произошло? — рявкает Лорвин по приходе.
Ристери замкнулась и молчит, не желая слышать ответ, не желая даже смотреть на меня, только искоса кидает взволнованные взгляды. Энтеро же, напротив, так и сверлит глазами, словно хочет понять, не выжила ли я из ума. Ответ: выжила.
— Пришлось уйти прямо с экзамена, получается, я его не сдала, — говорю я, и Ристери с силой втягивает воздух.
— Что еще? — резко спрашивает Лорвин.
— Технически Кустио ничего не нарушил, — отвечаю я.
— Ты издеваешься? Он…
— Я знаю, что́ он сделал, — говорю я. — Он нарушил дух закона, но не букву, а в суде играет роль только последнее.
— Я посмотрю, ты нахваталась умных слов от дорогого Дэниела, — говорит Лорвин.
— Мы не…
— Ах, как жаль, что нам ничего с этим не поделать и чертов закон не позволяет…
— Лорвин, прекрати.
— Я тебе поверила! — вопит она. — Ты сказала, что со всем разберешься, а теперь мы ничего не добьемся? Или еще хуже: всего лишимся? Я не…
— Ты заткнешься или нет?! — не выдерживаю я.
— Прошу прощения?
Конечно же, мне никто не верит, да и с чего бы? Я подвела их уже несколько раз.
— Кое-что в наших силах, — говорю я, — и я не отступлю. Но мне нужна ваша помощь.
— О, ну делись своим гениальным планом, — усмехается Лорвин.
— Ты можешь просто ее выслушать? — негодует Ристери. — Вдруг все не так плохо, как ты думаешь? Если у нас получится…
Смешок, сорвавшийся с губ Лорвин, звучит как удар хлыста.
— И это ты мне говоришь? Ты за всю жизнь ни разу никого не выслушала.
— Я не…
— Ты прекрасно знала, что за тип твой отец, и что ты предпринимала? Таскалась на поиски сокровищ, будто они кому-то сдались?
— Я просто хотела помочь, — тихо отвечает Ристери. — Что еще мне было делать?
— Слушать! — кричит Лорвин.
Я встаю между ними:
— Довольно.
— Поверь, я только начала, — говорит Лорвин.
— Какая жалость, потому что я не закончила, — говорю я нейтрально, дружелюбно, и это наконец-то привлекает внимание Лорвин. Она делает шаг назад.
Я смотрю в глаза Ристери:
— Ты знала, что за человек твой отец, но не знала, чем он занимается. Ты не лезла в его дела, потому что боялась получить ответ.
— Но я бы ничего не смогла сделать! — выкрикивает Ристери. — У меня едва есть свобода…
— А у людей в Катастрофе ее нет, — говорю я. — Ты могла начать следствие от лица знати. Могла собрать доказательства. Могла помешать ему. Чтобы успокоить совесть, ты убедила себя, что все не так плохо, а теперь мы ни за что не узнаем, что бы ты могла изменить, потому что даже не пыталась.
Ристери пятится.
— А ты, — говорю я спокойно и пугающе нежно, обернувшись к Лорвин, — ты каждый раз сдаешься, снова и снова.
Не сразу, но она отвечает:
— Да как ты смеешь!..
— Нет, это как ты смеешь! — парирую я.
— Думаешь, я хотела бросить там всех?
— Не имеет значения, что ты хотела, ты их бросила, но нет, на самом деле я думаю, что в первую очередь ты бросила себя, — говорю я. — Я думаю, ты поддалась мнению большинства и поверила в то, что ты жертва, а потом и правда стала ею. Как удобно! Как здорово знать, что ты отгородилась от всего и всех, кто может тебя ранить, спряталась от мира и потеряла себя. Какую чудесную и удобную жизнь ты себе устроила, отвергнув возможность любой другой.
— Ты понятия не имеешь…
— Думаешь, не имею? — невозмутимо спрашиваю я. Перевожу взгляд с нее на Ристери. — Думаешь, я не понимаю, почему вы так поступали? Прекрасно понимаю, потому что сама делала то же самое, однако с меня хватит. Мне надоело уговаривать вас помочь, вместо того чтобы обвинять друг друга. Надоело сдаваться. Надоело избегать своих проблем. И если мне остался последний день на свободе, я проведу его в борьбе за то, что для меня важно, и, если вас это не устраивает, можете идти домой, забиться в дальний угол и прикидываться до конца своих жизней. А с меня хватит.
Вой проносящегося ветра отчетливо слышно в нашем молчании. У меня нет времени на вежливость, ставки слишком высоки. Я разворачиваюсь и иду в Катастрофу, моля духов о помощи.
Слышится чей-то вздох.
— Духи, ты все же чайный мастер, что бы там ни случилось на экзамене, — бормочет Ристери. — Видишь души людей насквозь и выворачиваешь их наизнанку.
— Ты хуже, чем чай с накрабским перцем, надо было оставить тебя тогда замерзнуть насмерть, — добавляет Лорвин.
— Ничто не может быть хуже того чая, — говорю я строго, все еще не смея надеяться на их помощь.
— Хуже только Энтеро, — отвечает она беспечно и замолкает. — Кстати говоря, почему бы нам не пропесочить и его недостатки? Будет справедливо.
Энтеро закатывает глаза:
— Потому что я телохранитель, очевидно, моя помощь воспринимается как должное, в отличие от вашей.
Я поворачиваюсь к ним.
— Потому что Энтеро знает, кто он, и понимает смысл, стоящий за этим, — мягко говорю я. И печально.
Он напрягается, будто наконец понял опасность.
— А что я могу сказать против вашего плана? — Он замолкает, сглатывает: до него доходит, что именно я собираюсь сделать. — Ну уж нет.
— Прости меня, — говорю я.
— Не утаивай уже после своей бравады ничего, раскрой нам план, — рычит Лорвин. — Я так понимаю, мы с Ристери должны привести тебя к людям, которых видели вчера.
— Защита Кустио выстроена на сказках о том, что люди в Катастрофе вовсе не люди, — говорю я. — Мы эту сказку разрушим.
— Но как? — спрашивает Ристери.
— Я подпишу с Те Мурака соглашение.
На секунду все замолкают.
Лорвин не выдерживает первой:
— И это все? Весь твой гениальный план?
Ристери говорит следом:
— Мияра, я знаю, что ты готовилась стать чайным мастером, но неважно, училась ли ты дипломатии, никто никогда не примет…
— Я четвертая дочь королевы Ильмари Исталамской, и они согласятся. — Я сглатываю. — Моя бабушка все еще влиятельный политик, и она прекрасно осведомлена не только о моей подготовке, но и о моем умении слушать. Она может на меня положиться.
Вновь ошеломленное молчание. В этот раз я изучаю их лица и стараюсь скрыть тревогу, ожидая волну ненависти.
— Полагаю, никто не взял с собой выпить? — произносит Ристери.
— Не могу поверить, — говорит Лорвин. — Все это время ты скрывала, что ты, духи тебя побери, принцесса?
— Нет, я отреклась от титула, — говорю я. — В день нашей встречи. Но я была ею.
— Я тебя в порошок сотру! — говорит Лорвин.
Я морщусь.
— Не буду отрицать, что я это заслужила, но давай подождем хотя бы до завтра?
— Я подумаю, — угрожающе отвечает Лорвин.
— Я действительно не вижу дальше своего носа, раз не догадалась раньше, — удивляется Ристери.
— Духи, ну конечно же, ты принцесса. — Лорвин закатывает глаза. — Кем еще ты можешь быть?
— Чайным мастером, — отвечаю я без особых раздумий и закрываю глаза. — Хотя, наверное, уже нет.
Однажды придется посмотреть правде в глаза и решить, кем я хочу быть, если не мастером.
Но сначала надо сделать так, чтобы это «однажды» состоялось.
— Почему ты не рассказала, что ты принцесса? — спрашивает Ристери. — Это значительно бы все упростило.
— Потому что это ничего не значит, — говорю я. — То, что я была принцессой, не должно влиять на ваше отношение ко мне. Я все та же…
— Это точно влияет на то, что ты думаешь, будто заключишь соглашение с совершенно незнакомыми драконолюдьми и корона его примет, — сухо говорит Лорвин и смотрит на Энтеро. — А ты, как я понимаю, пришел забрать ее во дворец, и поэтому Мияра говорила, что прячется от властей и знати, — чтобы семья не нашла ее здесь?
— Ничего себе! — ахает Ристери. — Вот это у тебя вообще не получилось.
Я вздыхаю:
— Ты права. И сегодня я окончательно себя раскрою. Соглашение с Те Мурака приведет их прямо ко мне, а дать им отпор я не смогу. Так что это последнее, что мне удастся сделать на свободе.
По всей видимости, моя неспособность скрыть правду о себе — изъявление воли духов. Я уже не принцесса, но навсегда останусь ей — отчасти. Нельзя бежать от прошлого и нельзя больше бежать от себя.
— Итак, — неловко говорит Ристери, — мы идем?
Я гляжу на Энтеро.
— Даже не спрашивайте, — говорит он.
— Ты умудрился доставить свои документы из дворца в Сайерсен меньше чем за сутки, а значит, сможешь тайком доставить туда копию соглашения до завтра, — говорю я. — Я на тебя рассчитываю.
— Во дворец? — переспрашивает Ристери.
— Он работает на бабушку, — поясняю я.
— Вдовствующую королеву Эсмери, — произносит Лорвин слабым голосом. — Ясно. Она держит наемных убийц. Ничего необычного.
— Ты вообще ведьма, — напоминаю я.
— Ой, да брось.
Энтеро играет желваками:
— Я не смогу пойти с вами, если отправлюсь во дворец.
Я смотрю на Ристери и Лорвин:
— Сможете доставить меня вглубь Катастрофы без приключений?
Они переглядываются. Между ними проскакивает что-то, от чего их глаза поблескивают; они разворачиваются ко мне и кивают.
— Тогда встретимся на этом же месте, — говорю я Энтеро.
— Не умирай без меня, — просит он Лорвин. Она хмурится ему вслед.
— Терпеть не могу, когда он так говорит, — бормочет она.
Я сглатываю и отворачиваюсь. Я смотрю на Катастрофу и протягиваю руки Лорвин с Ристери:
— Давайте вернем живых домой.

Глава 25

Внутри магического круга Лорвин мир видится иначе.
Я вижу то же самое, что и мои подруги, но не понимаю, как мы двигаемся. Не знаю, по какой дороге идет Ристери, не представляю, что делает Лорвин, чтобы противодействовать магии, — ясно, что она что-то делает, потому что желудок сходит с ума от чар, — и не понимаю, как они предугадывают ловушки Катастрофы и обходят их. Наблюдаю за их движениями, как они кружат в танце, не отпуская моих рук.
А я не отпускаю их. Подстраиваюсь под их ритм, шагаю, утаскивая нас всех в сияющую бездну.
Наконец мы на месте. Как и вчера, Ристери с Лорвин трясет от усталости — слишком много сил они потратили на защиту той, кто не может защитить себя в Катастрофе. С друзьями я в безопасности, даже без Энтеро. Что хорошо, учитывая наш план.
Нас накрывает тьма — облако преграждает свет. Я слышу взмахи огромных крыльев и смотрю вверх — их тень рассеивается в воздухе. Перед нами опускается женщина и ударяется о землю так, что остается небольшая вмятина. Пыль летит прямо в глаза. Когда я убираю руки от лица, то понимаю, что мы уже видели ее раньше. Ее глаза проступили в очертаниях дракона несколько недель назад. Она пристально смотрит на Ристери.
— Ты вернулась, — произносит женщина гортанным голосом.
Ристери сглатывает.
— Я всегда возвращалась, — хрипит она.
— Зачем? — спрашивает женщина и, наклонив голову, рассматривает ауру Лорвин. — Для чего вам это?
— Лорвин, убери ауру, — говорю я.
— Думаешь, так будет лучше? — спрашивает она, подозрительно щурясь. Женщина продолжает пристально за нами наблюдать.
Но Лорвин готова послушаться, да и Ристери ждет моего решения. Теперь дело за мной, и они доверяют мне свои жизни.
Я киваю. Глаза еще не успевают привыкнуть, но я понимаю, что Лорвин убрала ауру, потому что чувствую исходящий от женщины жар. Я собираюсь с духом и кланяюсь:
— Для меня честь познакомиться с вами. Я Мияра Исталамская и хотела бы побеседовать с вашим предводителем.
Она прищуривается:
— Я Са Никуран и повторяю еще раз: зачем?
— Я слышала Са Ранжима и поняла, как могу вам помочь, — отвечаю я.
Она быстро моргает, а затем говорит:
— Следуйте за мной.
Мы послушно идем. Я пытаюсь поймать взгляд своих спутниц, но Лорвин смотрит на Ристери, а та не сводит глаз с Са Никуран. Несложно понять почему: на бледном холсте пейзажа она словно острый мазок чернил, идеальный, с резкими линиями, но плавными изгибами.
Мы доходим до ворот, сложенных из камней. Из них появляется другой Те Мурака. Са Никуран что-то говорит ему, и тот уходит. Она ведет нас через ворота к каменному туннелю, пройдя который, мы оказываемся перед широким кругом, выложенным камнями. Наверное, рассчитанным на дракона.
— Подождите здесь, — говорит Са Никуран.
— Кого? — спрашивает Ристери.
Са Никуран бросает на нее быстрый взгляд:
— Те Мурака.
Вскоре становится ясно, что она имела в виду, потому что Те Мурака выходят из арки и встают за камнями. Я пытаюсь их сосчитать: их десятки — но не сотни.
Небо над нами темнеет, я смотрю наверх и вижу множество парящих в нем драконов. Они кружат в высоте, некоторые спускаются и встают в круг за товарищами, и каждое приземление сопровождается вспышкой и грохотом, сотрясающим землю.
— Надеюсь, Мияра, ты знаешь, что делаешь, — шепчет мне на ухо Лорвин.
— Как и мы, — говорит Са Никуран, выступая вперед.
Контур ее тела размывается, она взмывает вверх и прямо над нами превращается в темно-малинового дракона. Первый же взмах ее крыльев обрушивает вихрь, который расплющивает нас по земле.
Я уже поняла, что эти люди — драконы. Или думала, что поняла. Но теперь доказательства неоспоримы, а я спинным мозгом чувствую, что это значит. Когда я вновь могу подняться на ноги, Са Никуран летает уже прямо над кругом. Она запрокидывает голову и извергает пламя.
Застыв как вкопанная, я завороженно наблюдаю, как, начиная с арочных ворот, огонь обжигает камни, окружающие нас. Са Никуран поворачивается, обдавая круг ровным потоком пламени, и мы оказываемся в кольце яркого обсидиана. Те Мурака демонстрируют свою силу и то, как они ею управляют. Только потом к нам выходит Са Ранжим.
Выглядит он так же величественно, как и вчера. Он тоже излучает тепло, но пылает не так жарко, как Са Никуран. Это не вспышка, а умеренное горение. И поэтому, как я понимаю, он куда более опасен.
— Я Са Ранжим из племени Те Мурака, — говорит он, отвешивая мне поклон.
Поклон с идеальным углом для правителя, приветствующего иностранную высокопоставленную особу. Я кланяюсь в ответ на пару градусов ниже, скрывая свое удивление. Учитывая их согласие с доводами Кустио, я думала, они мало что знают об Исталаме, но все оказалось совершенно иначе.
— Я Мияра Исталамская, — отвечаю я. — Мои спутницы — Лорвин и Ристери. Благодарим вашу милость за такое приветствие.
— А ваши спутницы не унаследовали имя вашей родины?
— Они наследуют те имена, которые сами себе выбрали, — отвечаю я. — Имя — это не просто место, это семья и дом.
— Вы уклоняетесь.
— Проявляю любезность по отношению к ним.
Са Ранжим выжидающе смотрит. Лорвин говорит:
— Лорвин, Гелланская ведьма.
— Вижу, — говорит он, поворачиваясь к Ристери.
— Ристери Сайерсенская.
— Вы замешкались, — отмечает он. — Разве вы раньше не представлялись подобным образом?
Ристери вопросительно смотрит на меня, и я киваю.
— Нет. До недавних пор я была Ристери Тарезимской.
Имя ему откликается.
— Значит, вы от лорда Кустио?
— Нет, но он мой кровный отец.
— Полагаю, вы от него отреклись.
— Так и есть. Но Сайерсен — мой дом.
Са Ранжим кружит подле нас, внимательно разглядывая нашу компанию. Я стою довольно близко и вижу, что у Лорвин вздыбились волоски на шее. Не знаю, в чем дело — в магии или в том, что она чует опасность.
Я тоже понимаю, что с Са Ранжимом шутки плохи, однако он меня не пугает. Что любопытно, но, судя по всему, не взаимно. Как мне доказать ему, что мы не похожи на Кустио? Потому что именно с этого стоит начать, если мы хотим прийти к соглашению.
— А вы, ведьма, гелланка, — продолжает Са Ранжим. — Вы тоже не назвались Исталамской.
Лорвин хмурится, и я про себя молю ее не критиковать Исталам перед Те Мурака.
— В Исталаме не всегда рады ведьмам и гелланцам, — резко отвечает она.
Я выдыхаю. Ответ куда более дипломатичный, чем я ожидала — и чем Исталам заслуживает.
Внимание Са Ранжима переключается на меня.
— Но вы назвались Исталамской, — говорит он.
— Да. Я дочь королевы, и служить Исталаму — мой долг.
Вокруг шепчутся, я понимаю, что до этого Те Мурака хранили зловещее молчание, но что пугает больше, так это расстояние, с которого они нас слышат.
— Вы всё говорите, что пришли служить, — заявляет Са Ранжим. — И как вы собираетесь это делать?
Завтра — не знаю. Сегодня — знаю. Я ставлю чемоданчик с чаем на землю и кланяюсь:
— Са Ранжим, если позволите, прежде чем мы продолжим, я бы хотела подать вам чай. Это будет честь для меня.
Он дергает головой, осматривая меня.
— Чайная церемония, — говорит он. — Я был свидетелем одной такой, давно. Вы в этом профессионал?
— Да.
Я слегка поражаюсь собственной самоуверенности, но в то же время во мне будто что-то щелкнуло и встало на место. Я не могу претендовать на титул чайного мастера, уже нет. Но я профессионал — с сертификатом или без.
— Очень хорошо, — говорит он. — С чего начнем?
Я кланяюсь:
— Могу я воспользоваться вашей водой?
— Мы предоставим воду, — соглашается он, и уже через пару секунд рядом с ним возникает Те Мурака со стеклянным кувшином воды. — Этого достаточно?
— Более чем, — отвечаю я и поворачиваюсь к Лорвин. — Подогреешь, пожалуйста?
— Каким образом? — вмешивается Са Ранжим.
— Магией, с вашего позволения.
Он прищуривается:
— Мы можем создать для вас огонь.
— Мне не нужен огонь, — поясняю я. — Эти предметы не выдержат соприкосновения с ним. Мне нужно, чтобы вода достигла определенной температуры, чтобы правильно заварить эти листья.
Смесь «Голубой дракон». Пожалуй, название лучше не озвучивать. Лорвин прекрасно понимает, что это. Она вставляет:
— Мне потребуется совсем немного магии. Сомневаюсь, что вы заметите разницу.
— Замечу, — говорит Са Ранжим. — Но продолжайте.
— Прошу, присаживайтесь, — говорю я и оглядываюсь через плечо на Лорвин и Ристери. — Вы тоже, пожалуйста.
Люди Те Мурака могут наблюдать, но гостю будет не по себе, если мы будем нависать над ним.
Я осторожно выставляю набор, поглубже пряча сладкие булочки и носки, чтобы они никого не смущали, и продумываю дальнейшие действия. Это не закрытая церемония, и гость мало представляет, чего ожидать. Мы не в комнате для церемоний, и я не могу контролировать атмосферу.
Хотя могу контролировать себя.
Но не буду.
Чайная церемония в своем естестве. Нет правил, кроме тех, что я создам и вложу, а я вложу всю себя. Я не боюсь. Я надвигающаяся волна.
Са Ранжим смотрит на заварник, на меня, глядит из-под тяжелых век. Духи помогают мне.
— Готово, Мияра, — тихо произносит Лорвин.
Я кланяюсь с подносом в руках и начинаю. Сразу же понимаю, что все идет как надо. Я слушала, слушала внимательно и знаю, какое впечатление должна произвести на гостя. Надо продемонстрировать ему услужливость, и радушие, и преданность делу, и борьбу. Сегодня я олицетворение всего этого.
Во время церемонии я чувствую каждый нерв, словно все они живые и танцуют внутри, вмещая магию церемонии, которая течет по мне, моему гостю, переливается в заварник и заколдованную воду.
Я наливаю чай, и в воздух взмывает облако пара. Протягиваю чашку Са Ранжиму и вижу, что пара нет. Моргаю, чуть не роняя заварник, — пар образовал силуэт дракончика. Я смотрю, как тот постепенно становится голубым.
Малыш парит передо мной, обращает на меня свои золотистые глаза и дрожит. Беспомощно машет крылышками. И бессильно падает.
Я выпускаю из рук заварник, чтобы поймать дракончика. Стоит мне двинуться, как Са Ранжим тоже реагирует и подхватывает заварник со скоростью Энтеро — чайник тоже спасен. Малыш-дракон утыкается носиком в мою ладонь, я ахаю, чувствуя его мягкую, гладкую и теплую чешую. Ничего не понимаю.
— Это ваша магия? — шепчу я.
— Нет, — говорит Са Ранжим с искрящимся взглядом. — Она ваша и наша.
Дракончик дрожит и выдыхает через ноздри дым, в котором мелькают искорки пламени.
— Если он выдыхает огонь, как ему может быть холодно? — любопытствую я.
— Возможно, потому что холодно за пределами вашего пышущего паром заварника, — предполагает Са Ранжим.
Это объяснение меня вполне устраивает, что, наверное, не делает чести моему умению справляться с неожиданной и удивительной магией.
Малыш скрещивает лапки, пытаясь согреться, и я резко выпрямляюсь. Положив дракончика на колени, лезу в чемоданчик и достаю носки. К счастью, они довольно большие, так что я надеваю один на скрещенные передние лапки, а другой — на задние. Дракон восторженно урчит и довольно сворачивается у меня на коленях. Так ему еще теплее.
Я смотрю на Са Ранжима:
— У меня появились вопросы.
Его глаза тепло поблескивают.
— Как я понимаю, вы не знаете, чем является ваш заварник, — говорит он.
— Очевидно, нет, — вскидываю я брови.
— Он сделан с помощью арканной магии, — говорит Са Ранжим. — Я не арканник, не умею так трансформировать сырую магию и не могу сказать больше. Как он у вас оказался?
— Мне его подарили, — отвечаю я, не сводя глаз с мерцающего заварника. — Кое-кто, кого мне, видимо, следовало подробнее о нем расспросить. Но из него еще ни разу не вылетал дракон.
— Полагаю, вы в Катастрофе впервые, — говорит он. — И церемонию вы проводили не просто для меня. Чистое искусство, прямо как то, что вы сейчас продемонстрировали, всегда создавало духов, даже если их и не видно. А чай всегда был священным в вашей культуре, разве нет?
Традиционная смесь «Голубой дракон», возникшая сотни лет назад.
— Творение земли, созданное в воде и выпущенное в воздух, — произношу я беззвучно. — Значит, я создала дракона?
— Ваш фамильяр — девочка, — отвечает Са Ранжим.
Я быстро кланяюсь:
— Прошу прощения, я не хотела обидеть, просто она ведет себя как кот одного моего знакомого. Как вы определили?
— У некоторых существ я такое чувствую, — говорит он. — Это одна из перемен, которые с нами произошли.
— Перемен? — спрашиваю я.
— С вами все в порядке? — пропускает мой вопрос Са Ранжим. — Вы вся дрожите.
— Я создала волшебного дракончика-фамильяра, — пытаюсь объяснить я. — Возможно, мне стоит выпить чаю.
Я кланяюсь, и мы берем чашки. Сделав бодрящий глоток, Са Ранжим говорит:
— Раньше магия Те Мурака проявлялась через наше умение устанавливать связь с духами. Когда по нам ударила волна, породившая Катастрофу, те, кто умел общаться с духами, интуитивно обратились к ним, и мы выжили. А остальные нет. — Он обводит круг рукой. — Мы Те Мурака, которые выжили.
У меня на глаза наворачиваются слезы. Их так много, в каком-то смысле, и все же так мало.
— Мы выжили благодаря связи с духами, которая поддерживала стабильность внутри Катастрофы, но все же она оказала на нас огромное влияние, — рассказывает Са Ранжим. — Нам пришлось вобрать магию в себя, отчасти превратиться в магических существ, чтобы магия не разорвала нас на части. Как я понимаю, этим мы и отличаемся от ваших ведьм и магов.
— Они проводники магии. Маги колдуют через предметы, а ведьмы — через себя, — говорю я. — Маг должен тренировать ум, у ведьм это врожденное.
— Но они не производят магию, а притягивают ее. Их вместимость определяют их способности. Я видел работу магов, а теперь и ведьм. Они не состоят из магии, им не нужно питаться ей, чтобы не умереть. А нам нужно, как и духам.
— Вот почему эта земля стала бесплодной, — говорю я. — Вы поглотили всю магию.
— Мы поглощали ее в ограниченных количествах, — поправляет меня Са Ранжим. — И магию, которая предоставляет пищу в Катастрофе. Но у нас нет возможности стабилизировать структуру вещей. Приходится верить пустым обещаниям Кустио, что он подготовит для нас ваш мир, потому что без помощи магов мы долго не протянем.
— Вы готовились, — говорю я. — Вы знаете истальский язык, наши правила этикета.
— Я выторговал у Кустио книги, когда все остальное не получалось, — говорит Са Ранжим. — Мы будем в полной готовности.
— А зачем ждать? — спрашиваю я. — Почему не перейти границу с Исталамом сейчас?
— Чтобы нас убили? Чтобы нас преследовали те, кто слишком слаб для борьбы с нами или слишком ограничен, чтобы дать нам спокойно жить? — Он обводит руками Те Мурака. — Это все мы, королевская дочь Мияра. И всё, что у нас есть. Мы научились пить магию из воздуха, контролировать наш внутренний огонь, но какими мы станем за пределами Катастрофы? Кто даст нам пространство расти?
Он пытается защитить не только свой народ, но и наш. Любой ценой.
И это все, что мне нужно было о нем знать.
— Но вы должны воссоединиться с обществом, — говорю я тихо. — Потому что вас здесь слишком мало.
Са Ранжим кивает:
— Если мы останемся, то погибнем, вымрем. И по одному, и как народ. Я верю в то, что мы все еще люди в самых важных человеческих проявлениях, но я не знаю точно, хорошо это или плохо.
Я вздыхаю:
— Что ж, если оставить денежный вопрос, это объясняет, почему Кустио никогда не планировал пускать вас в Исталам.
Са Ранжим сердито прищуривается.
— Что вы хотите сказать? — спрашивает он низким злым голосом.
— Кустио использует деньги, полученные от магических артефактов, которые вы ему дали, чтобы вытравить с земель гелланцев, которых он ненавидит за их инаковость.
— И за то, что мы ведьмы, — говорит Лорвин себе под нос. — Не забывай об этом.
— Он не позволит инаковости проникнуть в область, которую он, по его мнению, может контролировать, — говорю я. — Он сам сказал, что не считает вас за людей.
Глаза Са Ранжима загораются гневом. Я выставляю руку.
— Кустио не выражает мнение всего Исталама, только свое, — говорю я. — Я говорю за весь Исталам, и, разумеется, понимаю, что вы люди, и уже заявила об этом сайерсенскому совету.
— Что вы имеете в виду? — спрашивает Са Ранжим.
— Я, Мияра Исталамская, приветствую Те Мурака в Исталаме и предлагаю вам убежище отныне и во веки веков, — говорю я. — Предлагаю стать гражданами Исталама. Занять свое место в нашем обществе. И я собираюсь сделать это сегодня, потому что мы не такие слабые, как внушал нам Кустио, а вы не такие опасные.
— Вы этого не знаете, — возражает Са Ранжим.
— Я знаю все, что мне нужно, — отвечаю я, поглаживая притихшего на коленях дракончика. — Я обещаю поддержку короны и свою личную помощь во всем, что вам нужно, чтобы в Исталаме вы почувствовали себя как дома.
— А взамен? — едва слышно спрашивает Са Ранжим.
— Я бы очень хотела покончить с этим сегодня, — извиняющимся тоном произношу я.
Са Ранжим хмурится:
— Зачем?
— Вкратце? Чтобы разгромить Кустио. Он строил козни против вас и против истальцев, и я хочу добиться для него справедливого наказания.
— Зачем? — повторяет он.
— Чтобы он никогда больше не причинил никому зла, — отвечаю я. — Я хочу лишить его власти и хочу сделать это с помощью институтов, которые он прижал к стенке. Хочу показать, что в них еще можно верить, что они могут защищать людей и помогать им, а не наоборот.
Са Ранжим отпивает чай и ставит чашку. Оглядывает людей вокруг, моих спутниц, дракончика у меня на коленях. Меня. Он тоже знает, что ему от меня нужно.
— Я согласен на ваше предложение, — говорит Са Ранжим.
— Рада это слышать, — отвечаю я. — Обговорим детали?
Ответ Са Ранжима теряется в громе восторженных возгласов. Он улыбается мягкой улыбкой, однако искорки в глазах напоминают мне о хищной ухмылке Лорвин.
— Преломим хлеб в честь этой сделки, — говорю я, доставая из чемоданчика сладкие паровые булочки.
Дракончик открывает глаза, запрокидывает голову и вырывает одну булочку прямо у меня из рук. Я удивленно моргаю от такой бесцеремонности. Са Ранжим смеется, разделяет оставшуюся булку напополам и протягивает мне одну часть.
— Преломили так преломили, — шутит он, и мы поднимаем тост.
За новые, совместные начинания.

Глава 26

Са Ранжим в одиночку провожает нас через Катастрофу, и его восторг, когда мы выходим в наш мир, прекрасен до боли. Времени у нас немного, но мне не хочется прерывать такой момент.
Учитывая, что́ нам предстоит, я рада, что с нами такой спокойный и уверенный человек, но Лорвин, как всегда, скептична и нарушает тишину вопросом:
— Вы не боитесь, что ваш народ останется без лидера?
Са Ранжим улыбается:
— Если рисковать, то лучше мне. Если я совершил ошибку и подставил себя, тогда мой народ заслуживает лучшего лидера.
— Как вы стали предводителем Те Мурака? — спрашиваю я.
Его улыбка заостряется, становясь совсем акульей. Боюсь, мой выбор друзей стал подозрительно однотипным.
— Были причины, — только и говорит он. — Ваш товарищ на подходе.
И действительно, пару секунд спустя перед нами возникает Энтеро с каменным лицом.
— Что случилось? — волнуется Лорвин. — Мы что, зря все это сделали?
Что-то мелькает в его глазах, но он мгновенно от нас закрывается.
— Ваша затея увенчалась успехом?
— Энтеро, это Са Ранжим, предводитель Те Мурака, — говорю я. — Са Ранжим, а это…
— Энтеро, — перебивает меня телохранитель. — Тайный агент вдовствующей королевы Эсмери.
У Са Ранжима вздымаются брови, но он вежливо кланяется:
— Понимаю.
Энтеро протягивает руку. Внутри меня все сжимается. Энтеро сделал свой выбор, пусть он ему и не нравится. Он выбрал страну и людей, а не меня, которую поклялся защищать. Выбрал присягу, а не любимую девушку, ради которой сделал бы что угодно, хотя она никогда этому не поверит.
— Я должен пойти лично, — говорит Энтеро, — чтобы убедиться, что все доставлено в целости и сохранности, быстро, в нужные руки, и чтобы отчитаться о доставке.
— Понимаю, — говорю я и отдаю ему свиток с нашим соглашением.
— А я нет, — говорит Лорвин. — Почему вы разговариваете так, будто кто-то умер?
Энтеро бросает на меня мрачный взгляд и поворачивается к ней:
— Подтверждающий документ в Сайерсен доставит другой человек. В столице будут вопросы, мне понадобится на время отлучиться. — Он смотрит на Лорвин очень внимательно. — Меня не будет рядом, чтобы выполнить свое обещание.
Лорвин поднимает брови.
— Но я все равно буду здесь, — говорит она, — с твоей защитой или без. Если это все, то тебе лучше поторопиться.
Они смотрят друг на друга долгим напряженным взглядом. Затем Энтеро разворачивается и исчезает во тьме.
— Мияра, чего он не договаривает? — спрашивает Лорвин.
Я закрываю глаза:
— Что он может вообще не вернуться.
— Почему? — уточняет Лорвин слишком уж спокойно, пока Ристери чертыхается.
— Он не смог защитить меня и позволил себе нарушить свои принципы, — говорю я. — Полагаю, он в большом долгу перед моей бабушкой и во многом зависит от нее. До недавнего времени эта сделка ни в чем ему не мешала, но теперь он скован обязательствами. Если у него будет хоть один шанс, он вернется, я уверена.
— Я тоже, — все так же спокойно повторяет Лорвин.
А затем швыряет шар ведьминого огня. Стражники Кустио, подкравшиеся незаметно, чтобы схватить нас, падают как подкошенные. Должно быть, советник все же помог Кустио.
— Идемте, — сухо бросает Лорвин.
Хотелось бы мне заверить ее в том, что если кто и сможет выпутаться, так это Энтеро. Но я не могу пообещать, что бабушка проявит милость или что он ее обхитрит. Поскольку мой план всему виной, сомневаюсь, что Лорвин захочет меня слушать. Но если сегодня у нас все получится, я сделаю все от меня зависящее, чтобы эти двое были вместе.
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Совет возобновляет заседание.
Я захожу в зал, полный моих соседей, людей, которые закрыли глаза на мои страхи, людей, которые поддерживали меня едой, которых я вижу каждый день, знаю их беды, подаю им чай. Людей, которые признали меня, услышали меня и помогли мне.
Я иду не одна — за мной мои друзья, каждый из них такой же странный, такой же изгой, как и я, и каждый как минимум такой же блистательный. Сегодня я пройду через зал, зная, что не одна.
Мы идем, я задаю шаг. Мне не нужен наставник, и пусть ко мне прикованы все взгляды, я не колеблюсь — я иду напролом, как волна. Сегодня я не сомневаюсь ни в своем пути, ни в себе.
Я подхожу к Дэниелу, чьи эмоции не могу понять: он не отрывает от меня взгляд. Я дома, мое сердце на месте. У меня на плече свернулся дракончик, и все на него глазеют. И пока я иду, на лице Кустио, сидящего во главе совета, изумление сменяется злостью, злость — попыткой просчитать мой следующий шаг.
— Как смела ты притащить сюда эту тварь? — шипит он.
Я не обращаю внимания на его слова.
— Приветствую вас, советники Сайерсена и мои соседи, — говорю я с поклоном. — Позвольте представить вам Са Ранжима, предводителя племени Те Мурака, народа, который Кустио десять лет держал в заточении в Катастрофе, вымогая у них артефакты.
— Для меня честь свободно стоять сейчас перед вами, — говорит Са Ранжим на истальском без акцента.
Улюлюканье в зале оглушает. Но мы только начали.
— Как вы смеете потакать ее бредовым манипуляциям? — перекрикивает гвалт Кустио, его злость почти физически ощутима. Зал затихает. — После всего, что я для вас сделал, вы поверите этой лжи? Люди не могут выжить в Катастрофе, и вам всем это прекрасно известно. Она пытается запятнать мое имя лживыми обвинениями. Посмотрите, что́ у нее на плече, — это что, человек?
Угроза и расчеловечивание — два в одном. Прямолинейно, но эффективно.
— Приношу совету свои извинения, я не закончила представлять спутников, — говорю я, поглаживая дракончика по спине, а она оборачивается вокруг моей шеи, поджав хвост. — Моя спутница не из Те Мурака. Это Йорани, дух чая.
Советник, мой враг, прыскает.
— Дух чая? — передразнивает он. — И вы хотите убедить нас, что говорите правду?
— Прошу прощения, — сбоку в зале раздается властный голос, не терпящий возражений.
Это мастер Карекин. Мне удается не стиснуть кулаки, но Йорани чувствует мое напряжение и снова перебирается на одно плечо, чтобы поближе рассмотреть чайного мастера.
— Вы хотите сказать, что Йорани была рождена во время чайной церемонии? — обращается он ко мне.
Если Карекин начнет это оспаривать, ситуация выйдет из-под контроля. Но я отвечаю лишь:
— Все верно.
Карекин рассматривает дракончика, Са Ранжима и меня, долго раздумывает над увиденным, а затем говорит:
— Просто удивительно. Такого не случалось уже много лет, но я могу с уверенностью сказать, что чайная гильдия признáет в Йорани духа чая и вашего фамильяра. Поздравляю.
Я вскидываю брови, невольно выдавая свое изумление: никогда о подобном не слышала.
— Правда признает? — неуверенно спрашиваю я.
Карекин учтиво отвечает:
— У меня еще не было случая представить вас гильдии.
У меня так много вопросов, но я осознаю, что он делает — дает мне время.
Время до того, как он объявит, что я больше не кандидат и никогда не буду представлена гильдии. До сих пор ему удавалось избегать этой темы, но каждую секунду, пока совет на что-то отвлекается, кто-то может разоблачить меня.
— Мы сюда не сказки слушать пришли, — злится мой враг из членов совета.
— Да, верно, — невозмутимо отвечаю я, — мы собрались, чтобы обсудить предательство Кустио. Как и обещала, я принесла доказательства.
— Доказательства? — усмехается советник. — Человек в карнавальном костюме со странной прической — это ваше доказательство?
Карекин вновь заговаривает, продвигаясь к сцене:
— Разумеется нет. Меня попросили подтвердить от лица королевы подлинность документов, которые я вам и предоставляю. — Он драматично разворачивает свиток, бросая один его конец катиться по столу. — Это копия соглашения между Исталамом и Те Мурака, за подписью и печатью Ее Величества королевы Ильмари Исталамской, которая приветствует этот народ в Исталаме. Совет, полагаю, не станет сомневаться в ее слове… или моем?
Сайерсенцы не поднимают шума, зал затаился и ждет, что же скажет Кустио.
— Абсурд, — говорит он. — Невозможно подписать такое соглашение всего за день…
— Значит, вы утверждаете, что оно было заключено раньше? — спрашиваю я. — Какая печальная для вас новость, верно?
Он испепеляет меня взглядом.
— Это ничего не доказывает. Даже если документ подлинный, вы не сможете доказать, что я знал…
— Обо мне? — перебивает Са Ранжим. — Старый друг, здесь собралось большое количество граждан, которые могут выступить свидетелями ваших злодеяний.
— Что очень удобно, — добавляет мастер Карекин, — потому что корона уже потребовала от лорда Кустио явиться для объяснений.
Кустио бьет руками по столу и встает:
— Я не обязан выслушивать эти бредни. Вы еще поймете — все поймете! — что со мной шутки плохи, и пожалеете о том, что попытались сделать.
Он разворачивается, чтобы броситься вон из зала, но путь ему преграждает светящаяся решетка. Миг — и Кустио оказывается в ловушке, похожей на скованную из магии птичью клетку. Остарио выступает из тени.
— Полагаю, наши дела пересекаются, — нараспев произносит он. — Я настаиваю на том, чтобы лично препроводить вас в столицу.
— У вас нет никаких оснований…
— После вчерашних событий у меня были все основания начать проверку, и, несмотря на магическую защиту и попытки ваших головорезов меня остановить, я сделал это в ваше отсутствие, — говорит Остарио. — Вы, как оказалось, виновны во всем, в чем вас обвинила Мияра. Так что я беру вас под арест и очень рекомендую не оказывать сопротивления.
Кустио оборачивается и кидает недобрый взгляд на Лорвин.
— Это колдовство, — говорит он низким и очень злым тоном. — Только колдовством можно было заставить стольких пойти против меня…
— Мне оно не понадобилось, — говорю я, потому что он вот-вот выдаст Лорвин, — я Мияра Исталамская.
Кустио прямолинеен, но не глуп. Его глаза округляются, когда он наконец-то понимает, о чем я.
— Ты! — ревет он и сует руку в карман.
Волшебная клетка гнется и отскакивает, слово изгнанная упавшей на нее тенью. Кустио сжимает маленький металлический артефакт — неясного происхождения, контрабандой вынесенный из Катастрофы, — и с криком вскидывает руку.
Но тут на него бросается Ристери. Они начинают бороться, и я слышу, как его череп со стуком ударяется об пол. Хоть Ристери и принадлежит к знатному роду, она никогда не боялась запачкаться. Она отнимает артефакт у отца и вскакивает. Но таинственная вещица выворачивается из ее хватки и взлетает высоко в воздух. Ристери бросает в нее нож, но безуспешно.
Слишком поздно, думаю я, когда артефакт разворачивается и останавливается на мне. Прицеливается. Я делаю шаг в сторону — он повторяет за мной. Из него вырывается пронизывающий луч, словно сплетение тысячи золотых нитей, объятых пламенем Катастрофы.
Я оглядываюсь на людей, которые тоже его видят: кто-то завороженно наблюдает, но большинство поняли опасность и кинулись в укрытие.
Слишком поздно, думаю я снова, понимая, что, куда бы я ни спряталась, рядом будут люди. Разве что остаться на месте, потому что все уже убежали. Я упираюсь ногами в землю.
Из артефакта вырывается заряд магической энергии и летит прямо в меня, а затем… ударяется о щит, светящийся и прозрачный — я сразу узнаю руку Лорвин по бурлящим внутри теням.
— Надо было тебя на улице оставить, — рычит она у меня за спиной. — Одни беды от тебя. Не двигайся.
— Я тоже тебя люблю, — отвечаю я, едва смея дышать, не то что двигаться. — Ты можешь уничтожить луч?
— Определенно нет, — отвечает она. — Я не знаю, сколько силы в этой штуке, но делаю все, что могу, чтобы остановить ее.
Сила давит на ее щит и в итоге начинает бить во все стороны. Я беззвучно кричу, меня накрывает ужас от осознания, что все, кого я хотела защитить, станут жертвами.
Но, обернувшись в зал, я вижу перед собой разноцветную переливающуюся сферу, которая притягивает вырвавшуюся силу и защищает всех за ее пределами. За сферой с поднятыми руками стоит очень сосредоточенный Остарио.
— Показуха, — ворчит Лорвин.
— Практика, — говорю я.
— Я все равно тебя закопаю.
Однако артефакт продолжает извергать силу, и пузырь начинает искривляться.
— Позвольте, — раздается за мной низкий голос Са Ранжима.
Я оборачиваюсь — он поднял ладонь, над которой что-то искрится. Са Ранжим бросает молнию прямо сквозь щит, она пролетает сквозь луч и с треском врезается в артефакт. Тот падает. Наступает тишина.
— Молния, — тихо произношу я, чтобы слышали только друзья, — не пламя. Вот почему вы предводитель.
Са Ранжим слабо улыбается:
— Да, причина в этом.
Ристери дрожащими руками подбирает артефакт и несет его нам.
— Вы можете что-то с ним сделать? — спрашивает она. — Как его выключить?
Са Ранжим протягивает руку, но Йорани оказывается проворнее. Она с аппетитом кусает добычу: раз, два, три — и артефакта нет. Я моргаю:
— Что ж…
— Я, кажется, упоминал, что духи питаются магией, — говорит Са Ранжим почти смущенно.
Я оглядываю зал — люди вокруг напуганы и сбиты с толку. Выхожу на сцену, кланяюсь и начинаю говорить: я прошу прощения за то, что подвергла их жизнь опасности, и убеждаю соседей в том, что все позади; благодарю совет за работу и поручаю им вскрыть схему Кустио — все ее детали от вымогательства до выселений. Некоторые члены совета бледнеют, представляя объем работы.
Я спокойна и согреваю своей уверенностью людей, которые потихоньку возвращаются на свои места. Они чувствуют, что для них наконец забрезжила надежда. И все это время чайный мастер Карекин наблюдает за мной.
Остарио восстанавливает клетку над Кустио, который все еще не пришел в себя, и объявляет:
— Милостивая Лорвин, мне очень жаль, что вам пришлось себя разоблачить, но благодарю вас за помощь. Когда вернусь, мы обсудим результаты проделанной работы.
Он исчезает вместе с Кустио, его клетка распадается; показательный акт волшебства, который радует глаз собравшихся: в борьбе с Кустио сильный маг на их стороне.
Что на самом деле лишь служит прикрытием для его настоящего подарка — он создал видимость законности действий Лорвин, чтобы сайерсенцы, догадавшиеся о ее природе, не ополчились против нее и думали, что она все это время работала на Остарио.
Я закрываю глаза и про себя благодарю духов за дальновидность и опасную щедрость Остарио, как в эту же минуту мастер Карекин вновь выходит на сцену.
— Одно дело все же осталось неразрешенным, — говорит он.
Я кляну себя. Мне больше не нужно звание мастера, чтобы спасти Сайерсен или Талмери, даже себя, но официальный запрет стать тем, кем я так хотела — хочу! — будет для меня очень болезненным.
— Я с радостью объявляю Мияру чайным мастером, — провозглашает Карекин, — и от лица чайной гильдии приветствую в наших рядах.
Я распахиваю глаза и в изумлении смотрю на него, пока весь зал поздравляет меня.
— Что? — выдыхаю я. — Но…
— Вы не окончили прохождение стандартного экзамена, все верно, — говорит Карекин так, чтобы услышала только я. — Я дарую вам временное звание, с тем условием, что в дальнейшем вы его подтвердите. Поскольку я не успел вынести решение, у нас была некая свобода действий. Но то, что вы создали первого чайного духа впервые за много столетий, сказало мне о вашей церемонии все, что мне нужно было знать. — Он улыбается. — А то, что я здесь услышал, сказало и об остальных ваших умениях.
Я поражена до глубины души, язык не слушается, и мне остается только кланяться так низко, как я никогда в жизни не кланялась.
Выпрямившись, я вижу, что Карекин уже уходит. Больше он ничего не говорит, но это и не нужно. Мы еще увидимся, и довольно скоро.
— Однако, — произносит советница, пытавшаяся остановить Кустио, — нужно еще кое с чем разобраться, чайный мастер Мияра.
Я поворачиваю голову, не могу понять, о чем это она.
— Всегда к вашим услугам, — отвечаю я, и зал затихает, готовый ее слушать.
— С отстранением Кустио — а я не сомневаюсь, что это навсегда, — в совете освободилось одно место, — поясняет она. — По традиции оно должно отойти его наследнику…
— Я выражу официальный отказ от лица дома Тарезимов в письменном виде, если потребуется, — заверяет ее Ристери. — Наш род, без сомнений, подорвал доверие общественности.
— Спасибо, — говорит советница. — Это освободит меня от тонны документов. Но факт остается фактом — место свободно, и совету полагается выбрать нового члена. Мы с коллегами, — она бросает презрительный взгляд на моего врага, который кривит лицо, — достигли соглашения. Нет никого, чьему мнению мы бы доверяли так же, как вашему, чайный мастер Мияра.
Надо было это предвидеть, но ведь я даже не думала, что меня объявят чайным мастером. Вряд ли они бы так легко меня выбрали, если бы не это звание.
Однако я знаю, что ответить, поэтому улыбаюсь и вытягиваю руку, чтобы остановить поднимающуюся волну аплодисментов.
— Я благодарна совету за доверие, — говорю я, — и, раз вы цените мое мнение, надеюсь, вы с уважением отнесетесь к моему желанию отдать это место человеку, который лучше подходит на эту роль.
Я смотрю в зал и без труда нахожу лицо, которое всегда притягивает мой взгляд.
— Дэниел, — зову я, — прошу, подойди сюда.
Зал ахает. Дэниела мои слова явно застали врасплох. Совладав с удивлением, он в абсолютной тишине подходит к сцене. Советница смотрит на нас с недоумением.
— Это… необычно, — произносит она.
— Но правильно и необходимо, — шепчу я в ответ.
Когда Дэниел становится передо мной, я говорю:
— Вы все знаете Дэниела не только как гончарного мастера, но и как давнего и активного гражданина Сайерсена. Он поддерживает свое сообщество. Ходит на все заседания. Он понимает нужды Сайерсена и управляющие им законы и процессы лучше, чем кто бы то ни было. — Я открыто смотрю на советницу. — А также он знает нужды гелланцев и других беженцев из Катастрофы, которые решили поселиться здесь. Такие познания жизненно необходимы, чтобы решить текущие проблемы Сайерсена.
Она поджимает губы, раздумывая над услышанным. Пора уже пригласить гелланцев участвовать в политических делах, а с учетом притеснений Кустио и необходимостью интегрировать Те Мурака совету пригодится помощь Дэниела.
Однако он шипит мне на ухо:
— Что ты творишь?
— Я не знаю, как представлять это сообщество, и не знаю, как все работает. А ты знаешь, — отвечаю я. — Ты проложишь путь, чтобы в дальнейшем достойные люди избирались советом без внешнего вмешательства.
Он вглядывается в мое лицо.
— Но почему, Мияра? Разве ты не хотела помогать людям? Вот твоя возможность.
Я мотаю головой.
— Нет, мне это не подходит. — Я улыбаюсь, меня обуревают двойственные чувства, но сейчас я поступаю правильно, и Дэниел это понимает. — Я знаю, где мое место, Дэниел. Я должна быть вне системы, чтобы иметь возможность вмешаться.
Ведь тогда, на церемонии в Святилище, я решила следовать своему пути одна. Не вместе с кем-то. Кажется, только сейчас я начинаю ощущать всю тяжесть своего выбора. Вместо того чтобы распрощаться с одиночеством, в какой-то степени я связала себя с ним до конца своих дней. И не жалею об этом.
Советница ждет, пока не становится ясно, что нам больше нечего сказать. А может, ей просто надоело на нас смотреть. Получив согласие Дэниела, она неохотно объявляет его новым членом городского совета Сайерсена.
Когда спонтанное заседание наконец подходит к концу, она спрашивает:
— И чем вы теперь займетесь?
— Продолжу служить людям, — отвечаю я. — По мере своих возможностей.
— И это значит?.. — нетерпеливо спрашивает она.
— Буду подавать чай, — говорю я с учтивым поклоном. — И помогать Те Мурака обустраиваться в Сайерсене.
Она прищуривается, а потом доходит смысл моих слов.
— Всем?! Здесь?! — в ужасе восклицает она.
— Само собой, — безмятежно отвечаю я. — Близость Сайерсена к Катастрофе создает для этого прекрасные условия. С нетерпением жду возможности поработать с вами, советница.
Она изучает меня долгим взглядом, затем качает головой и хмыкает:
— Да, будет славно.
Я уже обещаю немедленно нанести ей рабочий визит, чтобы обсудить планы, как Дэниел хватает меня за руку.
— Я знаю, тебе предстоит много работы, — говорит он.
— И тебе тоже, — отвечаю я.
— Да, понимаю, — говорит он. — Понимаю. Но… зайдешь в гости? Когда сможешь?
Что еще нам нужно сказать друг другу? Или мы наконец поговорим обо всем открыто? А не все ли мне равно? Я вздыхаю. Конечно нет.
— Когда смогу, зайду, — соглашаюсь я.
— Я буду ждать, — отвечает он, и у меня дух захватывает, потому что в его словах я слышу обещание вечности.
На этом я покидаю зал и провожаю Са Ранжима из Те Мурака и чайного духа Йорани в святилище Сайерсена, чтобы представить их духам, которые, я надеюсь, будут присматривать за ними, как и за мной, и выразить им благодарность.
А затем мы идем на подворье гелланцев, чтобы угостить Са Ранжима и Йорани их первой лапшой.

Эпилог

Следующие дни проносятся в вихре дел, приправленных парой приятных моментов.
Моя главная задача — помощь Те Мурака. И забота о Йорани, чьим, как я уже понимаю, фирменным шалостям в племени конца и края нет. К счастью, Са Никуран считает ее забавной и с удовольствием с ней нянчится. А я рада перерывам в моей внезапной и неожиданной работе драконьей мамы.
В день после исторического заседания совета из столицы прибыла делегация, чтобы помочь с расселением Те Мурака. Среди ее членов не было моих родственников, и никто, кажется, не догадался, что я бывшая принцесса. Но я знаю, что семья рано или поздно придет за мной.
Однако еще не время об этом думать. Моя жизнь продолжается — пока что.
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Когда Остарио входит в лабораторию Лорвин, я немедленно занимаю одну из ее конфорок, чтобы вскипятить воду. А Йорани так же проворно прыгает на чайник, чтобы понежиться в тепле.
— Мияра, нам с Лорвин надо поговорить наедине, если вы не против оставить нас.
Я копаюсь у Лорвин, пока не нахожу подходящие мне листья.
— Когда сюда прибыл опасный человек с самыми благими для меня намерениями, — говорю я, найдя почти чистую чашку, — она не оставила меня с ним наедине.
Лорвин слегка напрягается, но не возражает. Кажется, она не упоминала Энтеро с тех пор, как он уехал. Вестей от него все еще не было.
— Замечательно, — мирно произносит Остарио. — Тогда можем мы поговорить открыто?
— Я в курсе, что она была принцессой, а вы ведьмак, — убивает всю интригу Лорвин.
— А вы ведьма, — подмечает Остарио. — И с этим нужно что-то сделать.
Я вздыхаю:
— Остарио, серьезно?
— Что-то, что не является казнью, само собой, — проясняет он, закатывая глаза.
— О, само собой, — повторяет Лорвин. — Ну и что это будет? Трудовое рабство? Эксперименты с пытками?
— Занятия магией и колдовством, — говорит Остарио. — Я почувствовал, как много силы заключено в вас, когда вы выставили щит против луча. А если бы вы упражнялись, мое присутствие на заседании вообще бы не понадобилось.
— И взамен я, видимо, должна быть на побегушках у власти, — напирает Лорвин.
— О, что вы, намного хуже: вы будете на побегушках у меня, — говорит Остарио. — Будете учить то, что я скажу, и так, как я скажу, потому что я подделаю бумаги, согласно которым вы уже много лет успешно зарегистрированы и безопасны для общества. Поскольку мы оба знаем, что вы далеко не безобидны, а я ради вас рискнул своей репутацией, ваше обучение теперь моя забота.
Любопытная точка зрения. Но думаю, с такими условиями Лорвин более охотно согласится, чем если бы это был жест доброй воли.
— Чему ты так улыбаешься? — требовательно спрашивает Лорвин. — Это же шантаж.
— Он уже начал подделывать тебе документы, — говорю я. — Просто согласись.
— Если помните, — говорит Остарио, — я предлагал вам обучение без шантажа, хотя учитывая, что я имею дело с ведьмой, надо было догадаться, к чему это приведет.
— Что? — негодует Лорвин. — Потому что у нас у всех рыльце в пушку? Или мы умственно отсталые? Бандиты какие-то?
— Потому что ведьмы всегда все усложняют, — говорит Остарио с печальной улыбкой. — Я‐то знаю. — С этими словами он идет к выходу.
— Почему вы это делаете? — спрашивает вслед Лорвин. — Только не говорите, что из добрых побуждений, ради помощи ведьмам или даже Мияре. В чем ваша выгода?
Остарио тормозит перед дверью.
— Возможно, когда-нибудь я вам расскажу. Вы еще не готовы к магии такого уровня. — Он улыбается шире. — До встречи, ученица.
Он уходит, а Лорвин смотрит ему вслед, будто не может понять, что произошло и что это для нее значит. Я аккуратно подталкиваю ее к стулу, и она садится, не вымолвив ни слова.
— Поздравляю, — говорю я. — Ты станешь самым упрямым магом в истории.
Я протягиваю ей чашку чая, она машинально отпивает.
— От тебя одни проблемы. Зря я тогда тебя впустила, — снова говорит она, и я смеюсь.
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Успешно уклонившись от расчистки хаоса, который обнаружился в делах дома Тарезимов после Кустио, Ристери присоединилась ко мне по дороге в совет.
— Не представляешь, насколько там все запутано, — говорит она. — Хотя нет, думаю, представляешь. Но чтобы очистить имя Тарезимов, придется порядком поработать, и в этой работе у меня нет никакого опыта. Так что да, все просто замечательно.
— Но твоя бабушка приедет, чтобы помочь, разве нет? — спрашиваю я, пытаясь кое-как усадить духа-дракончика на плече. Никто так и не потрудился объяснить мне, зачем фамильяр человеку без магических способностей. Разве что все время умиляться ему.
Ристери ежится:
— Духи, даже не напоминай. Она будет безумно зла на меня.
— Но ведь именно меры, которые ты приняла против отца, защитят вашу семью от худших последствий его поступков, — убеждаю ее я. — Твоя бабушка это увидит. Поймет, что все не просто так.
— Знаю, — отвечает Ристери. — Но понадобится время, чтобы со всем разобраться, и, честно говоря, я еще не скоро захочу заниматься делами дома Тарезимов больше, чем необходимо.
— Я думала, ты дружишь с кем-то из слуг.
Ристери вздыхает:
— Я хорошо к ним отношусь, но сложно стать настоящими друзьями при таком неравенстве, когда одна сторона имеет над другой власть. Пусть даже чисто формальную. Ты и сама знаешь.
— Знаю, — отвечаю я.
— Я слежу за тем, чтобы у них было все необходимое, по крайней мере, пока всё не утрясется, — говорит Ристери. — Посмотрим, в каком состоянии мы из этого выйдем и в каком финансовом положении окажемся. Но все, кто остался, не должны покидать поместье во время расследования, а я больше не могу жить там, как в ловушке. Ни за что.
А у нас с Ристери куда больше общего, чем я думала при нашей первой встрече.
— И куда ты отправишься? — спрашиваю я.
— Ну… — начинает она, смотрит на меня, потом отводит взгляд. — Раз тебе вроде как придется съехать из домика, я подумала, что мы можем стать соседками.
Я растерянно смотрю на нее.
— Если только Дэниел… — начинает она.
— Я не перееду к Дэниелу, — говорю я. — И я с удовольствием стану твоей соседкой.
— Правда? — робко спрашивает она.
Я беру ее за руку.
— Правда-правда, — отвечаю я, и мы глупо улыбаемся друг другу. — Только представь, как мы будем развлекаться с огнем.
Ристери смеется:
— Нам придется научиться готовить, да?
— Такие игры с огнем тебе понравятся, — беспечно соглашаюсь я.
Ристери не сразу понимает, что я намекаю на Са Никуран (думаю, мне еще нужно научиться поддразнивать друзей), но когда осознает, то не краснеет, а начинает гоготать во весь голос так громко и беззаботно, как я никогда не слышала.
Переведя дыхание от смеха, она произносит:
— Я буду обсуждать плату за свою работу с гильдией экскурсоводов, а ты? Кажется, Талмери не так много тебе платит, чтобы тебе хватило на аренду.
— Так было раньше, — отвечаю я. — Теперь все будет иначе. Доверься мне.
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Мы находим няньку для Йорани до вечера, Ристери тащит Лорвин смотреть квартиры, а я остаюсь наедине с Тал-мери.
Обсуждение новых условий труда не занимает много времени. Все мои требования удовлетворены, включая повышение зарплаты Лорвин, а под конец беседы Талмери счастлива почти так же, как я. У меня есть планы на чайную и на мою роль в ней.
Бабушка была права: умеющий слушать без работы не останется, и я наконец-то чувствую, что нашла свое призвание и свое место.
Я ухожу, преисполнившись силы и легкости, что меня бесконечно радует. Я наконец чувствую, что готова пройтись маршрутом, который так дорог моему сердцу.
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У дома Дэниела я останавливаюсь при виде Тиано, который выходит оттуда с закрытой коробкой.
— Так, — начинаю я, — все получилось, как вы задумывали?
Он усмехается и качает головой:
— Вы слишком высокого обо мне мнения.
— Я так не считаю, — отвечаю я.
Тиано смеется.
— Тогда знайте, что у меня в запасе всегда найдется парочка далеко идущих планов, чайная принцесса. — Он подмигивает и, махнув рукой, уходит ленивой походкой. — До встречи!
Я смотрю ему вслед и думаю, суждено ли мне узнать, откуда в нем эта тихая грусть и куда она его ведет. Однако пусть и это останется загадкой на будущее. Сегодня, как и прежде на пороге этого дома, я собираюсь с духом и стучу в дверь.
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Ждать долго не приходится: Дэниел почти сразу распахивает дверь. Глаза его горят надеждой.
— Ты пришла, — выдыхает он. — Входи, пожалуйста.
Я прохожу за ним в комнату, и мне как-то не по себе.
— Как дела в совете? — спрашиваю я.
— Весьма активно, не успеваю все переварить, — отвечает он. — Я бы позже хотел все рассказать и услышать твое мнение о политике совета. Если захочешь. Но для начала я хочу кое-что тебе подарить.
Он уходит в мастерскую и возвращается с коробочкой в руках.
— Что это? — спрашиваю я.
— Это тебе, — отвечает он, хотя я и так поняла. Глупый был вопрос.
Я развязываю ленточку, затем ткань под ней. Дэниел их забирает, чтобы мне было удобнее открыть коробочку. Внутри лежат два ослепительных филигранных серебряных браслета. Я не могу оторвать взгляд.
— Я заметил, — неуверенно начинает Дэниел, — что ты трешь запястья, когда нервничаешь, будто тебе не нравится, что они голые. Я решил, что это связано с чем-то из твоей прежней жизни, что ты не смогла взять с собой, и подумал, что новые браслеты помогут тебе чувствовать себя увереннее. Где бы ты ни находилась.
Старые браслеты были скорее оковами, символами безопасности и несвободы. Но эти… их ощущение мне знакомо, но значение у них совершенно новое. Касаясь их, я буду вспоминать, как сильно изменилась моя жизнь. Аж пальцы подрагивают.
— Мияра?.. — робко зовет Дэниел.
Он видел меня. Все это время он видел меня настоящую.
— Ты это от меня прятал? — спрашиваю я.
— Тиано нашел их для меня, — поясняет Дэниел. — Его услуги… ну, мы договорились, что я заплачу несколькими чайными наборами, раз уж я отказывался прежде их ему продавать. Над ними я и работал.
— А почему ты мне ничего не сказал? — Я не сдерживаю слезы. — Я думала, у тебя проблемы и ты мне не доверяешь!
— Мияра, что ты, нет, — заверяет Дэниел и берет меня за плечи. — Прости меня. Я не знал, что ты так подумаешь, я бы что-нибудь сказал. Дело в том… просто ты уже чувствовала себя в долгу перед всеми, так, будто никогда не сможешь расплатиться. Я не хотел, чтобы ты чувствовала себя обязанной еще и мне, если бы узнала их цену. — Черты его лица смягчаются. — Никогда не чувствуй себя обязанной мне.
По щекам у меня струятся слезы, и он нежно смахивает их. Но… Он сказал: «Где бы ты ни находилась».
— Ты торопился закончить сервизы, потому что думал, что я не смогу остаться, — говорю я.
Дэниел застывает. Сглатывает:
— Мияра, ты скрывалась, но…
— У меня это не особо получается, — прерываю его я. — Я тоже не знала, получится ли у меня остаться. А теперь знаю.
— Да. Но еще кое-что… — Он делает вдох. — Мияра, у тебя не было возможности выбрать. Ты оказалась здесь случайно. Теперь ты чайный мастер и можешь уехать куда захочешь, и если хочешь, то поезжай. Я хочу… Я не хочу потерять тебя, но хочу, чтобы ты не забывала, что все возможно. Я хочу, чтобы ты воплощала свои мечты, даже если это… расстроит меня.
Теперь его глаза блестят от слез.
— Меня это тоже расстроит, — запинаясь, говорю я.
Затем надеваю браслеты. И чувствую на удивление присутствие духов.
— Они прекрасны, — говорю я.
Дэниел берет меня за подбородок, заставляя посмотреть ему в глаза.
— Как и ты, — произносит он. — Но если они тебе не нравятся, обещаю, что не буду злиться, если ты выкинешь их в окно.
— Дэниел…
— Я серьезно, — говорит он. — Я не хочу, чтобы ты чувствовала себя несвободной из-за меня. Я желаю тебе счастья, каким бы оно ни было.
— Даже если мое счастье в том, чтобы быть рядом с тобой, несмотря на то что ты думаешь о моем счастье? Даже если я буду доставлять тебе одни проблемы?
— Особенно тогда, — шепчет Дэниел, касаясь моей щеки.
И целует меня. На какую-то потрясающую, неожиданную секунду я смотрю в его искрящиеся глаза. А потом выпускаю коробку из рук, закрываю веки и отвечаю на его поцелуй, и мы заключаем друг друга в объятья.
Спустя несколько долгих прекрасных минут мы расцепляемся, тяжело дыша. Скорее всего, я красная как помидор, но и Дэниел тоже.
— Понятия не имею, что творю, — признаюсь я.
Он улыбается своей идеальной кривоватой улыбкой и проводит рукой по волосам. Я не сопротивляюсь порыву последовать за его рукой и приглаживаю выбившуюся прядь. Дэниел переводит дух, мы сталкиваемся взглядами и снова целуемся. Когда мы отрываемся друг от друга, Дэниел говорит:
— Я тоже. Но мы можем вместе это выяснить. Если ты хочешь.
— Хочу, — говорю я. — Очень даже.
Мы глупо улыбаемся друг другу, и я не могу представить большего счастья.
Естественно, в этот момент приходит Тэлсон и мяукает у наших ног.
— А, наш компаньон, — шутит Дэниел, освобождая руки, чтобы наклониться и погладить Тэлсу, а мне открывается вид на его алтарь.
Я улыбаюсь, кланяюсь и молюсь про себя. За будущее. Наше совместное будущее, где мы — это мы.
— Это вы еще с Йорани не знакомы, — говорю я, когда Дэниел выпрямляется. — С каждым днем она все хитрее и наглее.
— Уверен, Тэлсу к ней равнодушным не останется, — говорит Дэниел.
— Уверена, Йорани к тебе равнодушной не останется, — подшучиваю я, и он смеется.
Мой самый любимый звук на всем свете.
— Я постараюсь ее не разочаровать, — отвечает Дэниел.
Он протягивает мне руку.
— Найдется время выпить по чашке чая? — спрашивает он.
Я беру ее. Я на своем месте.
— Всегда найдется.
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Примечания

1 Маленькая глиняная фигурка, своеобразный талисман, который на удачу поливают водой в начале чайной церемонии. Прим. перев.
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